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Rayovi s věčnou láskou –
 
 
 

Se mnou pojď, lásko má, šedivět;
Ten pravý skvost nám teprv chystá svět;
Ten vrchol života, pro nějž byl tento stvořen.

Robert Browning

 
 

Některým pacientům, i když jsou si vědomi svého neutěšeného stavu, pomůže k uzdravení důvěra v dobrotu lékaře.
Hippokrates




1. KAPITOLA

 
Kdyby Katie nemyslela na případ, který vyhrála, možná by neprojížděla tou zatáčkou tak rychle. Ale stále ještě ji ovládalo uspokojení nad rozsudkem. Bylo to těsné. Roy O‘Connor je jedním z nejlepších obhájců v New Jersey. Přiznání obžalovaného soud nepřijal, to byla pro obžalobu těžká rána. Ale i tak se jí podařilo přesvědčit porotu, že to byl Teddy Copeland, kdo při loupeži brutálně zavraždil osmdesátiletou Abigail Rawlingsovou.
Sestra slečny Rawlingsové, Margaret, byla u soudu při vynesení rozsudku. Pak zašla nahoru za Katie. „Byla jste skvělá, paní DeMaiová,“ řekla jí. „Vypadáte jako studentka. Nikdy bych tomu nevěřila, ale když jste mluvila, každou věc jste prokázala. Nechala jste je prožít to, co provedl Abby. Co bude dál?“
„Doufejme, že s jeho rejstříkem ho soudce pošle do konce života do vězení,“ odpověděla Katie.
„Díky Bohu,“ řekla Margaret Rawlingsová. Věkem vybledlé a vlhké oči se jí zaplnily slzami. Tiše si je utřela a řekla: „Abby mi tolik chybí. Zůstaly jsme jen samy dvě. Pořád musím myslet na to, jaká to pro ni byla hrůza. Bylo by hrozné, kdyby se z toho dostal.“
Ale on se z toho nedostal! Vzpomínka na tohle ujištění teď odpoutala její pozornost a přiměla ji sešlápnout víc plynový pedál. Když zvýšenou rychlostí vjela do zatáčky, auto dostalo na namrzající sněhové břečce smyk.
„Ach… ne!“ Zoufale sevřela volant. Okreska byla ztemnělá. Auto vjelo do protisměru a otočilo se. Z dálky viděla blížící se světla.
Točila volantem ve směru smyku, ale auto už nedokázala zvládnout. Sjíždělo ke kraji silnice, ale ten byl zledovatělý. Pak se ocitlo na kraji srázu a s drncáním sjíždělo do lesa.
Objevil se před ní tmavý obrys. Strom. Katie slyšela nepříjemný zvuk odírajícího se plechu. Pak pocítila náraz. Její tělo vletělo setrvačností na volant a vzápětí bylo mrštěno zpět. Rukama se pokoušela chránit obličej před střepy, které létaly z předního skla. Zápěstími a kotníky jí projela ostrá bolest. Reflektory a světla na panelu zhasly. Rozprostřela se kolem ní černá sametová tma a odněkud z dálky zaslechla sirénu.
Zvuk otvírajících se dveří. Náraz chladného vzduchu. „Bože, to je Katie DeMaiová!“

Ten hlas zná. To je Tom Coughin, ten pohledný mladý policista. Minulý týden svědčil u soudu. „Je v bezvědomí.“

Pokusila se protestovat, ale rty nedokázaly artikulovat. Nemohla otevřít oči.

„Krvácí z ruky. Vypadá to na porušenou tepnu.“
Někdo ji vzal za ruku. Svíralo ji něco těsného.

Ozval se další hlas: „Mohla by mít nějaká vnitřní zranění, Tome. Westlake je kousek odtud po cestě. Zavolám záchranku. Zůstaň u ní.“

Byla napůl při vědomí. Jsem v pořádku. Jen nedokážu mluvit.

Nějaké ruce ji přenesly na nosítka. Cítila, že ji přikrývají dekou a do tváře jí padaly kapky.
Někam ji nesli. Pak jela autem. Ne, byla to sanitka. Dveře se otvíraly a zavíraly. Kdyby jí tak mohli rozumět. Slyším vás. Nejsem v bezvědomí.
Tom diktoval její jméno. „Kathleen DeMaiová, bytem v Abbingtonu. Je zástupkyní vyšetřujícího soudce. Ne, vdaná není. Je vdova. Vdova po soudci DeMaiovi.“
Vdova po Johnovi. Pocítila hroznou osamělost. Temnota se začínala rozplývat. Do očí jí svítilo světlo. Přichází k sobě. „Kolik je vám let, paní DeMaiová?“
Velice praktická a jednoduchá otázka. Konečně může mluvit. „Dvacet osm.“
Uvolnili škrtidlo, které jí dal na ruku Tom. Ruku jí sešívali. Pokoušela se neucuknout při bolesti způsobené jehlou.
Rentgen. Doktor na pohotovosti. „Máte štěstí, paní De Maiová. Máte pár pořádných pohmožděnin, ale zlomeného není nic. Naordinoval jsem transfuzi. Ztratila jste hodně krve. Ale nebojte se, budete v pořádku.“
„To je jen…“‚ kousla se do rtu. Už se zase ovládala a pokusila se zarazit, než prozradí ten svůj hrozný, nepochopitelný a dětinský strach z nemocnice.

Tom se zeptal: „Máme zavolat vaší sestře? Nechají si vás tu přes noc.“
„Ne. Molly je právě po chřipce. Měli ji u nich všichni.“ Její hlas zněl tak slabě. Tom se nad ni musel naklonit, aby jí rozuměl.„Dobře, Katie. Nemějte strach. Nechám vaše auto odtáhnout.“

Odvezli ji do závěsem oddělené části ambulance. Do pravé paže jí začala hadičkou odkapávat krev. V hlavě se jí vyjasňovalo.
V levém zápěstí a kolenou cítila palčivou bolest. Bolelo ji všechno. Je v nemocnici a je tu sama.
Sestra jí odhrnula z čela vlasy. „Za chvíli vám bude líp, paní DeMaiová. Proč pláčete?“

„Já nepláču!“ Ale plakala.

Odvezli ji do jejího pokoje. Sestra jí podala papírový kalíšek s vodou a tabletku. „Tohle vám pomůže odpočinout si, paní DeMaiová.“
Katie bylo jasné, že je to prášek na spaní. Nechtěla ho. Zase přijdou ty noční můry. Ale bylo snadnější se nepřít.

Sestra zhasla. Tichými kroky odcházela z pokoje. Bylo tam chladno.

Přikrývka byla studená a nepoddajná. Je povlečení v nemocnici vždycky takové? Katie vklouzla do spánku s vědomím, že zlé sny jsou nevyhnutelné.
Ale tentokrát to bylo jiné. Seděla na tobogánu. Vozík jel stále výš a výš a ona ho nedokázala ovládnout. Pokoušela se o to. Pak projel zatáčkou, vyjel z kolejí a padal dolů. Probudila se roztřesená těsně před tím, než dopadl na zem.
Kapky deště ťukaly na okno. Nejistě se postavila. Okno bylo pootevřené a klepala o něj roleta. Proto byl v pokoji takový průvan. Zavře ho a roletu vytáhne. Pak už snad bude moci spát. Ráno půjde domů. Nenávidí nemocnice.
Nejistě se vydala k oknu. Župan, který jí dali, sahal sotva po kolena. Bylo jí zima na nohy. A to povlečení. Teď bylo navíc celé provlhlé. Opřela se o okenní rám a dívala se ven. ..

Parkoviště se měnilo v proudy řinoucí se vody.
Katie zahlédla stín a zírala dolů na parkoviště o dvě patra níž.

Pomalu se blížil obrys auta. Byla omámená. Naklonila se, zatáhla za roletu a ta vyletěla nahoru. Chytila se rámu okna. Dívala se dolů na auto. Snášelo se na ně něco bílého? Přikrývka? Nebo velký ranec? Asi se mi to zdá, pomyslela si. Pak si přikryla rukou ústa, aby udusila výkřik, který se jí dral z hrdla. Dívala se do kufru auta. Byl osvětlený. Přes proudy lijáku, který narážel na okno, se dívala na bílou postavu. Když se kufr zavíral, zahlédla tvář – ženskou tvář groteskně uvolněnou smrtí.





2. KAPITOLA

 
Budík ho probudil přesně ve dvě. Léta vstávání k naléhavým případům ho naučila být okamžitě bdělým. Vstal, u umývadla v ordinaci si umyl studenou vodou obličej, uvázal si na kravatě úhledný uzel a učesal se. Ponožky měl ještě vlhké. Když je bral ze sotva vlažného radiátoru, byly studené a lepkavé. S grimasou ve tváři si je natáhl a vklouzl do bot.
Natáhl se pro kabát. Dotkl se ho a ucukl. Byl stále naskrz promočený. Pověsil ho sice k radiátoru, ale bylo to k ničemu.
Když si ho oblékne, skončí se zápalem plic. Kromě toho se na něm mohly zachytit bílé chloupky z přikrývky. To by bylo složité vysvětlování.

Ve skříni měl ještě starý šusťák. Vzal si ho místo mokrého kabátu. Ten odnese zítra do čistírny. Šusťák neměl podšívku. Bude mu hrozná zima, ale nedá se nic dělat. A navíc je takový obyčejný – má fádní zelenou barvu a když teď zhubl, je mu velký. Kdyby někdo zahlédl auto a jeho v něm, bude menší šance, že ho pozná.

Spěchal k šatníku, sundal z ramínka šusťák a těžký promočený kabát pověsil dozadu do skříně. Plášť do deště byl cítit zatuchlinou. Znervózňující prašný zápach ho dráždil v nose. Znechuceně se zamračil, oblékl ho a zapnul.

Došel k oknu a trochu povytáhl roletu. Na parkovišti bylo stále ještě dost aut, takže si stěží někdo všimne, jestli se jeho auto objevilo nebo zmizelo. Kousl se do rtu, když si uvědomil, že rozbitá lampa, která činila vzdálenou část parkoviště příhodně potemnělou, byla opravena. V jasném světle se rýsoval obrys jeho auta. Bude se muset pohybovat ve stínu ostatních aut a dostat tělo co nejrychleji do kufru.
Je čas.

Otevřel skříň se zdravotnickým materiálem a sklonil se. Pod pokrývkou nahmatal zkušenýma rukama obrys těla. S hekáním zasunul jednu ruku pod krk, druhou pod kolena a tělo zvedl. Původně vážila asi sto deset liber, ale v těhotenství přibrala. Když ji nesl na vyšetřovací stůl, cítil každou unci její váhy. Tam ji při světle malé lampičky zabalil do přikrývky.
Pozorně prohlédl dno skříně a znovu ji uzamkl. Nehlučně otevřel dveře na parkoviště a dvěma prsty svíral klíček od kufru. Tiše se vrátil k vyšetřovacímu stolu a uchopil mrtvou ženu. Příštích dvacet vteřin ho může zničit.
O osmnáct vteřin později byl u auta. Po tvářích mu stékaly kapky deště. Břemeno skryté pod přikrývkou mu napínalo svaly. Přenesl váhu tak, aby spočívala převážně na jedné paži, a pokusil se zasunout klíček do zámku kufru. Ten byl pokrytý ledem. Netrpělivě vrstvu ledu prorazil. O chvíli později už byl klíček v zámku a víko kufru se zvolna zvedalo. Vzhlédl k oknům nemocnice. V pokoji uprostřed druhého patra se mihl o stín. Pozoruje ho někdo? Nedočkavost uložit břemeno do kufru, zbavit se ho, ho přiměla k příliš rychlým pohybům. Levou rukou na okamžik pustil přikrývku, vítr ji odfoukl a odhalil na okamžik tvář. Škubl sebou, upustil tělo a zabouchl kufr.
Na tu tvář svítilo světlo. Zahlédl ji někdo? Nebyl si jistý. Jak moc mohla být z toho okna vidět? Později zjistí, kdo v tom pokoji leží.
Přešel dopředu a otevřel si dveře. Rychle odjel z parkoviště. Světla zapnul až na frekventovanější ulici.
 

Hrozné je, že tohle je dnes večer už jeho druhá cesta do Chapin River. Představil si, že by neodcházel z nemocnice právě ve chvíli, kdy ho zarazil křik ve Fukhitově pracovně.
Vangie měla blízko k hysterickému záchvatu, už když se k němu belhala. Napadala na pravou nohu. „Doktore, tento týden k vám nemohu přijít. Zítra odjíždím do Minneapolis. Zajdu ke svému bývalému lékaři, doktoru Salemovi. Možná tam zůstanu a dítě přivede na svět on.“
Kdyby se s ní minul, všechno by se provalilo.

Přesvědčil ji, aby za ním přišla. Mluvil do ní, uklidnil ji a nabídl jí sklenici vody. V poslední chvíli se jí zmocnilo podezření a pokusila se mu utéct. Tu nádhernou ale rozmrzelou tvář zaplavil strach.
I když se mu podařilo ji umlčet, přece jen propadl hrůze, že by se na to mohlo přijít. Její tělo zamkl ve skříni a pokoušel se něco vymyslet.
Velké nebezpečí představovalo její jasně červené auto. Bylo životně důležité dostat ho z nemocničního parkoviště. Až skončí návštěvní hodiny, určitě by si ho tam někdo všiml. Byl to přepychový Lincoln Continental s provokativním chromovaným předkem. Vyzývavé linie toho auta pozornost přímo vyžadovaly.
Věděl přesně, kde v Chapin River bydlí. Řekla mu, že její muž, pilot u společnosti United Airlines, se vrátí nejdřív zítra. Rozhodl se, že auto zaveze k ní domů a kabelku pohodí v domě, aby vzbudil zdání, že se vrátila.
Bylo to nečekaně snadné. Protože bylo hrozné počasí, silnice byly skoro prázdné. Pozemkový úřad v Chapin River přiděloval parcely s minimální rozlohou dva akry. Domy byly umístěny daleko od silnice a vedly k nim klikaté příjezdové cesty. Vrata garáže si otevřel dálkovým ovládáním na palubní desce Lincolna a auto zaparkoval.
Klíče od domu našel u klíčků od auta, ale nepotřeboval je. Vnitřní dveře z garáže do chodby nebyly zamčené. V domě svítila světla, pravděpodobně je ovládal časový spínač. Spěchal chodbou a halou do křídla, kde byly ložnice. Hledal tu hlavní. Byla to nepochybně ta poslední vpravo. Na patře byly ještě dvě. Jedna připravená jako dětský pokoj. Z nových tapet se usmívali barevní skřítkové a ovečky, stála tam nová postýlka a prádelník.
V tu chvíli si uvědomil, že by mohl její smrt naaranžovat jako sebevraždu. Když začala chystat dětský pokoj tři měsíce před očekávaným narozením dítěte, hrozba potratu by byla dostatečným důvodem k sebevraždě.
Vrátil se do ložnice. Obrovská postel byla nedbale ustlaná a přes přikrývky ležel ledabyle pohozený těžký bílý přehoz. Na křesle vedle postele byl její župan a noční košile. Kdyby sem tak dokázal dostat její tělo a položit ho do její vlastní postele! Je to nebezpečné, ale ne tak, jako kdyby ho pohodil někde v lesích. To by vyvolalo intenzivní policejní vyšetřování.

Kabelku nechal na křesle. Když je auto v garáži a kabelka tady, vypadá to, že se z nemocnice vrátila domů. Pak se vracel pěšky čtyři míle zpátky do nemocnice. Bylo to nebezpečné – co kdyby touto honosnou čtvrtí projíždělo policejní auto a zastavilo ho? Neměl připravenou žádnou výmluvu. Ale ušel tu vzdálenost ani ne za hodinu. Vyhnul se hlavnímu vchodu a vešel zadními dveřmi z parkoviště. Když se vrátil, bylo teprve deset.

Kabát, boty i ponožky měl promočené. Třásl se. Bylo mu jasné, že by bylo příliš nebezpečné pokoušet se tělo vynést do té doby, dokud nebude šance, že někoho potká, naprosto mizivá. Poslední směna sester přichází o půlnoci. Rozhodl se, že znovu půjde ven až dlouho po dvanácté. Vchod na pohotovost je na východní straně nemocnice. Alespoň se nemusí obávat, že ho zahlédne některý z pacientů nebo záchranka, vezoucí pacienta na ambulanci.
Nařídil si budíka na druhou a lehl si na vyšetřovací lůžko. Podařilo se mu spát až do chvíle, než zazvonil budík.
Teď už sjížděl z dřevěného mostu na Winding Brook Lane. Její dům je vpravo.
Zhasl světla, vjel na příjezdovou cestu a zastavil auto u vrat garáže. Sundal kožené rukavice a navlékl si chirurgické. Otevřel vrata garáže a odemkl kufr. Dopravil zabalené tělo podél regálů do vnitřních dveří. Vstoupil do chodby. V domě bylo ticho. Za několik minut bude v bezpečí.
Spěchal halou do ložnice. Pod váhou těla napínal všechny svaly. Položil mrtvou na postel a uvolnil ji z přikrývky.
V koupelně za ložnicí nasypal do modrého kalíšku s kvítky krystalky kyanidu draselného, přilil vodu a většinu obsahu vylil do umývadla. Pečlivě umývadlo opláchl a vrátil se do ložnice. Položil kalíšek poblíž ženiny ruky a nechal několik posledních kapek roztoku vytéct na přehoz. Její otisky na kalíšku určitě jsou. Začínala se projevovat posmrtná ztrnulost. Ruce měla chladné. Pečlivě složil bílou přikrývku. Tělo leželo tváří nahoru, oči vytřeštěné, pootevřené rty a ve tváři výraz smrtelné hrůzy a protestu. To je v pořádku. Většina sebevrahů se zděsí svého rozhodnutí, když už je pozdě.
Nezapomněl na nic? Ne. Její kabelka a klíče jsou na křesle. Ve sklenici je zbytek kyanidu. Má jí nechat kabát? Raději ano. Čím méně s ní bude hýbat, tím lépe.

Má jí zout boty? Odkopla by je, když přišla domů? Nadzvedl dlouhý kaftan, který měla na sobě, a cítil, jak mu z obličeje mizí krev. Na opuchlé pravé noze měla sešlapaný mokasín. Ale na levé noze byla pouze punčocha.

Druhý mokasín musel někde upadnout. Kde? Na parkovišti? V ordinaci? V domě? Vyběhl z ložnice a hledal cestou zpátky do garáže. Bota v domě ani v garáži nebyla. Vzteklý nad ztrátou času běžel k autu a prohledal kufr. Ani tam bota nebyla.
Nejspíš spadla, když ji nesl na parkoviště. Kdyby spadla v ordinaci, slyšel by to. A ve skříni nebyla. Tím si byl jistý.
Ty mokasíny nosila neustále, protože měla opuchlé nohy. Zaslechl sekretářku, jak s ní o tom žertuje.
Bude se muset vrátit, prohledat parkoviště a botu najít. Mohl by ji sebrat někdo, kdo na ní ty boty viděl. Až objeví tělo, bude se o její smrti mluvit. Pak by mohl někdo říct: „Zahlédl jsem jeden z jejích mokasínů na parkovišti. Musela ho ztratit v pondělí večer cestou domů.“ Ale kdyby šla bosa i jen několik metrů po parkovišti, měla by pořádně ušpiněnou punčochu. Toho by si policie všimla. Musí se vrátit na parkoviště a tu botu najít.
Ale teď spěchal zpátky do ložnice a otevřel dveře do šatny. Na podlaze byla změť dámských bot. Většinou měly nemožně vysoké podpatky. Těžko by někdo uvěřil, že by si je ve svém stavu a v takovém počasí obula. Byly tam i troje nebo čtvery kozačky, ale ty by jí na oteklých nohách nikdy nezapnul.
Pak je uviděl. Solidní boty na nízkém podpatku, takové, jaké nosí většina těhotných žen. Vypadaly nové, ale alespoň jednou je už na nohou měla. S úlevou je popadl. Spěchal zpátky k posteli, zul mrtvé ženě zbývající mokasín a obul jí boty, které přinesl ze skříně. Pravá byla těsná, ale podařilo se mu to. Mokasín zastrčil do objemné kapsy kabátu a natáhl se po přikrývce. Vzal ji pod paži a odešel z místnosti. Prošel halou a chodbou a vykročil do noci.
Než dojel na nemocniční parkoviště, přestal padat déšť se sněhem, ale foukal vítr a bylo velmi chladno. Zajel do nejzazšího kouta a zaparkoval. Kdyby šel náhodou kolem hlídač, prostě by mu řekl, že mu volali, aby přijel za jednou pacientkou, které se ozvaly porodní bolesti. Kdyby si to někdo z jakéhokoli důvodu ověřoval, tvářil by se otráveně a řekl by, že ten telefon byl asi nějaký hloupý žert.
Ale bude mnohem bezpečnější, když ho nikdo neuvidí. Držel se ve stínu keřů, které oddělovaly parkovací místa, a spěchal prohledat místo, kde parkoval původně. Logicky mohla bota upadnout, když ukládal tělo do kufru. Sehnul se a hledal na zemi. Tiše postupoval směrem k nemocnici. Ve všech pokojích pacientů v tomto křídle byla tma. Vzhlédl k prostřednímu oknu ve druhém patře. Roleta byla stažená. Pomalu procházel skloněný po parkovišti. Co když ho někdo uvidí! Pro vztek a pocit zmaru si nevšímal ostrého chladu. Kde ta bota je? Musí ji najít.
K vjezdu na parkoviště se blížila světla. Auto se zastavilo. Řidič, který pravděpodobně hledal pohotovost, si uvědomil, že zabočil špatně. Otočil se a spěchal na opačnou stranu.
Musí odtud pryč. Nemá to smysl. Když se narovnával, uklouzl a upadl. Dlaň mu sjela po kluzké vozovce. A v tu chvíli to ucítil – měl pod rukou něco koženého. Sebral to a zvedl. I v matném světle si byl jistý. Je to ten mokasín. Našel ho.
O patnáct minut později otáčel klíčem v zámku svého domu. Vyklouzl z kabátu a pověsil ho do skříně v hale. Velké zrcadlo na dveřích mu odhalilo, jak vypadá. V hrůze si uvědomil, že má kalhoty na kolenou mokré a špinavé. Je hrozně rozcuchaný, ruce umazané od hlíny. Tváře mu planou a jeho vždycky sebejisté oči jsou vytřeštěné a zorničky rozšířené. Vypadá jako člověk v šoku, jako karikatura sebe sama.
Spěchal nahoru. Svlékl se. Část oblečení dal do prádla, část vyhodil. Vykoupal se a oblékl si pyžamo a župan. Byl příliš rozrušený, aby usnul, a krom toho měl hrozný hlad.
Hospodyně mu připravila na talíř plátky jehněčího. V přihrádce na sýry byl trojúhelník čerstvého Brie. Dole v lednici byla šťavnatá nakyslá jablka. Pečlivě si všechno upravil na podnos a odnesl do knihovny. U baru si nalil čistou whisky a usadil se u svého stolu. Při jídle si promítal události toho večera a noci. Kdyby se nezdržel, aby se podíval do diáře, minul by se s ní. Byla by pryč a bylo by už pozdě cokoli podniknout.
Odemkl stůl, otevřel velkou zásuvku uprostřed a odsunul falešné dno. Tam míval své zvláštní záznamy… Obyčejné desky byly na svém místě. Vzal si čistý list papíru a napsal závěr:
 
Ve 20.40 zamykal lékař dveře své ordinace. Pacientka právě odcházela od Fukhita. Pacientka přišla k lékaři a sdělila mu, že odjíždí domů do Minneapolis a dítě porodí u svého bývalého lékaře, doktora Emmeta Salema. Pacientka byla hysterická a lékař ji přesvědčil, aby šla dovnitř. Protože nebyla jiná možnost, lékař se rozhodl pacientku zlikvidovat. Pod záminkou, že jí přinese sklenici vody, rozpustil lékař ve sklenici krystalky kyanidu draselného a přinutil pacientku, aby jed vypila. Pacienka zemřela přesně ve 20.51. Plod byl 26 týdnů starý. Podle názoru lékaře by dítě mohlo být schopné života. Úplné a přesné lékařské záznamy jsou v této složce a nahrazují a anulují záznamy v ordinaci nemocnice Westlake.
 
S povzdechem odložil pero, zasunul závěr do desek a zavřel je. Vstal a došel k poslednímu regálu knihovny. Sáhl za jednu knihu, stiskl tlačítko, panel se odsunul a odhalil sejf ve stěně. Rychle ho otevřel a přidal tam desky. Podvědomě si uvědomil, že jich přibývá. Mohl by jejich jména odříkat zpaměti: Elizabeth Berkleyová, Anna Horanová, Maureen Crowleyová, Linda Evansová – bylo jich přes šest tuctů – úspěchy a pády jeho lékařského génia.
Zavřel sejf a zasunul regál na místo. Pak šel pomalu nahoru. Odložil župan, lehl si do rozlehlé postele s nebesy a zavřel oči.
Teď, když to měl za sebou, cítil se naprosto vyčerpaný. Zkontroloval všechno? Nezapomněl na nic? Dózu s kyanidem dal do sejfu. Co ty mokasíny? Zítra večer se jich někde zbaví. Hlavou mu divoce vířily události posledních hodin. Když vykonával to, co považoval za nutné, byl klidný. Teď, když je po všem, se jeho nervový systém jako obvykle brání.
Zítra ráno se cestou do nemocnice staví v čistírně. Hilda sice moc důvtipná není, ale určitě by si všimla bláta na kolenou kalhot. Zjistí, který pacient byl v prostředním pokoji ve druhém patře východního křídla a co mohl vidět. Teď na to nebude myslet. Teď musí spát. Opřel se o loket, otevřel zásuvku nočního stolku a vyndal malou krabičku na léky. Mírné sedativum je přesně to, co teď potřebuje. Alespoň dvě hodiny se prospí.

Prsty uchopil malou kapsli a otevřel ji. Obsah zapil vodou, natáhl se a zavřel oči. Zatímco čekal, až prášek začne působit, ujišťoval se, že je v bezpečí. Ale ať se snažil sebevíc, nemohl zapudit myšlenku, že nejdůležitější důkaz o své vině nedokáže odstranit.





3. KAPITOLA

 
„Pokud vám to nebude vadit, byli bychom rádi, abyste odešla zadním vchodem,“ řekla sestra. „Příjezdová cesta k hlavnímu vchodu hrozně namrzla a dělníci se pokoušejí ji vyčistit. Taxík bude čekat vzadu.“
„Nevadilo by mi ani, kdybych měla vylézt oknem. Jenom když už půjdu domů,“ řekla Katie horlivě. „Je smůla, že se sem musím v pátek vrátit. V sobotu se podrobím malé operaci.“

„Ach.“ Sestra se podívala na záznam. „Co vás trápí?“

„Zdá se, že jsem zdědila potíže, které mívala moje maminka. Každý měsíc při menstruaci skoro vykrvácím.“
„To je určitě důvodem, proč jste ztratila tolik krve. Nemějte obavy. Nic to nebude. Kdo je vaším lékařem?“

„Doktor Highley.“

„Ach, ten je ze všech nejlepší. Budete v západním křídle. Jsou tam všechny jeho pacientky. Vypadá to tam jako v luxusním hotelu. Je ve svém oboru jednička.“ Stále se dívala na záznam. „Moc jste nespala, co?“
„Ne.“ Katie znechuceně pokrčila nos, když si zapínala halenku. Byla celá od krve. Levý rukáv nechala volně viset přes ovázanou ruku. Sestra jí pomohla do kabátu.
Bylo zatažené a nepříjemně chladné ráno. Katie měla pocit, že únor se stává jejím nejméně oblíbeným měsícem. Když vyšla na parkoviště, roztřásla se při vzpomínce na ten zlý sen. Sem se dívala ze svého okna. Přijel taxík. Vděčně se k němu vydala a při každém kroku se při bolesti v kolenou zachvěla. Sestra jí pomohla nastoupit, rozloučila se s ní a zavřela dvířka. Taxikář sešlápl plyn. „Tak kam to bude, dámo?“
Z okna pokoje, který právě opustila, sledoval její odjezd nějaký muž. V ruce měl záznam, který nechala sestra na stole. Kathleen DeMaiová, 10 Woodfield Way, Abbington. Pracoviště: Úřad vyšetřujícího soudce, Valley County.

Cítil, jak jím projíždí záchvěv strachu. Katie DeMaiová.
V záznamu bylo napsáno, že dostala silný prášek na spaní.

Podle záznamu nebrala pravidelně žádné léky, ani prášky na spaní, ani léky pro uklidnění. Nebyla na ně tedy zvyklá a z toho, co jí předešlý den dali, byla asi pořádně grogy.
Našel i záznam, že noční sestra ji ve 2.08 ráno zastihla, jak sedí neklidně na posteli a stěžuje si na ošklivé sny.

Ten stín se v pokoji ale pohnul. Musela být u okna. Kolik toho zahlédla? Jestli to všechno pozorovala, i kdyby si myslela, že je to zlý sen, budou ji pronásledovat profesionální pochybnosti. Představuje riziko. Nepřijatelné.
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Seděli v posledním boxu v drugstoru na Osmdesáté sedmé ulici a dotýkali se rameny. Nesnědené čajové pečivo odstrčili a zachmuřeně upíjeli kávu. Její ruka v modré uniformě spočívala na jeho rukávu se zlatými prýmky. Prsty jeho levé a její pravé ruky se proplétaly. „Chybělas mi,“ řekl starostlivě.

„Ty mně taky, Chrisi. Proto mě mrzí, že jsme se dnes ráno setkali. Tím je všechno ještě horší.“
„Joan, dopřej mi trochu času. Modlím se, abychom se s tím vypořádali. Musíme.“
Zavrtěla hlavou. Otočil se k ní a zachvěl se, když si všiml, jak nešťastně vypadá. Oříškově hnědé oči byly zastřené. Světlehnědé vlasy zčesané do ohonu ještě umocňovaly bledost její jemné pleti.
Po tisící se sám sebe ptal, proč se s Vangií nerozešel, když ho loni přeložili do New Yorku. Proč se nechal uprosit, aby ještě zkusili své manželství zachránit, když se to nepodařilo za deset let. A teď je na cestě dítě. Přemýšlel o ošklivé hádce, kterou měl s Vangií, než odjel. Má o tom říct Joan? Ne, to by nebylo k ničemu.

„Jak se ti líbilo v Číně?“ zeptal se.

Rozzářila se. „Bylo to fascinující.“ Pracovala jako letuška u společnosti Pan American. Seznámili se před šesti měsíci na Havaji na večírku jednoho z jeho kolegů, Jacka Lana.

Joan žila v New Yorku a bydlela na Manhatanu společně se dvěma dalšími letuškami od Pan Am.
Je šílené, neuvěřitelné, jak k sobě někteří lidé patří už od první minuty. Řekl jí, že je ženatý, ale také přiznal, že když byl přeložen z Minneapolis do New Yorku, chtěl se s Vangií rozejít. Ani poslední pokus o záchranu manželství nebyl úspěšný. Nemohl za to ani jeden z nich. Tohle manželství se především nemělo nikdy uskutečnit.

A pak mu Vangie řekla o dítěti.
Joan právě říkala: „Přiletěl jsi včera večer?“

„Ano. V Chicagu jsme měli nějaké potíže s motorem a zbytek letu byl zrušený. Vrátili jsme se zpátky. Přijel jsem asi v šest a ubytoval se v Holiday Inn na Padesáté sedmé ulici.“

„Proč jsi nejel domů?“

„Protože jsem tě už dva týdny neviděl a moc jsem se na tebe těšil, musel jsem tě vidět. Vangie mě čeká až kolem jedenácté. Tak neměj obavy.“
„Chrisi, říkala jsem ti, že jsem podala žádost o přeřazení do Latinskoamerické divize. Schválili to. Příští týden se stěhuju do Miami.“

„Joan, ne!“
„To je jediný možný způsob. Podívej Chrisi, je mi to líto, ale není můj styl být milenkou ženatého muže. Manžely nekradu.“
„Ale náš vztah je naprosto nevinný.“

„Kdo by tomu ve dnešním světě uvěřil? Už jen skutečnost, že za hodinu budeš své ženě lhát o tom, kdy ses vrátil, je dostatečně výmluvná. A nezapomínej, že jsem dcerou presbyteriánského duchovního. Nedokážu si představit tátovu reakci, kdybych mu řekla, že jsem zamilovaná do ženatého muže, jehož manželka konečně čeká dítě, za které se deset let modlila. Byl by na mě opravdu hrdý.“
Dopila kávu. „Ať říkáš, co chceš, Chrisi, stále mám pocit, že když nebudu nablízku, je stále ještě šance, že se se svou ženou sblížíš. Myslíš na mě, když by ses měl soustředit na ni. A budeš překvapený, jaké pouto mezi lidmi dokáže vytvořit dítě.“
Jemně vymanila prsty z jeho dlaně. „Půjdu raději domů, Chrisi. Byl to dlouhý let a jsem unavená. A ty bys měl jet taky domů.“
Zpříma se na sebe podívali. Dotkla se jeho tváře a chtěla mu vyhladit z čela ty hluboké, smutné vrásky. „Asi nám spolu mohlo být moc dobře.“ Pak dodala: „Vypadáš hrozně unaveně, Chrisi.“
„Včera v noci jsem moc nespal.“ Pokoušel se usmívat. „Já se nevzdávám, Joan. Přísahám ti, že si pro tebe do Miami přijedu. A až přijedu, budu už volný.“
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Katie vystoupila z taxíku. Spěchala, jak jí to bolest v nohou dovolovala, po schodech na verandu, zasunula klíč do zámku, otevřela dveře a zamumlala: „Díky bohu, že jsem doma.“ Měla pocit, že byla pryč celé týdny, ne jednu noc. S potěšením vychutnávala příjemné, klidné tóny haly a obývacího pokoje a prohlížela si popínavé rostliny, které ji upoutaly, už když ten dům navštívila poprvé.
Zvedla květináč s africkými fialkami a ucítila pronikavou vůni jejich listů. Nos měla plný zápachu dezinfekce a léků. Celé tělo ji teď bolelo ještě víc, než když ráno vstala z postele.

Ale je konečně doma.
John. Kdyby byl naživu. Kdyby tu byl, aby ho mohla včera večer zavolat…

Katie pověsila kabát na věšák a sedla si na pohovku potaženou sametem meruňkové barvy. Zadívala se na Johnův portrét nad krbem. John Anthony DeMaio, nejmladší soudce v okrese Essex. Jasně si vzpomínala na okamžik, kdy ho viděla poprvé. Přišel na právnickou fakultu Seaton Hall přednášet trestní právo.
Když přednáška skončila, studenti se kolem něho shlukli. „Pane soudce, doufám, že Nejvyšší soud v Collinsově případě odvolání zamítne.“
„Pane soudce, souhlasím s vaším rozhodnutím v případu Reicher versus Reicher.“

A pak byla řada na Katie. „Pane soudce, musím vám říct, že s vaším rozhodnutím v Kiplingově případě nesouhlasím.“ John se usmál. „Na to máte právo, slečno…“

„Katie… Kathleen Callahanová.“

Nikdy jí nebylo jasné, proč v tu chvíli zdůraznila Kathleen. Ale on jí tak vždycky říkal.

Ten den šli spolu na kávu. Následující večer ji vzal na večeři do restaurace Monsignor II v New Yorku. Když k jejich stolu přišli houslisti, požádal je, aby zahráli píseň „Vídeň, město mých snů“. Tiše ji zpíval s nimi: „Wien, Wien, nur Du allein…“ Když dohráli, zeptal se: „Byla jste někdy ve Vídni, Kathleen?“
„Nikdy jsem nebyla v cizině, kromě školního výletu na Bermudy. A to celé čtyři dny pršelo.“
„Jednou bych vás chtěl vzít do světa. Nejdřív bych vám ukázal Itálii. To je nádherná země.“

Když ji ten večer dovezl domů, řekl jí: „Máte ty nejkrásnější modré oči, do jakých jsem měl potěšení se kdy dívat. Nemyslím, že dvanáct let je příliš velký rozdíl, že ne, Kathleen?“
O tři měsíce později, po její promoci na právnické fakultě, se vzali….

Tenhle dům. John v něm vyrostl. Zdědil ho po rodičích.

„Mám k němu hluboký vztah, Kathleen. Ale ty bys možná chtěla něco menšího.“
„Johne, vyrostla jsem ve třípokojovém bytě v Queens. Spala jsem na pohovce v obýváku. ‚Soukromí‘ je slovo, jehož význam jsem si musela najít ve slovníku. Tenhle dům se mi moc líbí.“

„To mě těší, Kathleen.“

Měli se navzájem moc rádi, ale kromě toho byli i dobrými přáteli. Řekla mu o svých zlých snech. „Varuju tě. Každou chvíli se probudím a ječím jako siréna. Začalo to, když mi bylo osm a umřel mi táta. Zotavoval se v nemocnici po infarktu a dostal tam další záchvat. Starý pán, který s ním byl na pokoji, zvonil na sestru, ale nikdo nepřišel. Nakonec se po dlouhé době někdo objevil, ale bylo už pozdě.“

„A tys pak začala mít ty zlé sny.“

„Myslím, že jsem ten příběh slyšela tolikrát, že to na mně zanechalo následky. V tom snu chodím v nemocnici od postele k posteli a hledám tátu. V postelích vídám tváře známých lidí. Všichni spí. Někdy jsou to kamarádky ze školy, někdy bratranci a sestřenice – prostě kdokoli. Pokouším se najít tátu. Vím, že mě potřebuje. Nakonec zahlédnu sestru, běžím k ní a ptám se, kde je táta. A ona se usměje a řekne: ‚Ach, ten je mrtev. Všichni ti lidé tady jsou mrtví. I ty tady zemřeš.‘“

„Ty moje chudinko.“

„Ach, Johne. Rozumem vím, že je to nesmysl. Ale nemůžu se toho zbavit. Jímá mě hrůza při představě, že bych měla být někdy pacientem v nemocnici.“

„Pomůžu ti dostat se z toho.“

Dokázala mu vyprávět i o tom, co následovalo po tátově smrti. „Tolik mi chyběl, Johne. Byla jsem vždycky taková tatínkova holčička. Molly bylo šestnáct a už chodila s Billem. Proto se jí to asi tak těžce nedotklo. Po celou dobu, co jsem chodila do školy, jsem uvažovala o tom, jak by bylo fajn, kdyby tam byl, když jsme hráli divadlo nebo při slavnosti na konci školního roku. Každé jaro jsem měla hrůzu ze dne, kdy se pořádala večeře pro otce s dcerami.“

„Tos neměla nějakého strýčka, který by s tebou šel?“
„Jen jednoho. A trvalo by dlouho, než by vystřízlivěl.“

„Ach, Kathleen!“ Oba se rozesmáli. John řekl: „Tak, miláčku. Já tě toho smutku zbavím.“

„Už se stalo, pane soudce.“

Svatební cestu trávili v Itálii. Právě tam začaly jeho bolesti. Vrátili se v době, kdy začal zasedat soud. John předsedal soudu v okrese Essex. Ona začala pracovat pro soud v okrese Valley.
Měsíc po jejich návratu šel John na prohlídku. Jedna noc v nemocnici Mt. Sinai se protáhla na tři dny, kdy mu prováděli další testy. Pak na ni jednoho večera čekal u výtahu. V semišovém vínovém županu vypadal neodolatelně elegantní. Unaveně se usmíval. Běžela k němu a všímala si, jak se na něho dívají ostatní lidé. Pomyslela si, že i v pyžamu a županu vypadá impozantně. Právě mu to chtěla říct, když začal: „Máme problém, miláčku.“
Už ten způsob, jakým řekl: „Máme problém, miláčku.“ Po těch několik krátkých měsíců byli ve všech směrech jako jedna bytost. Ve svém pokoji jí řekl: „Je to zhoubný nádor. Zasaženy jsou obě plíce. A to, Kathleen, ani nekouřím.“
Oba se v záchvatu smutku a ironie rozesmáli. John Anthony DeMaio, vyšší soudce okresu Essex, bývalý předseda asociace soudců v New Jersey, kterému ještě není ani třicet osm let, je neodvolatelně odsouzen k pouhým šesti měsícům života. Pro něho neexistuje ani odvolání, ani milost.

Myšlenkami se vrátil k soudu. „Zemřít v taláru – proč ne?“ Pokrčil rameny.
„Slib mi, že se znovu vdáš, Kathleen.“

„Jednou snad, ale nasadil jsi laťku vysoko.“

„Jsem rád, že si to myslíš. Užijeme si každou minutu z času, který nám zbývá.“

I když věděli, že čas jim utíká, neutápěli se ve smutku a bavili se.
Jednou se vrátil od soudu domů a řekl: „Myslím, že jsem tam skončil.“

Rakovina se šířila. Bolest se rychle zhoršovala. Nejdřív šel do nemocnice jen na nějaký čas na chemoterapii. Zase začaly ty hrozné sny. Vracely se pravidelně. Ale John se vrátí domů a budou mít víc času. Vzdala se svého místa. Chtěla trávit všechen čas s ním.
Když se blížil konec, zeptal se: „Chtěla bys, aby přijela tvoje matka z Floridy a žila s tebou?“
„Proboha ne. Máma je skvělá, ale žily jsme spolu do té doby, než jsem šla na vysokou. Úplně to stačilo. A ona Floridu zbožňuje.“
„No, jsem rád, že Molly a Bill bydlí nedaleko. Dají na tebe pozor. A jejich děti máš moc ráda.“
Pak oba ztichli. Bill Kennedy byl ortopéd, chirurg. Měli s Molly, sestrou Katie, šest dětí a bydleli v sousedním městě Chapin River. Ten den, kdy se John a Katie brali, se Billovi a Molly chlubili, že jejich rekord překonají. „My budeme mít potomků sedm,“ prohlásil John.
Z poslední chemoterapie se už nevrátil. Byl tak zesláblý, že musel zůstat přes noc v nemocnici. Když už sklouzával do kómatu, stále ještě s ní mluvil. Oba doufali, že konec nastane doma, ale zemřel tu noc v nemocnici.
Následující týden Katie požádala o zaměstnání v úřadě vyšetřujícího soudce a byla přijata. Zvolila si dobře. Úřad neustále trpěl nedostatkem lidí a ona měla vždycky víc případů, než bylo možné zvládnout. Na vzpomínky nebyl čas. Celé dny, dokonce i o víkendech se musela soustředit na práci.
I v jiném směru to byla dobrá terapie. Všechen vztek, který doprovázel smutek a bolest, že byla podvedena, že John byl obrán o takový kus života, si vybíjela na případech, které řešila. Když vyšetřovala nějaký závažný zločin, měla pocit, že hmatatelně bojuje alespoň s jedním zlem, které připravuje lidi o život.
Dům si nechala. John jí odkázal všechen svůj majetek. Ale i tak jí bylo jasné, že je nerozumné, když osmadvacetiletá žena s ročním příjmem dvacet dva tisíc dolarů žije v domě za čtvrt miliónu, obklopeném pěti akry pozemků.

Molly a Bill se ji pokoušeli přimět, aby ho prodala.
„Dokud to neuděláš, jako bys stále žila s Johnem,“ řekl jí Bill.

Asi má pravdu. Katie se zachvěla a vstala z pohovky. Začíná být sentimentální. Raději zavolá Molly. Jestli ji minulý večer sháněla a nedovolala se, byla určitě nadšená. Neustále kázala Katie o tom, že by se měla s někým seznámit. Nechtěla, aby jí Molly volala do kanceláře a dozvěděla se tam, že měla nehodu.
Možná k ní Molly zajede a poobědvají spolu. Měla doma všechno potřebné na salát i na Bloody Mary. Molly držela neustále dietu, ale jedné Bloody Mary před obědem se zříct nedokázala. „Proboha, Katie, jak by se člověk se šesti dětmi mohl obejít bez povzbuzení před obědem?“ Mollyina přítomnost by rychle zahnala pocit osamělosti a smutku.
Katie si uvědomila, že má na sobě stále ještě tu zakrvácenou halenku. Až zavolá Molly a bude na ni čekat, vykoupe se a vezme si něco jiného.
V zrcadle nad pohovkou si všimla, že podlitina pod pravým okem nabírá zářivě purpurovou barvu. Přirozeně olivová pleť, kterou maminka nazývala „černý irský zjev z otcovy strany“, byla nezdravě žlutá. Krátké tmavohnědé vlasy, které obvykle splývaly v bohatých lesklých přirozených vlnách, byly rozcuchané.

„Ty teda vypadáš,“ zamumlala žalostně.

Doktor jí řekl, že si tu ruku nesmí namočit. Zabalí si obvaz do igelitu, aby zůstal v suchu. Než stačila zvednout telefon a zavolat, začal vyzvánět. Molly, pomyslela si. Ona je snad jasnovidka.
Ale byl to Richard Carroll, soudní lékař. „Katie, jak se máš? Právě jsem se dozvěděl, žes měla nějakou nehodu.“

„Nic vážného. Trochu jsem sjela ze silnice. Potíž byla v tom, že v cestě stál strom.“

„Kdy se to stalo?“

„Včera kolem desáté. Jela jsem domů z kanceláře. Dlouho jsem pracovala, abych dodělala nějaké spisy. Přes noc jsem byla v nemocnici a před chvílí jsem se vrátila domů. Vypadám strašně, ale nic mi není.“

„Kdo tě dovezl domů? Molly?“
„Ne. Ta o tom ještě neví. Objednali mi taxíka.“

„Vždycky samotářka, co? Proč jsi mi, k čertu, nezavolala?“ zeptal se Richard.
Katie se zasmála. Zájem v Richardově hlase jí lichotil a zároveň ji znervózňoval. Byl to dobrý přítel Mollyina manžela. Během posledních šesti měsíců pozvala Molly záměrně Richarda a Katie několikrát na večeři. Ale Richard jí připadal hrubý a cynický. Cítila se vedle něho tak nějak nesvá. Ale stejně po nikom netouží. Zvlášť ne po člověku, se kterým tak často spolupracuje. „Až příště narazím do stromu, vzpomenu si na tebe,“ řekla.

„Pár dní zůstaneš doma, že?“

„Ach ne,“ odpověděla. „Zjistím, jestli má Molly čas na malý oběd, a pak pojedu do kanceláře. Pracujeme asi na deseti případech a v pátek mám důležitý proces.“
„Asi nemá smysl ti říkat, že jsi blázen. Dobře. Když je to nutné. Zvoní mi tu druhý telefon. Zítra v půl šesté se pro tebe stavím v kanceláři a půjdeme na skleničku.“ Než stihla odpovědět, zavěsil.
Katie vytočila Mollyino číslo. Když sestra zvedla telefon, mluvila rozrušeně. „Katie, už jsi o tom slyšela?“

„O čem?“

„Právě jsou tam lidi od vás.“
„Kde?“
„U sousedů. U Lewisových. To jsou ti manželé, jak se přistěhovali loni v létě. Katie, chudák mužskej. Vrátil se domů a našel ji – svoji ženu, Vangii. Spáchala sebevraždu. Katie, ona byla v šestém měsíci!“

Lewisovi. Lewisovi. Katie se s nimi jednou setkala u Molly a Billa na Nový rok. Vangie byla velice hezká blondýnka. Chris byl dopravním pilotem.
Ztrnule naslouchala vyděšenému sestřinu hlasu. „Katie, proč by si děvče, které tak zoufale toužilo po dítěti, bralo život?“
Ta otázka visela ve vzduchu. Katie se chvěla chladem. Ty dlouhé blond vlasy na ramena. Její noční můra. V mysli se dějí bláznivé věci. Jakmile Molly vyřkla to jméno, vrátil se jí včerejší sen. Ta tvář, do které se dívala z okna nemocnice, patřila Vangii Lewisové.





6. KAPITOLA

 
Richard Carroll zaparkoval mezi policejními zátarasy na Winding Brook Lane. Šokovalo ho, když si uvědomil, že Lewisovi bydleli hned vedle Billa a Molly Kennedyových. Bill tady bydlel, už když Richard praktikoval v nemocnici St. Vincents. Později se specializoval na soudní lékařství a Bill na ortopedii. Oba byli mile překvapeni, když se potkali u soudu ve Valley. Bill tam vystupoval jako znalec v jednom případu o zanedbání péče. Jejich přátelství se prohloubilo. Teď spolu chodili často hrát golf a po hře se u nich Richard často zastavil na skleničku.
V úřadě vyšetřujícího soudce se setkal s Mollyinou sestrou Katie. Zapálená mladá žalobkyně ho okamžitě upoutala. Byla připomínkou časů, kdy Španělé obsadili Irsko a zanechali po sobě dědictví tmavovlasých potomků s olivovou pletí. Byl to výrazný kontrast k pronikavé modři keltských očí. Ale Katie ho jemně, ale důrazně odmítla, když navrhl, aby se setkávali častěji. Ze svých myšlenek ji zapudil. Je spousta stejně půvabných žen, kterým je v jeho společnosti dobře.
Ale když o ní slyšel od Billa, Molly a jejich dětí, když se dozvěděl, jak dokáže být zábavná a jak byla zdrcena manželovou smrtí, znovu to vzbudilo jeho zájem. Když byl pak v posledních měsících u Billa a Molly na několika večírcích, zjistil ke svému zklamání, že Katie DeMaiová ho upoutala daleko víc, než sám chtěl.
Richard pokrčil rameny. Je tu pracovně. Třicetiletá žena spáchala sebevraždu. Jeho úkolem je zjistit, jestli nejsou nějaké příznaky, že by si Vangie Lewisová nevzala život sama. Později udělá pitvu. Zaskřípal zuby, když pomyslel na dítě, které čekala. Nedostalo šanci. Co je to za mateřskou lásku? Už teď cítil k Vangii Lewisové upřímnou, věcnou nechuť.
Mladý policista z Chapin River ho pustil dovnitř. Obývací pokoj byl vlevo od haly. Na pohovce tam seděl člověk v uniformě leteckého kapitána, zíral před sebe a svíral si ruce. Byl smrtelně bledý a celý se třásl. Richard pocítil krátký záchvěv sympatie. Její manžel. Musí to být hrozný otřes, přijít domů a najít manželku mrtvou. Rozhodl se, že si s ním promluví později. „Kudy?“ zeptal se policisty.
„Tady dozadu,“ kývl hlavou směrem k zadní části domu. „Do kuchyně rovně, ložnice jsou vpravo. Ona je v té největší.“
Richard šel naznačeným směrem a vstřebával atmosféru domu. Zařízení bylo drahé, ale rozmístěné bez vkusu a zájmu. Už v obýváku usoudil, že vypadá jako typická práce bytového návrháře bez nápadu. Takové interiéry jsou k vidění v jejich ateliérech na hlavních ulicích malých měst. Richard měl přesný cit pro barvy. Soukromě měl pocit, že mu to pomáhá i v jeho práci. Odstíny, které neladí, vnímal jako falešné tóny.

Charley Nugent, šéf oddělení vražd, byl v kuchyni. Krátce na sebe kývli. „Jak to vypadá?“ zeptal se Richard. „O tom si promluvíme, až se na ni podíváš.“

Na mrtvou Vangii Lewisovou nebyl pěkný pohled. Blond vlasy měly teď barvu bláta. Tvář byla zkřivená a ruce a nohy vypadaly následkem posmrtné ztuhlosti jako natažené na drátcích. Kabát měla zapnutý, ale vzhledem k těhotenství se nad koleny rozevíral. Pod dlouhým květovaným kaftanem byly sotva vidět podrážky bot.
Richard jí vyhrnul kaftan nad kotníky. Oteklé nohy napínaly punčocháče. Okraje pravé boty se zařezávaly do masa.
Vzal jednu paži, chvíli ji držel a pak ji pustil. Studoval barevné skvrny, které kolem úst způsobil jed.

Charley stál vedle něho. „Na jak dlouho to odhaduješ?“

„Něco mezi dvanácti a patnácti hodinami. Je už pořádně ztuhlá.“ Richard mluvil nezúčastněným hlasem, ale jeho smysl pro harmonii se bouřil. Kabát a boty má na sobě. Přišla právě domů, nebo měla v plánu odejít? Co ji tak náhle přimělo vzít si život? Sklenice ležela na posteli vedle ní. Sklonil se a přičichl k ní. Byla to nezaměnitelná vůně hořkých mandlí, cyankáli. Je strašné, kolik lidí si volí k sebevraždě cyankáli po té hrůze s Jonesovou sektou v Guayaně. „Nechala nějaký dopis?“
Charley zavrtěl hlavou. Richard si pomyslel, že si Charley vybral to pravé zaměstnání. Neustále vypadal zachmuřeně, víčka mu smutně klesala a zdá se, že má problém s lupy. „Žádný dopis. Nic. S tím pilotem byla vdaná deset let. To je ten chlápek v obýváku. Vypadá, že ho to pořádně vzalo. Pocházejí z Minneapolis. Na východ se přestěhovali teprve před rokem. Vždycky toužila po dítěti. Konečně se jí podařilo otěhotnět a byla v sedmým nebi. Začala zařizovat dětský pokoj a od rána do večera mluvila jen o dítěti.“

„A pak zabila dítě i sebe?“

„Podle manžela byla v poslední době nervózní. Občas mívala utkvělou představu, že o to dítě přijde. Jindy se zase bála porodu. To těhotenství bylo každopádně rizikové.“
„A ze strachu z porodu a potratu spáchá sebevraždu?“ zeptal se Richard skepticky. Charleymu se to určitě taky nezdá. „Je s tebou Phil?“ zeptal se. Phil byl dalším členem této party. Je z úřadu vyšetřujícího soudce.

„Mluví v okolí se sousedy.“
„Kdo ji našel?“

„Manžel. Právě se vrátil po nějakém letu. Zavolal záchranku a místní policajty.“
Richard se díval na spálená místa kolem úst Vangie Lewisové. „Musela to do sebe opravdu hodit,“ uvažoval nahlas. „Nebo se to možná pokusila vyplivnout, ale bylo už pozdě. Můžeme si promluvit s manželem tady?“
„Jistě.“ Charley kývl na mladého policistu. Ten se otočil a spěchal chodbou pryě.
Když Christopher Lewis vešel do ložnice, zdálo se, že se mu dělá špatně. Jeho pleť byla nezdravě nazelenalá. Na čele mu vyrážel studený lepkavý pot. Uvolnil si kravatu a rozepnul límeček. Ruce měl v kapsách.
Richard si ho pečlivě prohlížel. Lewis vypadal rozrušený, nervózní a zdálo se, že je mu špatně. Ale něco tomu chybí. Takhle nevypadá člověk, kterému se zhroutil život.
Richard se se smrtí setkal už bezpočtukrát. Někteří příbuzní se pohroužili do tichého smutku. Jiní hystericky kvíleli, křičeli, plakali a vrhali se na mrtvého. Někteří drželi mrtvého za ruku a pokoušeli se to pochopit. Vzpomněl si na jednoho mladého muže. Jeho žena zahynula při přestřelce, do které se připletli, když vystupovali před obchodem z auta. Když tam Richard přijel, držel ji v náručí, byl naprosto zmatený, mluvil na ni a pokoušel se ji přimět k životu.

To byl smutek.

Ale ať Christopher Lewis teď prožívá cokoli, Richard by vsadil život na to, že nejde o zdrceného manžela.
Charley ho vyslýchal. „Kapitáne Lewisi, je to pro vás těžké, ale nám by usnadnilo práci, kdybychom vám mohli položit několik otázek.“

„Tady?“ Znělo to jako protest.
„Brzy zjistíte proč. Nebude to trvat dlouho. Kdy jste viděl svoji ženu naposledy?“
„Před dvěma dny. Letěl jsem na pobřeží.“
„A v kolik hodin jste se vrátil domů?“
„Asi před hodinou.“
„Mluvil jste se svou ženou během těch dvou dnů?“
„Ne.“
„V jakém byla vaše paní duševním rozpoložení, když jste odjížděl?“
„To už jsem vám říkal.“
„Kdybyste to mohl zopakovat doktoru Carrollovi.“
„Vangie měla obavy. Bála se, že by mohla potratit.“
„Vás ta možnost nepoplašila?“

„Hodně přibrala, zdálo se, že její organismus zadržuje tekutiny. Ale dostala na to nějaké prášky a měl jsem pocit, že je to v tomto stavu běžné.“

„Spojil jste se s jejím lékařem, abyste se ujistil, že je všechno v pořádku?“
„Ne.“
„Dobře. Kapitáne Lewisi, mohl byste se rozhlédnout po místnosti a podívat se, jestli něco nechybí? Není to lehké, ale mohl byste si pečlivě prohlédnout tělo své ženy, jestli si nevšimnete něčeho nezvyklého? Například ta sklenice. Je určitě z vaší koupelny?“

Chris mu vyhověl. Jeho tvář ještě víc zbledla a pečlivě si prohlížel každou maličkost.

Charley a Richard ho pozorovali.
„Ne,“ zašeptal nakonec. „Nic.“

Charley začal jednat odměřeně. „Dobře, pane. Jakmile pořídíme fotografie, odvezeme tělo vaší ženy k pitvě. Můžeme vám pomoci se s někým spojit?“

„Budu muset zavolat Vangiiným rodičům. Budou zdrceni. Půjdu do pracovny a zavolám jim hned.“ Když odešel, Richard a Charley se na sebe podívali. „Všiml si něčeho, co nám uniklo,“ řekl Charley. Richard přikývl. „Já vím.“ Oba muži pochmurně zírali na mrtvé tělo.





7. KAPITOLA

 
Než zavěsila, řekla Katie Molly ještě o té nehodě a navrhla společný oběd. Ale Mollyina dvanáctiletá dcerka Jennifer a šestiletá dvojčata byli doma a zotavovali se po chřipce. „S Jennifer není problém, ale kluky bych nerada nechávala dlouho samotné,“ řekla Molly. Nakonec se domluvily, že sestra pro Katie přijede a zaveze ji k nim.
Než Molly přijela, Katie se rychle vykoupala, umyla si vlasy a vysušila si je. Všechno to musela zvládnout jen pravou rukou. Oblékla si silný vlněný svetr a dobře ušité tvídové kalhoty. Od červeného svetru se jí odráželo do tváře trochu barvy a vlasy jí volně splývaly těsně pod límec. Při koupání a oblékání se pokoušela pochopit tu včerejší halucinaci.
Byla vůbec u toho okna? Nebo to byla jen součást snu? Možná se pohnula ta roleta a probudila ji. Zavřela oči a znovu si tu scénu vybavila. Všechno vypadalo velice reálně. Světlo v kufru svítilo přímo do vytřeštěných očí. Ty dlouhé vlasy a vysoce klenuté oblouky obočí. Všechno to bylo tak jasné a zřetelné. A to ji právě děsilo, ta zřetelnost. Ta tvář jí byla povědomá i ve snu.

Má o tom říct Molly? Ne. Molly se o ni poslední dobou bojí. „Katie, jsi tak bledá. Moc pracuješ. Jsi taková zamlklá.“ K té plánované operaci ji přemluvila také ona. „Nemůžeš to nechat jen tak. Jinak by to krvácení mohlo být nebezpečné.“ A ještě dodala: „Katie, musíš si uvědomit, že jsi mladá. Měla by sis vzít dovolenou, odpočinout si, někam si vyjet.“
Zvenku se hlasitě ozval klakson. To přijíždí Molly ve své otlučené dodávce. Katie vklouzla do teplého kožichu z bobra, zvedla límec až na uši a spěchala ven. Molly jí otevřela dveře a naklonila se, aby ji políbila. Kriticky si ji prohlédla a řekla: „Nedá se říct, že bys zrovna zářila. Jak vážná jsou ta zranění?“

„Mohlo to být horší.“ Auto vonělo oříškovým máslem a žvýkačkami. Byla to příjemná, známá vůně a Katie cítila, jak je jí hned veseleji. Ale sotva Molly promluvila, bylo po náladě. „U nás v ulici to vypadá hrozně. Lidé od vás zatarasili příjezd k domu Lewisových a nějaký detektiv obchází domy a vyptává se sousedů. Chytil mě právě, když jsem odjížděla. Řekla jsem mu, že jsem tvoje sestra, a moc hezky jsme si popovídali o tom, jak jsi fajn.“

Katie řekla: „To byl nejspíš Phil Cunningham nebo Charley Nugent.“
„Takový vysoký. S naducanými tvářemi. Příjemný.“
„Phil Cunningham. To je slušný člověk. Na co se tě ptal?“
„Na běžné věci. Jestli jsme ji neviděli odjíždět nebo vracet se a tak.“
„A viděli jste ji?“

„Když jsou dvojčata nemocná a je jim zle, nevšimla bych si, ani kdyby se do sousedního domu nastěhoval Robert Redford. Dům Lewisových je od nás sotva vidět za slunečného dne, co teprve v noci a za deště.“
Přejely dřevěný most před odbočkou na Winding Brook Lane. Katie se kousla do rtu. „Molly, zastav mi u toho domu, ano?“

Molly se na překvapeně otočila. „Proč?“

Katie se pokusila usmát. „No, jsem zástupce vyšetřujícího soudce a tím pádem jsem i poradcem oddělení policie v Chapin River. Normálně bych sem nemusela, ale když jsem tady, myslím, že bych tam měla zajít.“
Pohřební vůz z úřadu soudního lékaře právě vjížděl na příjezdovou cestu Lewisovic domu. Richard ho sledoval ze dveří. Vyšel k němu právě v okamžiku, když Molly zastavila. Hned mu začala vysvětlovat: „Katie k nám jede na oběd, tak se tu chtěla zastavit. Jestli máš čas, přijď s ní.“
Souhlasil a pomohl Katie z auta. „Jsem rád, žes přijela,“ řekl. „Něco se mi tu nelíbí.“
Když se měla teď jít podívat na tu mrtvou ženu, měla sucho v ústech. Vzpomněla si na výraz té tváře ve snu. „Manžel je v pracovně,“ informoval ji Richard.
„Znám ho. Ty určitě taky. Setkali jsme se na Nový rok u Molly. Ale ne. Ty jsi přišel pozdě. Odešli ještě předtím, než ses objevil.“
Richard řekl: „Dobře. O tom si promluvíme později. Tady je ta místnost.“

Přinutila se podívat do její tváře a okamžitě ji poznala. Zachvěla se a zavřela oči. Copak je šílená?
„Jsi v pořádku, Katie?“ zeptal se Richard ostře.

Copak jsem blázen? „Vůbec nic mi není,“ odpověděla a jí samé zněl její hlas celkem normálně. „Chtěla bych si promluvit s kapitánem Lewisem.“
Když přišli k pracovně, dveře byly zavřené. Richard je bez klepání tiše otevřel. Chris Lewis telefonoval. Byl otočený zády k nim. Mluvil tiše, ale zřetelně. „Já vím, že je to strašné, ale přísahám ti, Joan, že o nás nevěděla.“
Richard nehlučně dveře zavřel. Podívali se na sebe. Katie pak řekla: „Řeknu Charliemu, aby tu zůstal. Jdu doporučit Scottovi, abychom nařídili podrobné vyšetřování.“ Scott Myreson byl vyšetřující soudce.
„Jakmile ji přivezou, provedu osobně pitvu,“ řekl Richard. „Až si budeme jisti, že to, co ji zabilo, bylo cyankáli, začneme pátrat po tom, kde k němu přišla. Pojď, zastavíme se na chvilku u Molly.“
 
Mollyin dům, stejně jako její auto, byl oázou normálnosti. Katie se tam často cestou z práce stavila na sklenku vína nebo na večeři. Vonělo tam dobré jídlo. Na schodech se ozývaly dětské kroky, byla slyšet televize, hlučné mladé hlasy pokřikovaly a dohadovaly se. Pro ni to byl po dni plném vrahů, únosců, lupičů, vandalů, deviantů, žhářů a zlodějíčků návrat do normálního světa. A i když měla Kennedyovy moc ráda, po takové návštěvě se vždycky těšila na klid svého domu. Samozřejmě kromě chvil, kdy pociťovala jeho prázdnotu a pokoušela se představit si, jaké by to bylo, kdyby byl John naživu a domem by pobíhaly jejich děti.
„Katie! Doktore Carrolle!“ Dvojčata je běžela s křikem uvítat. „Viděli jste ty policejní auta, Katie? Něco se stalo u sousedů!“ Peter, o deset minut starší než bratr, obvykle mluvil za oba.
„Přímo vedle nás!“ přidal se John. Molly jim říkala „Pete a Ozvěna“. „Zmizte, vy dva,“ nařídila jim. „A nechte nás najíst.“

„Kde jsou ostatní děti?“ zeptala se Katie.

„Billy, Dina a Moira šli už dneska, díky bohu, do školy,“ odpověděla Molly. „Jennifer je v posteli. Právě jsem se tam byla podívat, ale zase usnula. Pořád je jí chudince mizerně.“
Usadili se u kuchyňského stolu. Kuchyň byla rozlehlá a příjemně vlídná. Molly vyndala z trouby toasty s masem, nabídla pití a nalila kávu. Molly je výborná kuchařka, pomyslela si Katie. Ať uvaří cokoli, vždycky je to výborné. Ale když se Katie pokusila jíst, zjistila, že má tak stažené hrdlo, že to nejde. Podívala se na Richarda. Právě si poléval maso hořčicí a s očividnou radostí jedl. Záviděla mu tu jeho netečnost. Klidně dokázal vychutnávat toast a zároveň uvažovat o případu Lewisových. Krčil čelo, hnědé vlasy vypadaly rozcuchané. Modrošedé oči se zdály zamyšlené.
Široká ramena měl vystrčená dopředu a dvěma prsty lehce bubnoval do stolu. Vsadila by se, že oba uvažovali o tomtéž: komu Chris Lewis volal.
Pamatovala si na ten jediný rozhovor, který s Chrisem měla. Bylo to na novoročním večírku a debatovali o únosech letadel. Byl zajímavý, inteligentní, příjemný. Vypadal dobře a byl velice přitažlivý. Vzpomínala si, že Vangie byla na druhém konci zaplněné místnosti a když mu Katie blahopřála k nastávajícímu potomkovi, nijak ho to nenadchlo.
„Molly, jaký dojem na tebe dělali Lewisovi – myslím jejich vzájemný vztah?“ zeptala se.
Molly vypadala ztrápeně. „Upřímně, myslím si, že to spělo ke konci. Ona byla tak upnutá na to dítě, že ať přišli kamkoli, neustále stáčela rozhovor jen na děti a jeho to očividně štvalo. A protože jsem v tom těhotenství měla prsty, docela jsem se bála.“

Richard přestal bubnovat do stolu a narovnal se. „Co žes měla?“

„Chci říct, no, znáš mě, Katie. Když se loni v létě přistěhovali, hned jsem je pozvala na večeři. Přišli a Vangie mi hned vyprávěla, jak moc touží po dětech a jak je zoufalá, že její nejlepší léta utíkají. Bylo jí třicet.“
Molly dopila svou Bloody Mary a smutně se zadívala do prázdné sklenice. „Řekla jsem jí o Liz Berkleyové. Ta stále nemohla otěhotnět, až šla ke gynekologovi, který je výborným odborníkem na plodnost. Liz právě porodila holčičku a byla samozřejmě štěstím bez sebe. No, řekla jsem Vangii o doktoru Higleyovi. Šla k němu a během několika měsíců otěhotněla. Ale od té chvíle mě mrzí, že jsem se do toho pletla.“

„Doktor Highley?“ Katie vypadala poplašeně. Molly přikývla. „Ano, ten, který bude…“

Katie zavrtěla hlavou a Molly ztichla.





8. KAPITOLA

 
Edna Burnsová měla svou práci ráda. Byla sekretářkou a účetní dvou lékařů, kteří tvořili tým pro mateřský program v nemocnici Westlake. „Doktor Highley je kapacita,“ svěřovala se svým přítelkyním. „Víte, měl za ženu Winifred Westlakeovou a ta mu všechno odkázala. O všem rozhoduje on.“
Doktor Highley byl gynekolog a porodník. A jak Edna ráda říkala: „Je to zážitek sledovat, jak se jeho pacientky chovají, když konečně otěhotní. Jsou tak šťastné, jako by ty děti samy vynalezly. Účtuje si hodně, ale je schopen dělat zázraky. Na druhou stranu je to taky ten pravý člověk, za kterým můžete zajít, pokud máte soukromý problém a nechcete, aby se rozrostl. Jestli mi rozumíte,“ dodávala s mrknutím.
Doktor Fukhito byl psychiatr. Program byl založený na holistické medicíně – aby bylo možné otěhotnět, je třeba dosáhnout harmonie těla a ducha. Některé ženy nemohou otěhotnět, protože jsou zatíženy strachem a obavami. Všechny pacientky s gynekologickými potížemi navštívily doktora Fukhita alespoň jednou, pacientky, které otěhotněly, ho navštěvovaly pravidelně.
Edna ráda přítelkyním vyprávěla, že mateřský program byl snem starého doktora Westlaka, který ale zemřel předtím, než ho mohl uskutečnit. O osm let později se jeho dcera Winifred provdala za doktora Highleyho, koupila zbankrotovanou kliniku v River Falls, pojmenovala ji po svém otci a usadila tam svého manžela. „Byli do sebe s doktorem strašně zamilovaní,“ povzdechla si vždycky Edna. „Jistě, byla o deset let starší a na pohled taky nic moc, ale byli to skuteční milenci. Několikrát týdně mě žádal, abych jí nechala poslat květiny. A i když měl tolik práce, chodil s ní nakupovat šaty. Řeknu vám, byl to šok, když zemřela. Nikdo netušil, že má tak špatné srdce.“
„Ale,“ dodávala filozoficky, „jeho drží práce. Viděla jsem ženy, které nemohly přijít do jiného stavu a s jeho péčí otěhotněly dvakrát i třikrát. Jistě, hodně jich dítě nedonosí, ale alespoň vědí, že mají šanci. A měly byste vidět, jaké péče se jim dostane. Zažila jsem, že doktor Highley přijme pacientku na lůžko už dva měsíce před porodem. Stojí to jmění, ale věřte mi, když chce někdo dítě a nemůže ho mít, zaplatí cokoli. Ale budete si o tom moct samy brzy přečíst,“ dodala. „Časopis Newsmaker napsal právě o něm a jeho programu článek. Vyjde to ve čtvrtek. Minulý týden ho fotili v jeho ordinaci s obrázky všech těch dětí, které přivedl na svět. Je to opravdu hezké. A jestli jsme teď zavaleni prací, počkejte, až to vyjde. Telefon nepřestane vyzvánět.“
Edna byla rozená účetní. Její záznamy byly ukázkou přesnosti. Ráda peníze přijímala a byla hrdá na to, že často ukládá velké částky na konto svého zaměstnavatele. Úhledný, ale nápadný nápis na jejím stole oznamoval, že všechno se platí ihned v hotovosti. Nelze platit součtem jednou za měsíc. Výši poplatků a způsob placení vysvětlí slečna Burnsová.
Doktor Highley Edně sdělil, že pokud nedostane jiné instrukce, dojedná s pacientkami další vyšetření při odchodu. Bylo to proto, že pokud pacientka z jakéhokoli důvodu na vyšetření nepřišla, Edna jí zavolala domů a domluvila s ní další termín. Byl to bezvadný, a jak si Edna s radostí všimla, i finančně výhodný systém.
Doktor Highley neustále Ednu chválil za vynikající vedení záznamů a za to, že objednací kniha je stále zaplněná. Jen jednou měl důvod k nespokojenosti a dal to náležitě najevo. Bylo to tenkrát, když ji zaslechl, jak se s jednou pacientkou baví o problémech jiné ženy. Musela připustit, že to byla chyba. Ale vypila předtím při obědě pár koktejlů Manhattan a hůř se kontrolovala.

Doktor své kázání zakončil slovy: „Ještě jednou, a jste bez místa.“ Bylo jí jasné, že to myslí vážně.

Edna si povzdechla. Byla unavená. Včera večer ordinovali oba lékaři dlouho a dveře se tu netrhly. Pak ještě chvíli pracovala na účtech. Nemohla se dočkat, až půjde dnes domů a ven by ji pak nevytáhl ani pár koní. Oblékne si župan a namíchá si pořádný džbán manhattanu. V ledničce má šunku v konzervě, tak si ji připraví k večeři a bude se dívat na televizi.
Byly už skoro dvě. Ještě tři hodiny a bude volná. Protože byl klid, kontrolovala včerejší kalendář, jestli všechny objednala na další návštěvu. Krátkozrace mžourala a opřela si unavenou pihovatou tvář o silnou ruku. Dnes má hrozné vlasy. Včera neměla čas si je upravit. Byla po několika skleničkách už moc unavená.
Měla nadváhu. Bylo jí čtyřicet dva let a vypadala na padesát. Mládí trávila péčí o stárnoucí rodiče. Když se Edna podívala na svou fotku ze střední školy, byla překvapená, jaká byla před čtvrt stoletím hezká. Vždycky byla poněkud při těle, ale i tak byla pohledná.
Myšlenkami byla jen napůl u sjednaných schůzek, když cosi naplno upoutalo její pozornost. Včerejší vyšetření Vangie Lewisové v osm večer.
Vangie přišla brzy a tak chvíli poseděla a povídala si s Ednou. Byla rozčilená. No, Vangie patřila k lidem, kteří si neustále na něco stěžují. Byla ale tak hezká, že Edna se na ni ráda dívala. Vangie během těhotenství hodně přibrala a podle Ednina zkušeného zraku zadržoval její organismus spoustu tekutin. Edna se modlila, aby Vangie to dítě v pořádku porodila. Tolik si ho přála.
Chápala, že je Vangie náladová. Opravdu jí nebylo dobře. Minulý měsíc začala nosit ty mokasíny, protože ostatní boty už neobula. Ukázala je Edně. „Podívejte se na tohle. Pravou nohu mám tak hroznou, že můžu nosit už jen tyhle škrpály, které odložila paní, co k nám chodí uklízet. Ta druhá mi ale pořád padá.“
Edna se pokusila o žert. „No, v těch skleněných pantoflíčkách vám budu muset říkat Popelka. A vašemu manželovi krásný princ.“ Věděla, že Vangie je do svého manžela zblázněná.
Ale Vangie jen našpulila ústa a řekla: „Ale Edno, krásný princ patřil k Šípkové Růžence, ne Popelce. To ví každý.“
Edna se jen zasmála. „Maminka to musela poplést. Když mi vypravovala o Popelce, říkala, že přijel krásný princ se skleněným pantoflíčkem. Ale to je jedno – než se nadějete, budete mít děťátko a zase se obujete do svých lodiček.“
Minulý večer si Vangie vyhrnula ten dlouhý kaftan, který nosila, aby zakryl oteklou nohu. „Edno,“ řekla, „já už obuju stěží i ten škrpál. Ale proč? Pane Bože, proč?“ Skoro plakala.
„Ach, prostě vám není nejlíp, zlato,“ řekla jí Edna. „Je dobře, že jste si přišla promluvit s doktorem Fukhitem. U něho se uvolníte.“
Právě v tu chvíli doktor zazvonil a řekl, aby poslala paní Lewisovou dovnitř. Vangie se vydala chodbou k jeho ordinaci. Právě když vycházela z přijímací místnosti, zakopla. A levá bota se jí vyzula.
„Ach, k čertu s ní!“ vykřikla a šla dál. Edna mokasín zvedla. Vangie se pro něj určitě vrátí, až skončí u doktora Fukhita.
V pondělí Edna vždycky pracovala dlouho na záznamech a účtech. Ale když se chystala kolem deváté odejít, Vangie se ještě neobjevila. Edna se rozhodla, že zavolá doktoru Fukhitovi, že tu botu nechá na chodbě za dveřmi.
Ale v jeho ordinaci to nikdo nezvedal. To znamená, že Vangie musela odejít východem, který vedl rovnou na parkoviště. To je šílené. Když si zmáčí nohy, hrozně nastydne.
Edna držela botu nerozhodně v ruce a zamkla. Vyšla na parkoviště ke svému autu právě ve chvíli, kdy Vangiin velký Lincoln odjížděl a řídil ho doktor Highley. Popoběhla pár kroků, aby ho zastavila, ale nemělo to smysl. Tak odjela domů.
Možná si už doktor Highley sjednal s Vangií další schůzku sám. Ale Edna jí pro jistotu zavolá. Rychle vytočila číslo. Telefon zazvonil jednou, podruhé.

Ozval se mužský hlas: „Dům Lewisových.“
„Prosím paní Lewisovou.“‚ Edna nasadila tón, který ji naučili ve škole.
Ostrý, ale přátelský. Přemýšlela, jestli mluvila s kapitánem Lewisem. „Kdo volá?“

„Ordinace doktora Higleyho. Chceme s paní Lewisovou domluvit další návštěvu.“

„Nezavěšujte.“

Bylo jí jasné, že sluchátko někdo zakryl rukou. Byly slyšet nezřetelné hlasy. Co se tam děje? Možná se Vangii udělalo špatně. V tom případě by se to měl doktor Higley okamžitě dozvědět.
Na druhém konci se zase ozval ten hlas. „Tady detektiv Cunningham z úřadu vyšetřujícího soudce ve Valley County. Je mi líto, ale paní Lewisová náhle zemřela. Můžete říci jejímu lékaři, že se s ním zítra ráno spojí někdo z našich lidí.“
„Paní Lewisová zemřela!“ Ednin hlas přetékal zděšením. „Ach, co se stalo?“
Chvíli bylo ticho. „Zdá se, že spáchala sebevraždu.“ Spojení se přerušilo.

Edna zvolna položila sluchátko. To není možné. To prostě není možné.

Pacientky objednané na druhou přišly společně. Paní Volmerová k doktoru Highleymu a paní Lashleyová k doktoru Fukhitovi. Edna je mechanicky pozdravila.
„Není vám něco, Edno?“ zeptala se paní Volmerová zvědavě. „Vypadáte rozrušeně.“
Věděla, že paní Volmerová si někdy povídala s Vangií v čekárně. Už měla na jazyku zprávu o Vangiině smrti. Ale něco ji varovalo, aby to nejdřív řekla doktoru Highleymu.
Předešlá pacientka odcházela. Z interkomu se ozval jeho hlas. „Pošlete paní Volmerovou dál, Edno.“ Edna se podívala na ty ženy. Ne, interkomem mu to nemůže říct. Slyšely by ji.
„Doktore, mohu za vámi na moment, prosím? Ráda bych vám něco sdělila.“ Znělo to tak věcně. Byla ráda, že se dokáže ovládat.
„Samozřejmě.“ Nezdálo se, že by ho to nějak zvlášť těšilo. Highley poněkud naháněl hrůzu, ale dokázal být i celkem milý. To viděla minulý večer.
Šla chodbou k jeho ordinaci tak rychle, jak jí obtloustlé tělo dovolovalo. Když klepala na dveře, těžce oddechovala. Ozvalo se: „Pojďte dál, Edno.“ Jeho tón dával najevo, že ho ruší.

Rozechvěle otevřela dveře ordinace a vešla.

„Doktore,“ začala překotně, „určitě vás to bude zajímat. Právě jsem volala paní Lewisové, Vangii Lewisové, abych s ní domluvila další návštěvu. Říkal jste, že ji chcete teď vidět každý týden.“
„Ano, ano. Proboha Edno, zavřete ty dveře. Váš hlas se rozléhá po celé nemocnici.“
Rychle mu vyhověla. Když pokračovala, snažila se mluvit tiše. „Doktore, když jsem k nim zavolala, telefon zvedl nějaký detektiv. Řekl, že spáchala sebevraždu a že za vámi zítra přijdou.“

„Co že udělala paní Lewisová?“ zeptal se v šoku.

Teď, když o tom konečně mohla mluvit, slova se jí z úst jen hrnula. „Včera večer byla tak rozčilená, vidte, doktore? Chci říct, že jsme to viděli oba. Mluvila a chovala se, jako by jí na ničem nezáleželo. Ale musím vám říct, doktore, že to od vás bylo moc hezké, že jste ji včera odvezl domů. Mávala jsem na vás, ale neviděl jste mě. Myslím, že ze všech nejlíp víte, jak na tom byla špatně.“

„Edno, s kolika lidmi jste o tom mluvila?“

Něco v jeho hlase ji velice znervózňovalo. V rozčilení se vyhýbala jeho pohledu. „Proč? S nikým, pane. Dozvěděla jsem se to před chvílí.“
„Nemluvila jste o smrti paní Lewisové s paní Volmerovou nebo s někým jiným v přijímací místnosti?“

„Ne… ne, pane.“
„Ani po telefonu s tím detektivem?“
„Ne, pane.“

„Edno, až zítra přijdou ti policisté, oba jim řekneme všechno, co víme o rozpoložení paní Lewisové. Ale teď mě dobře poslouchejte.“ Ukázal na ni prstem a naklonil se dopředu. Podvědomě o krok ustoupila. „Nechci, abyste o paní Lewisové s kýmkoli hovořila – s nikým, rozumíte? Paní Lewisová byla extrémně neurotická a labilní. Ale fakt je, že její smrt se nepříjemně odrazí na naší praxi. Jak by to vypadalo, kdyby se v novinách objevilo, že šlo o moji pacientku? A samozřejmě o tom nebudete mluvit s ostatními pacientkami. Některým by to mohlo způsobit velké zdravotní potíže. Rozumíte mi?“
„Ano, pane,“ kývala souhlasně Edna. To si mohla myslet, že ji bude podezírat ze zbytečného žvanění.

„Edno, máte svou práci ráda?“
„Ano, pane.“

„Edno, s nikým – nikým o případu paní Lewisové nemluvte. Kdybych se dozvěděl, že jste se o tom někde třeba jen zmínila, tady jste skončila. Zítra si pohovoříme s policií, ale s nikým jiným. Duševní rozpoložení paní Lewisové je důvěrné. Je to jasné?“

„Ano, pane.“
„Jdete dnes někam s přáteli? Víte co děláte, když se napijete.“

Edna neměla daleko k pláči. „Jedu rovnou domů. Necítím se dobře, doktore. Chci být v pořádku, až budu zítra hovořit s policisty. Chudinka malá Popelka.“ Zamrkala, protože se jí oči zalily slzami. Ale pak zahlédla výraz jeho tváře. Vztek. Znechucení.
Edna se narovnala a utřela si oči. „Pošlu vám paní Volmerovou, doktore. A nemusíte se obávat,“ dodala povýšeně. „Cením si naší nemocnice. Vím, jak moc vaše práce znamená pro vás i pro vaše pacientky. Nikde neřeknu ani slovo.“
Zbytek odpoledne byl rušný. Pokusila se odsunout myšlenky na Vangii do pozadí. Hovořila s pacientkami, domlouvala schůzky, vybírala peníze a upomínala pacientky, které se opožďovaly s placením.

Konečně bylo pět a mohla odejít. Zabalená do teplého kožichu z imitace leoparda a ve stejném klobouku odjela do svého šest mil vzdáleného bytu v Edgeriver.
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Ve strohé pitevně márnice ve Valley County vyňal Richard Carroll z mrtvého těla Vangie Lewisové jemně plod. Dlouhými citlivými prsty zvedl tělíčko. Plodová voda nevytékala. Vangie Lewisová by to dítě stejně nedonosila. Odhadoval, že váží asi dvě a půl libry. Byl to chlapec.
Prvorozený syn. Zakroutil hlavou nad tím zmařeným životem a položil ho na vedlejší desku. Vangie byla v pokročilém stádiu toxikace. Je neuvěřitelné, že jí nějaký doktor dovolil v takovém stavu pokračovat v těhotenství. Byl zvědavý, jakou bude mít hladinu bílých krvinek. Pravděpodobně hrozně vysokou.
Vzorky už poslal do laboratoře. Nepochyboval o tom, že tu ženu zabilo cyankáli. Ústa i hrdlo měla ošklivě spálené. Vypila toho pořádnou dávku. Bůh s ní.
A co ty spáleniny kolem úst? Richard je pečlivě prohlížel. Pokoušel si představit tu chvíli, kdy jed pila. Napila se, pocítila pálení, vyděsila se a pokusila se to vyplivnout. Tekutina jí vytekla z úst na bradu.

Nehrálo mu to.

Na kabátě měla nachytané bílé chloupky. Vypadaly jako z nějaké přikrývky. Nechal je analyzovat. Měl pocit, že ležela na žinylkovém přehozu. Chtěl porovnat vlákna z toho přehozu s těmi z kabátu. Jistě, ten kabát vypadal dost obnošeně a mohly se na něj nachytat kdykoli.

Přibrala tolik, že si zřejmě oblékla cokoli, do čeho se vešla.

Kromě bot. V tom byl další rozpor. Ty boty byly dobře zpracované a drahé. A navíc ještě vypadaly celkem nové. Nebylo pravděpodobné, že by v nich byla ten večer Vangie venku a měla je tak čisté. Nebyly na nich skvrny po vodě ani sněhu, ačkoli punčocháče měla od špinavé sněhové břečky zacákané. Že by byla venku, vrátila se, rozhodla se znovu odejít, vzala si jiné boty a pak spáchala sebevraždu?
Ani to mu nehrálo.
A ještě něco. Ty boty byly příšerně těsné. Zvlášť na pravé noze. Stěží je zavázala a nárt byl úzký. Bylo to jako dát si nohu do svěráku. Když vezmeme v úvahu, jak byla oblečená, proč by se obtěžovala obouvat si boty, které jí musely působit bolest? Boty, které působí bolest… Boty, které zabíjejí…

To spojení uvízlo Richardovi v mysli. Už tu byl skoro hotov. Jakmile dostanou výsledky z laboratoře, bude moci sdělit Scottu Myersonovi, co zjistil.
Ještě jednou si prohlédl plod. Cyankáli mu proniklo do krve. Stejně jako matka musel umírat v hrozných bolestech. Richard ho pečlivě vyšetřil. Zázrak života ho nikdy nepřestával naplňovat úctou. A s každým jeho setkáním se smrtí ta úcta vzrůstala. Žasl nad dokonalou souměrností těla, harmonií jednotlivých částí, svalů a vláken, kostí a šlach, žil a tepen. Nad hlubokou spletitostí nervového systému, nad schopností těla uzdravovat se, nad propracovanou ochranou vyvíjejících se potomků.
Náhle se sklonil nad tělíčko. Oddělil placentu a studoval je pod silným světlem. Je to možné?
Zmocnilo se ho podezření, podezření, které si musí ověřit. Musí se spojit s Davem Broadem. Ten šéfuje prenatálnímu výzkumu v Mt. Sinai. Pošle mu ten zárodek a zeptá se na jeho názor.
Jestli se jeho podezření potvrdí, je po čertech dobrý důvod, proč byl kapitán Lewis tak rozhořčený těhotenstvím své manželky.

Možná natolik rozhořčený, aby ji zabil!
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Vyšetřující soudce Scott Mayerson si na pátou naplánoval schůzku s Katie, Richardem a dvěma detektivy z oddělení vražd, kteří sebevraždu paní Lewisové vyšetřovali. Scottova kancelář neodpovídala televizí předváděné představě o místnostech vyšetřujícího soudce. Byla malá. Stěny byly vymalované nezdravou žlutí. Nábytek byl otlučený. Staré spisy šedé. Z oken byla vyhlídka na okresní věznici.
První přišla Katie. Soudce jí nabídl jedinou pohodlnou židli. Díval se na ni s náznakem úsměvu. Byl to malý člověk s překvapivě hlubokým hlasem. Ve velkých brýlích, pečlivě ušitém klasickém obleku a s tmavým upraveným knírem vypadal spíš jako bankéř, než jako ochránce zákona. Celý den byl u soudu a s Katie mluvil pouze telefonicky. Teď se díval na její ovázanou ruku a podlitinu pod okem. Bylo zřejmé, že jí každý pohyb působí potíže.
„Díky, žes přišla, Katie,“ řekl. „Vím, jak jsi zavalena prací a cením si toho. Ale asi by sis měla vzít na zítra volno.“
Katie zavrtěla hlavou. „Ne. Jsem v pořádku a ráno mi určitě bude o hodně líp.“
„Dobře, ale pamatuj si, jakmile se budeš cítit unavená, jdi prostě domů.“ Pak se vrátil k práci. „Ten případ Lewisová. Co o něm víme?“
Když mluvila, přišel Richard a detektivové. Tiše se usadili na třech zbývajících židlích.
Scott si pohrával na stole s tužkou a poslouchal. Otočil se k oběma detektivům. „Na co jste přišli?“

Phil Cunningham si otevřel zápisník. „Ten dům není žádným hnízdečkem lásky. Lewisovi chodili k některým sousedům na večírky.“ Podíval se na Katie. „Myslím, že tvoje sestra se je pokoušela vtáhnout do společenského života. Chrise Lewise mají všichni rádi. Myslí si, že s Vangií byly problémy – hrozně na něho žárlila. Neměla zájem účastnit se dění, neměla zájem o nic. Na všech večírcích mu visela na krku a rozčílilo ji, když mluvil víc než pět minut s nějakou jinou ženou. Měl s ní velkou trpělivost. Jedna ze sousedek se mi svěřila, že po jednom večírku jí její manžel řekl, že kdyby byl s Vangií ženatý on, zaškrtil by ji holýma rukama. A když pak otěhotněla, byla nesnesitelná. Neustále mluvila jen o dítěti.“

Charley otevřel své poznámky. „Volali jsme do ordinace jejího lékaře a domluvili si schůzku na zítřek.“
Richard tiše promluvil. „Rád bych se toho doktora zeptal na pár věcí ohledně stavu Vangie Lewisové.“

Scott na Richarda pohlédl. „Už jsi dokončil pitvu?“

„Ano. Potvrdilo se, že jde o cyankáli. Zemřela okamžitě. Ústa a hrdlo měla ošklivě spálené. A tady se dostáváme ke kritickému okamžiku.“
Na skříni na spisy stál velký džbán s vodou a papírové kelímky. Richard vstal a nalil si pořádnou dávku. „Podívejte,“ řekl. „Tohle je naplněné rozpuštěným kyanidem. Já mám v úmyslu se zabít. Zhluboka se napiju.“ Rychle si lokl. V papírovém kelímku zbývala ještě stále polovina obsahu. Ostatní ho napjatě sledovali.
Zvedl papírový kelímek. „Podle mě musela Vangie vypít alespoň tři unce, aby to odpovídalo množství kyanidu v jejím organismu. To je asi tolik, kolik jsem vypil já. Potud je to v pořádku. Ale je tu jeden problém. Rty, bradu a dokonce i krk má spálené. Mohlo k tomu dojít jedině tak, že by část tekutiny vyplivla… celkem dost. Ale pokud vypila jedním douškem takové množství, o jakém jsem mluvil, v ústech jí už nic nezbylo. Napila se znova a vyplivla to? V žádném případě. Reakce na ten jed je okamžitá.“
„Nemohla toho polovinu vyplivnout a druhou půlku spolknout?“ zeptal se Scott.
Richard pokrčil rameny. „Měla toho hodně v těle i na obličeji. Množství rozlité na přehozu bylo zanedbatelné a ve sklenici zůstalo jen několik kapek. Pokud měla v ruce plnou sklenici, musela by se nejdřív polít a potom vypít zbytek, aby dosáhla toho množství kyanidu v těle. Mohlo se to tak stát, ale já tomu nevěřím. Dalším problémem jsou její boty.“ Stručně vysvětlil svou domněnku, že Vangie Lewisová nemohla v těch botách, které měla obuté, pohodlně udělat ani krok. Katie poslouchala a vybavovala si Vangiinu tvář. Mrtvá tvář, kterou viděla ve snu, a ta, kterou viděla později, se jí stále vybavovaly. Přinutila se soustředit se zase na dění v místnosti a zjistila, že Charley povídá něco Scottovi.
„… máme s Richardem pocit, že manžel si všiml něčeho, co nám neřekl.“
„Myslím, že to byly ty boty,“ ozval se Richard.
Katie se k nim otočila. „A taky ten telefonát Chrise Lewise. Už jsem ti o něm říkala, Scotte.“
„Ano.“ Scott se na židli zaklonil. „Dobře. Vy dva,“ ukázal na Phila a Charleyho, „zjistíte co nejvíc o kapitánu Lewisovi. Kdo je ta Joan, v kolik dnes ráno přiletěl. Taky prověřte telefonáty Vangie Lewisové za posledních pár dnů. Reta ať zajde za jejím lékařem a vyptá se na jeho názor na její duševní i fyzický stav.“
„O jejím tělesném stavu vás můžu informovat já,“ ozval se Richard. „Kdyby to těhotenství trvalo déle, stejně by ho nepřežila.“

„Je tu ještě další věc,“ řekl Scott. „Kde k tomu kyanidu přišla?“

„V domě po něm není ani stopa,“ oznámil Charley. „Ani kapka. Ale hodně se věnovala zahradě. Možná si něco schovala z minulého léta.“
„Jen tak pro případ, že by se rozhodla spáchat sebevraždu?“ Ve Scottově hlase nebyl ani náznak veselí. „Máte ještě něco?“
Richard se rozmýšlel. „Něco možná ano,“ řekl pomalu. „Ale je to tak podivné… a ve světle toho, co jsem právě vyslechl, mám pocit, že jsem na špatné adrese. Dejte mi ještě dvacet čtyři hodin. Pak bych mohl položit na stůl něco závažného.“
Scott přikývl. „Přines mi to.“ Postavil se. „Věřím, že se všichni shodujeme. Ten případ neuzavíráme.“ Pohlédl na Richarda. „Mám ještě jednu otázku. Je možné, aby byla zabita někde jinde a pak dopravena do své postele?“
Richard se zamračil. „Možné to je… ale dle způsobu, jakým se srazila krev, musela ležet od chvíle, kdy jed vypila, ve stejné poloze, v jaké jsme ji našli.“
„Dobře,“ odpověděl Scott. „To byl jen takový nápad. Pro dnešek to zabalíme.“

Katie vstávala. „Vím, že je to šílené, ale…“ Cítila, že ji podpírá Richardova ruka.
„Vypadáš vyčerpaně,“ přerušil ji.

Na okamžik měla v úmyslu jim říci o svém pomateném snu z nemocnice. Ale jeho hlas ji vrátil do reality. Vypadala by před nimi jako blázen. Vděčně se na Richarda usmála. „Myslím, že to vyčerpání se týká hlavně hlavy,“ podotkla.
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Nemohl připustit, aby Edna zničila všechno, na čem pracoval. Rukama svíral volant. Cítil, jak se mu třesou. Musí se uklidnit.
Je to hrozná ironie, že právě ona ho viděla, jak vyjíždí tím Lincolnem z parkoviště. Myslí si, že Vangie byla v tom autě s ním. Ale jakmile řekne tohle policii, je po všem. Už slyšel ty otázky: „Vy jste zavezl paní Lewisovou domů, doktore. Co jste dělal, když jste od ní odešel? Zavolal jste si taxíka? Kolik bylo hodin, doktore? Slečna Burnsová nám řekla, že z parkoviště jste vyjížděl krátce po deváté.“
Pitva určitě prokáže, že asi v té době Vangie zemřela. Co by si mysleli, kdyby jim řekl, že se v té bouři vrátil do nemocnice pěšky?
Musí Ednu umlčet. Na sedadle vedle něho ležel lékařský kufřík. Byla v něm jediná věc. Těžítko z jeho stolu. Obvykle s sebou kufřík už nenosil, ale dnes ráno si ho vzal, aby do něj mohl uložit ty mokasíny. Měl v úmyslu zajet si do New Yorku na večeři a nechat každou z bot v jiné popelnici.
Ale ráno přišla Hilda časně. Když si oblékal šedý kabát, stála v hale a povídala. Bylo nemožné propašovat mokasíny z kapes nepromokavého pláště do kufříku, který stál přímo před ní. Co by si pomyslela? Ale nevadí. Šusťák je až vzadu ve skříni. Ona nemá důvod tam něco hledat. Až se večer vypořádá s Ednou, vrátí se domů. Bot se zbaví zítra večer.
Štěstí, že Edna bydlí tak blízko u nemocnice. Proto její byt zná. Několikrát jí tam vezl práci, když byla doma s ischiasem. Musí se jen ujistit o čísle bytu. Bude to muset udělat tak, aby to vypadalo jako loupežná vražda. Určitě se tím bude zabývat úřad Katie DeMaiové, ale těžko bude dávat do souvislosti vraždu podivínské sekretářky s jejím zaměstnavatelem nebo Vangií Lewisovou.
Sebere jí peněženku a šperky, pokud nějaké má. Když se zamyslel, rozpomněl se, že má brož ve tvaru motýla s rubínem a snubní prsten s malým diamantem. Ukazovala mu je, když jí před několika měsíci vezl nějakou práci domů.
„Tohle byl prstýnek mojí maminky, doktore,“ řekla hrdě. „Zamilovali se do sebe s tatínkem hned na první schůzce a při druhém setkání jí ho koupil. Věřil byste, že oběma bylo tenkrát už přes čtyřicet? Když maminka umřela, tatínek mi ho dal. To bylo před třemi lety. Žil bez ní jen dva měsíce. Maminka měla samozřejmě štíhlejší prsty. Proto ho nosím na malíčku. A tu brož jí dal k desátému výročí.“
Tehdy se nad těmi únavnými výlevy ušklíbal. Teď si ale uvědomil, že jsou, jako spousta jiných věcí, potenciálně využitelné. Seděla tehdy u postele a lacinou plastikovou šperkovnici ukládala do zásuvky nočního stolku. Ten prstýnek, špendlík a peněženka nezaberou mnoho místa a jasně naznačí loupežnou vraždu. 

Pak se zbaví jak jich, tak těch bot a bude po všem.
Ale pro Katie DeMaiovou ještě ne.
Přejel si rukou rty. V ústech měl vyschlo.

Musí si promyslet, jak se do Ednina bytu dostane. Má si dovolit prostě zazvonit, aby ho sama pustila dovnitř? Co když nebude sama? Ale bude. Tím si byl jistý. Ta se jede domů opít. Usuzoval tak podle jejích nervózních rychlých pohybů. Byla vzrušená a dychtivá. Očividně se těšila, až to všechno bude moci sdělit zítra policii.

Když si představil, že o Vangii mohla mluvit dřív s pacientkami, než s ním, polil ho studený pot. Takové jako Edna potřebují publikum. Poslouchejte mě. Všimněte si mě. I já jsem na světě!

Dlouho už to ale trvat nebude, Edno.

Byl na cestě k domu, ve kterém bydlela. Posledně zaparkoval za ním na jednom z míst vyhrazených pro návštěvy. Má tam zajet i teď? Je zima, větrno a tma. Bude tam parkovat určitě jen pár lidí. Kdyby někdo přijel, bude určitě spěchat a sotva si všimne běžného, tmavého, nijak exkluzivního auta. Minule musel celý blok obejít. Edna bydlí v přízemí úplně na kraji. Komplex domů odděluje od šestimetrového příkrého srázu, který ústí na koleje, důkladný plot z řetězů, maskovaný bujným křovím.
Okno z Edniny ložnice směřuje na parkoviště. Pod oknem jsou vysoké neudržované keře. Pokud si dobře vzpomíná, to okno je nad úrovní země, hodně nízko. Co kdyby nebylo zajištěné? Pokud má dobrý odhad, touhle dobou by Edna měla být už pořádně opilá. Mohl se dostat dovnitř i ven tím oknem. I to by ukazovalo na loupež. Jinak prostě zazvoní, vejde, zabije ji a odejde. I kdyby to zjistili, kdyby ho někdo viděl, řekl by, že jí vezl nějaké papíry, ale pak se rozhodl je u ní nenechávat, protože byla opilá. Někdo tam musel vniknout později. Nikdo by neobviňoval lékaře ve slušném postavení, že by okradl chudou sekretářku.

Když přijížděl k bloku domů, spokojeně zpomalil. Všechny domy byly stejné. Ve studené únorové noci vypadaly ponuře a uboze.

Na parkovišti bylo asi půl tuctu aut. Zajel mezi obytné auto a dodávku. Jeho auto se v mezeře mezi těmi velkými vozy úplně ztrácelo. Navlékl si chirurgické rukavice a do kapsy kabátu vsunul těžítko. Opatrně se vysoukal ven, nehlučně zavřel dveře a zmizel ve stínu. Tiše děkoval bohům, že Edna bydlí v krajním bytě. Nebylo možné si to splést.
Roleta v ložnici byla téměř stažená, ale protože na okně stála květina, zůstala tam mezera, kterou bylo dobře vidět. Místnost byla osvětlená světlem z chodby. Okno nebylo dovřené. Asi je v obýváku nebo v jídelně. Slabě slyšel televizní program. Vleze tam oknem.
Rychle se rozhlédl, aby se ujistil, že kolem je zcela pusto. Vyhoupl se na okno, nehlučně vytáhl roletu a tiše položil květinu na podlahu. Později to bude jasně svědčit o způsobu, jakým sem pachatel vnikl. Vztyčil se na okně. Na svou výšku byl překvapivě mrštný.
Ocitl se v ložnici. V tlumeném světle si všiml úzkostlivého pořádku, prolamovaného přehozu a kříže upevněného nad postelí, zarámovaných fotografií postaršího manželského páru a krajkové dečky na mahagonovém prádelníku.
A teď přijde to nejdůležitější, to, co se mu oškliví. Nahmatal v kapse těžítko. Rozhodl se ji ubít. Jednou kdesi četl, že lékař byl usvědčen z vraždy, protože ránu vedl naprosto přesně. Nemohl riskovat, aby ho prozradily lékařské znalosti. Právě ty ho sem dovedly.
Po špičkách se vydal do malé chodbičky. Napravo je koupelna. Obývák pak přes chodbu doleva. Zvědavě do něj nahlédl. Televize byla zapnutá, ale v místnosti nikdo nebyl. Zaslechl vrzání židle. Musí být u stolu v jídelním koutě. Obezřetně vstoupil do obýváku. Teď je ta pravá chvíle. Jestli ho uvidí a začne křičet…
Ale byla k němu otočená zády. Seděla na židli v čele stolu zabalená do modrého vlněného županu. Jedna ruka ležela vedle objemné koktejlové sklenice, druhá spočívala na klíně. Vysoký džbán, který stál před ní, byl už skoro prázdný. Hlava jí padala na prsa. Pravidelné, klidné oddechování dávalo jasně najevo, že spí. Byla silně cítit alkoholem.
Rychle hodnotil situaci. Oči mu padly na syčící radiátor vpravo od stolu. Byl to starý typ s ostrými vystupujícími články. Je možné, že těžítko nebude vůbec potřebovat? Možná…

„Edno,“ zašeptal.

„Co… ach…“ Vzhlédla k němu zamlženýma očima. Byla zmatená, začala se zvedat a nemotorně se svezla zpátky na židli. „Doktore…“
Silný úder ji zvrátil dozadu. Hlavou narazila na radiátor. Před očima jí vybuchla blikající světla. Ach, taková bolest! Ach Bože, ta bolest! Edna vzdychla. Příjemné teplo vytékající krve ji odplavilo do temnoty. Bolest se šířila, sílila, vrcholila, slábla a přestala.
Uskočil stranou. Dával si pozor, aby ho nepotřísnila její krev. Jak se na ni díval, tep na krku se vytrácel, až ustal docela. Přiblížil se k její tváři. Už nedýchala. Upustil těžítko zpátky do kapsy. Už ho nebude potřebovat. Nemusí se ani obtěžovat s loupeží. Bude to vypadat, jako kdyby upadla. Má štěstí. On je snad k beztrestnosti předurčený.
Rychle se vrátil do ložnice. Pečlivě se ujistil, že na parkovišti stále nikdo není, stoupl si na okno, vrátil květinu na její místo, stáhl roletu a zavřel okno přesně tak, jak bylo, když přišel.
Když to dokončil, zaslechl neodbytné zvonění zvonku u dveří – jejího zvonku! Vyděšeně se rozhlédl. Zem pod oknem byla suchá a udusaná, žádné stopy v ní nebyly vidět. Okna byla pečlivě vyčištěná, takže nebylo možné zanechat stopy v prachu. Překročil rám, aby podrážkami neušpinil bílou barvu.
Běžel ke svému autu. Tiše nastartoval. Bez světel vyjel z bloku domů. Zapnul je teprve, když dojel na silnici.
Kdo to může být u Edniných dveří? Pokusí se ho dostat? Edna je mrtvá. Už o něm nemůže nikde nic povídat. Ale bylo to o chlup, zatraceně těsně.
V krvi se mu zvedla hladina adrenalinu. Teď už existuje jen jedna hrozba: Katie DeMaiová.
A té se teď musí zbavit. Její nehoda mu dala záminku, aby jí mohl začít podávat prášky.
V záznamech nemocnice bylo, že ztratila hodné krve. Na pohotovosti dostala transfúzi.

V rámci přípravy na operaci nařídí ještě jednu. Dá jí tablety cumadinu. Ty zpomalí srážení krve a eliminují výsledky tranfúze. Do pátku, kdy přijde do nemocnice, bude už srážlivost na hranici vykrvácení.

Možná to půjde zařídit tak, aby operace byla jako naléhavá provedena okamžitě. Pak by jí nemusel nasazovat další přípravky proti srážení krve. Ale pokud to bude nutné, dá jí injekci heparinu. Tím by srážlivost krve dostal na nulu. Operaci by nepřežila.

Původní nízká hladina krve, cumadin a heparin budou mít na Katie DeMaiovou stejný účinek, jako kyanid na Vangii Lewisovou.
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Richard a Katie odcházeli ze Scottovy kanceláře společně. Věděla, že kdyby požádala, aby jí zavolal na cestu domů taxík, dotkla by se ho. Ale když nastoupili do jeho auta, řekl: „Nejdřív se jede na večeři. Pořádný biftek a láhev vína ti zase rozproudí šťávy.“

„Jaké šťávy?“ zeptala se opatrně.
„Sliny, žaludeční šťávy. Všechny.“

Vybral útulnou restauraci, která se odvážně tyčila nad městem. Malou jídelnu vytápěl hořící krb a byla osvětlena svíčkami.

„Ach, tady je to hezké,“ řekla.

Majitel Richarda dobře znal. „Doktore Carrolle, to mě těší,“ řekl, když je vedl ke stolu před krbem a nabízel Katie židli.
S úsměvem si sedla a pomyslela si, že buď ho musel Richard uplatit, nebo vypadá skutečně tak zimomřivě a bídně, jak se cítí.
Richard objednal láhev St. Emilion. Číšník přinesl horké topinky. Tiše seděli, upíjeli a ukusovali. Katie si uvědomila, že jsou spolu takhle poprvé. Sedí proti sobě u malého stolku, od ostatních v místnosti jsou odděleni a dívají se jeden na druhého.

Richard je vysoký muž kypící zdravím. To prozrazují i jeho nepoddajné tmavohnědé vlasy, silné, rozhodné rysy a široká ramena. Až zestárne, bude připomínat lva, pomyslela si.
„Právě ses usmála,“ řekl Richard. „Dám penny, když mi prozradíš, čemu.“

Řekla mu to.
„Jako lev.“ Zamyšleně o tom uvažoval. „Jako lev v zimě. Budu si to pamatovat. Zajímá tě, o čem přemýšlím já?“
„Jistě.“
„Když se ti uvolní tvář, máš velice smutné oči, Katie.“
„To je mi líto, to jsem nechtěla. Nemyslím, že bych byla smutná.“
„Víš, že už se tě půl roku chystám někam pozvat, ale musí dojít k nehodě, ve které jsi mohla zahynout, abych se k tomu dostal.“

„Proč jsi to neudělal dřív?“ zeptala se žertovně.
„Protože jsi o to nestála. Vysíláš naprosto jasný signál ‚Nerušit!‘ Proč?“
„Nevěřím v mimopracovní vztahy s lidmi, se kterými spolupracuji,“ řekla. „Jen tak z principu.“

„To chápu. Ale o tom nemluvíme. Je nám spolu dobře. Oba to víme. Ale ty z toho nic nemáš. Tady je jídelní lístek.“
Jeho chování se změnilo, začal být odměřený. „L’entrecote a maso au poivre jsou místními specialitami,“ řekl jí. Když se nemohla rozhodnout, navrhl: „Zkus poivre. To je fantastické. Krvavé,“ dodal lákavě.

„Raději víc propečené,“ řekla Katie.

Na jeho zděšený výraz reagovala hlasitým smíchem. „Nechám to na tobě.“

Tvář se mu rozjasnila. Objednal salát se zálivkou a pečené brambory. Pak se zaklonil a prohlížel si ji.
„Tobě se to nelíbí, Katie?“
„Ten salát? Nebo to maso?“

„Ne. Přestaň se vykrucovat. Dobře, není to ode mne fér. Já se tě snažím zahnat do kouta a ty se pokoušíš utéct. Ale řekni mi, co děláš, když nejsi v kanceláři nebo u Kennedyových. Vím, že ráda lyžuješ.“
„Ano. Mám kamarádku ještě z fakulty. Je rozvedená. Tu zimu po Johnové smrti mě vytáhla s sebou do Vermontu. Teď si spolu a ještě se dvěma manželskými páry najímáme na sezónu byt ve Stowe. Jezdím tam na víkendy tak často, jak je to možné. Nejsem žádný výborný lyžař, ale baví mě to.“
„Taky jsem lyžoval,“ řekl Richard. „Ale musel jsem toho nechat kvůli vymknutému kolenu. Měl bych to zase zkusit. Možná mě někdy pozveš.“ Na odpověď nečekal. „Mým sportem je jachting. Loni na jaře jsem odvezl svou loď ke Karibskému moři a jezdil od ostrova k ostrovu… nádhera – dny bez mráčku, široké lodě, které rozrážejí větrem čeřenou modrozelenou vodu… Tady je ten řízek,“ skončil lehkým tónem.

„To je citát Williama Carlose Williamse,“ zamumlala.

Tajně doufala, že na něho její znalosti udělají dojem, ale nevypadal překvapeně. „Ano,“ řekl. „Ta zálivka je dobrá, že?“
Seděli nad kávou. Do té doby jí Richard vyprávěl o sobě. „Na medicíně jsem byl zasnoubený se sousedovic dcerou. Myslím, že víš, že jsem vyrostl v San Francisku.“

„A proč jste se nevzali?“ zeptala se Katie.

„Pořád jsme svatbu odkládali. Nakonec si vzala mého nejlepšího přítele.“ Richard se usmál. „Jistě, dělám si legraci. Joan byla moc hezká holka. Ale něco tomu chybělo. Když jsme se jednou v noci už asi po čtvrté nebo po páté bavili o svatbě, řekla: ‚Richarde, máme se rádi, ale oba víme, že to není ono.‘ Měla pravdu.“

„Žádná lítost? Žádné postranní myšlenky?“ zeptala se Katie.

„Ne. Je to už sedm let. Trochu mě překvapuje, že to pravé jsem pocítil až teď.“
Nezdálo se, že by očekával nějaký komentář. Místo toho začal hovořit o případu Lewisových. „Mám hrozný vztek. Zbytečná ztráta lidského života na mě vždycky tak působí. Vangie Lewisová byla mladá. Měla ještě spoustu let života před sebou.“

„Ty jsi přesvědčený, že nejde o sebevraždu?“

„Já nejsem přesvědčený o ničem. Než udělám závěr, potřebuju ještě spoustu informací.“
„Mně se nezdá, že Chris Lewis by byl vrahem. Když chce být člověk volný, je dneska velice snadné se rozvést.“

„Dá se na to dívat i jinak.“ Richard stiskl rty. „Necháme toho.“

Když vjížděli na příjezdovou cestu k jejímu domu, bylo už skoro půl jedenácté. Richard si zvědavě prohlížel hezké kamenné stavení. „Jak je ten dům velký?“ zeptal se. „Kolik je tam místností?“

„Dvanáct,“ odpověděla Katie neochotně. „Byl to Johnův dům.“

„Nemyslel jsem si, že by sis ho pořídila za plat zástupce vyšetřujícího soudce,“ podotkl Richard.
Vzala za kliku dvířek. „Počkej,“ zarazil ji. „Objedu to, mohlo by být ještě náledí.“
Neměla v úmyslu pozvat ho dál, ale on jí nedal šanci rozloučit se u dveří. Vzal jí klíč z ruky, vsunul ho do zámku, otočil, otevřel dveře a šel za ní dovnitř. „Nezůstanu tu dlouho,“ řekl. „Ale připouštím, že mě hrozně zajímá, jak bydlíš.“
Rozsvítila a poněkud rozmrzele sledovala, jak si prohlíží halu a obývací pokoj. Hvízdl. „Moc, opravdu moc hezké.“ Došel k Johnovu portrétu a důkladně ho zkoumal. „Podle toho, co jsem slyšel, to byl fajn chlap.“

„Ano, byl.“ Katie si uvědomila, že skoro na každém stole je nějaká fotografie jí a Johna. Nebylo jí to příjemné. Richard si je jednu po druhé prohlížel. „Výlet do ciziny?“
„Naše svatební cesta.“ Rty měla sevřené.

„Jak dlouho jsi byla vdaná, Katie?“
„Jeden rok.“

Sledoval, jak se jí tváří mihl výraz bolesti. Bylo v něm ještě něco víc. Překvapení. Jako by jí stále ještě nebylo úplně jasné, co se vlastně stalo. „Kdy jste zjistili, že je nemocný? Pochopil jsem, že šlo o rakovinu.“

„Krátce poté, co jsme se vrátili ze svatební cesty.“

„Takže sis vlastně nikdy víc než tu cestu neužila, co? Pak už to bylo jen čekání na smrt. Promiň, Katie. Moje práce ze mě dělá bezohledného nezdvořáka – myslím, že k mé škodě. Půjdu.“ Chvíli se rozmýšlel. „Nezatahuješ ty závěsy, když jsi tu sama?“

Pokrčila rameny. „Proč? Tady se nikdo nepotlouká.“

„Právě ty bys měla vědět, kolik je lupičů a zlodějů. A tady jsi nejlepším cílem, zvlášť, když každý ví, že jsi tu sama. Tobě to nevadí?“
Nečekal na odpověď, přešel k oknu a závěs zatáhl. „Půjdu. Uvidíme se zítra. Jak se dostaneš do kanceláře? Už budeš mít auto v pořádku?“

„Ne, ale z toho servisu mi nějaké půjčí. Ráno ho sem zavezou.“

„Dobře.“ Chvíli tam stál s rukou na klice a pak hrozivým tónem pronesl: „Opouštím tě, Katie Scarlett. Zamkni si. Nechci, aby se někdo pokusil do Tary vloupat.“ Sklonil se, políbil ji na tvář a byl pryč.
Katie s úsměvem zavřela dveře. Hlavou se jí honily vzpomínky. Bylo jí tenkrát pět a bezstarostně si hrála na blátivém dvorku ve svátečních šatech. Maminka na ni rozzlobeně křikla. Tatínek pobaveně napodobil Geralda O‘Haru: „To je půda, Katie Scarlett.“ Pak pokračoval lichotivým hlasem směrem k mamince: „Nezlob se na ni. Všichni správní Mockové milují půdu.“
Hodiny melodicky odbíjely. Po Richardově drsné, ale přívětivé přítomnosti vypadal pokoj prázdný. Spěšně zhasla a šla nahoru.
Právě když zalezla do postele, zazvonil telefon. To bude asi Molly, pomyslela si a zvedla sluchátko. Ale na její: „Haló,“ odpověděl nějaký mužský hlas.

„Paní DeMaiová?“
„Ano.“

„Tady je doktor Highley. Doufám, že nevolám příliš pozdě, ale několikrát jsem se pokoušel vás večer zastihnout. Zjistil jsem, že jste měla nehodu a byla přes noc u nás v nemocnici. Jak se cítíte?“

„Celkem dobře, doktore. Je od vás hezké, že voláte.“
„Co to krvácení? Podle záznamů vám včera dali u nás transfuzi.“

„Obávám se, že ta nehoda s tím souvisí. Myslela jsem, že už mám po menstruaci, ale včera jsem ji dostala znovu. Myslím, že jsem měla trochu závrať, když jsem ztratila kontrolu nad autem.“
„No, jak víte, měla jste s tím něco udělat už nejméně před rokem. Ale nevadí. Příští týden touhle dobou to budete mít už za sebou. Ale byl bych rád, abyste před operací dostala ještě jednu transfuzi. A také bych chtěl, abyste začala užívat nějaké prášky. Můžete se zítra odpoledne stavit v nemocnici?“

„Ano. Vlastně bych přišla tak jako tak. Slyšel jste už o paní Lewisové?“
„Ano. Je to strašné a smutné. No, uvidíme se tedy zítra. Ráno zavolejte a dohodneme si přesný čas.“
„Ano, doktore. Děkuji vám.“

Katie zavěsila. Když zhasla, vybavilo se jí, že doktor Highley se jí při první návštěvě příliš nezamlouval. Že by to bylo pro jeho rezervované, až odměřené chování?

Je vidět, jak se člověk může v lidech plést, pomyslela si. Je to od něho hezké, že se pokoušel mě dnes zastihnout.
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Bill Kennedy zazvonil u Lewisových. Celý den operoval a o smrti Vangie Lewisové se dozvěděl, až když se vrátil domů. Býval pobledlý, zajímal se o vědu a choval se stydlivě. V příjemném prostředí domova, který pro něho Molly vytvořila, se z něho stal naprosto jiný člověk.
Její nezdolná vitalita mu umožnila zapomenout doma na problémy pacientů a odpočinout si. Ale dnes byla atmosféra doma poněkud jiná. Molly už nakrmila děti a nařídila jim, aby se neukazovaly. Stručně mu řekla o Vangii. „Zavolala jsem Chrise a nabídla mu, aby přišel na večeři a přespal dnes u nás. Aby tam nemusel být sám. Nechtěl, ale zajdi ho přemluvit. Určitě přijde alespoň na večeři.“
Cestou k sousednímu domu si Bill uvědomil, co by to bylo za šok přijít domů a zjistit, že ztratil Molly. Ale pro Chrise to asi neznamená totéž. Nikoho by ani nenapadlo si myslet, že to manželství je stejné jako jeho a Molly. Bill Molly nikdy neprozradil, že když se jednou ráno stavil kousek od nemocnice na kávu, viděl tam Chrise s velice hezkou dívkou kolem dvaceti. Na obou bylo na první pohled zřejmé, že k sobě patří.
Věděla Vangie o té dívce? Byl to důvod, proč spáchala sebevraždu? Ale tak krutě! Vytanula mu vzpomínka na minulé léto. Vangie a Chris u nich byli opékat maso. Vangie se spálila. Na prstě se jí udělal puchýř a ona se chovala, jako by po celém těle měla popáleniny třetího stupně. S brekem běžela ke Chrisovi, který se ji pokoušel uklidnit. Styděl se za ni a vysvětloval: „Vangie špatně snáší bolest.“ Než Bill došel pro mast a prst jí namazal, nebylo po spálenině už téměř ani stopy.

Kde by osoba jako Vangie sebrala odvahu otrávit se cyankáli? Kdokoli, kdo si o tom jedu něco přečetl, ví, že smrt nastává téměř okamžitě, ale ve strašných bolestech.

Ne. Bill by přísahal, že kdyby Vangie Lewisová chtěla spáchat sebevraždu, vzala by prášky na spaní. Jak málo toho člověk ví o lidské povaze… i on sám, který by měl umět lidi odhadnout.
Chris Lewis otevřel dveře. Od té doby, co ho Bill viděl s tím děvčetem, choval se k němu poněkud rezervovaně. Nesnášel muže, kteří běhají za ženskými, když je jejich manželka těhotná. Ale pohled na Chrisovu ztrhanou tvář a nepředstíraný smutek v něm vzbudil soucit. „Je mi to moc líto.“
Chris toporně přikývl. Zdálo se mu, že ten den se to na něj všechno valí jedno po druhém. Vangie je mrtvá. Dohnala ji k smrti jejich hádka? Tomu se mu nechtělo věřit a přesto si připadal osamělý, vyděšený a provinilý. Nechal se Billem přesvědčit, aby s ním šel na večeři. Musí se dostat z toho domu – není tu schopen jasně uvažovat a Molly a Bill jsou hodní lidé. Může jim důvěřovat a svěřit jim, čeho si všiml? Může vůbec někomu věřit? Ztrnule si oblékl kabát a vydal se s Billem dolů ulicí.
Bill mu nalil dvojitou skotskou. Chris se napil. Když byla sklenice z poloviny prázdná, přinutil se přestat. Whisky ho pálila v krku a na prsou. Uklidni se, pomyslel si. Uklidni se. Buď opatrný.
Kennedyovic děti přišly popřát do obýváku dobrou noc. Všechny se chovají slušně. A jsou hezké. Nejstarší chlapec, Billy, připomíná otce. Jennifer je tmavovlasá kráska. Mladší děvčata, Dina a Moira, se podobaly Molly. A dvojčata. Chris se skoro zasmál. Dvojčata vypadala jedno jako druhé. Chris po dětech vždycky toužil. Teď zemřelo jeho nenarozené dítě spolu s Vangií. Další důvod k pocitu viny. Její těhotenství ho popouzelo. Bylo to jeho dítě a on je nechtěl, ani chvíli. A Vangie to věděla. Co ji k tomu přimělo? Kdo ji dohnal k sebevraždě? Kdo? To je zásadní otázka, protože Vangie nebyla včera večer sama.

Policii to neřekl. To by spustilo lavinu vyšetřování. A kam by je to dovedlo? K Joan. K tomu, že má jinou ženu. K němu samému.

Recepční ho viděl včera večer odcházet z motelu. Spěchal domů, aby vyřídil nepříjemný rozhovor s Vangií. Dokonce si i připravil poznámky, co musí probrat. Byl rozhodnutý nechat jí dům. Bude jí platit dvacet tisíc ročně, dokud dítěti nebude osmnáct. Uzavře v její prospěch vysokou životní pojistku. Zajistí dítěti vzdělání. Může klidně dál chodit k tomu japonskému psychiatrovi, po kterém tak šílí. Jen mě nech, Vangie, jít. Nech mě, prosím, jít. Už s tebou nemůžu žít. Ničí nás to oba…

Okolo půlnoci dojel k domu. Vjel dovnitř a jakmile se otevřela vrata garáže, bylo mu jasné, že se něco děje. Skoro narazil do Lincolna. Zaparkovala na jeho místě. Ne, na jeho místě zaparkoval auto někdo jiný. Protože Vangie by v žádném případě nezajela širokým autem na místo mezi sloupy a stěnu. Garáž byla obrovská. Na jedné straně mohla parkovat dvě auta. A právě tu stranu Vangie vždycky používala. A i tak bojovala s každým centimetrem. Řídila mizerně a její periferní vidění asi taky nebylo nejlepší. Prostě nedokázala dobře odhadnout vzdálenost. Chris parkoval se svým Corvettem na užší straně. Ale včera v noci tam byl mistrně zaparkovaný Lincoln.

Šel dovnitř a zjistil, že v domě nikdo není. Vangiina kabelka ležela na křesle v ložnici. Bylo mu to divné, ale neznepokojilo ho to. Zřejmě s někým odjela a zůstane tam přes noc. Byl dokonce rád, že má snad přítelkyni, na kterou se může spolehnout. Vždycky se snažil, aby si našla přátele. A Vangie dokázala být tajnůstkářská. Přemýšlel, jestli si tu kabelku zapomněla. Vangie byla zapomnětlivá, ale možná si sbalila pár věcí do tašky a s kabelkou se nechtěla vláčet.
V domě na něho všechno padalo. Rozhodl se, že se vrátí do motelu. Joan neřekl, že pojede domů. Dával si pozor, aby před ní o Vangii mluvil co nejméně. Pro Joan byla zmínka o Vangii připomínkou jejího postavení vetřelce. Kdyby jí dnes ráno řekl, že se s Vangií pohádali a ona že byla tak rozrušená, že raději k někomu odjela, než by byla sama, Joan by z toho měla ty svoje těžké výčitky.
Ale potom našel ráno Vangii mrtvou. Někdo před půlnocí zaparkoval její auto. Někdo ji po půlnoci přivezl domů. A ty boty. Měla je na nohou jen jednou a hrozně si na ně naříkala. Bylo to kolem vánoc, když ji vzal do New Yorku, aby se trochu rozptýlila. Rozptýlení! Bože, to byl ale nepovedený den. Hra v divadle se jí nelíbila. V restauraci neměli její oblíbené telecí medailónky. A neustále mluvila o tom, jak se jí bota zařezává do pravého kotníku.
Už týdny nenosila jiné boty, než ty strašné mokasíny. Žádal ji, aby si koupila nějaké slušné boty, ale tvrdila, že jedině tyhle jsou pohodlné. A kde jsou? Chris prohledal celý dům. Asi to ví ten, kdo ji přivezl domů.
Nic z toho policii nesdělil. Nechtěl do toho zatahovat Joan. „Spal jsem v motelu, protože jsme se se ženou pohádali. Chtěl jsem se rozvést. Rozhodl jsem se zajet domů a dohodnout se s ní. Ale nebyla doma, tak jsem odjel.“ Nezdálo se mu důležité tohle všechno vytahovat. Ani ty boty nejsou tak důležité. Vangie chtěla být možná co nejlépe oblečena, až ji najdou. Ta oteklá noha jí vadila. Byla marnivá.
Ale měl policistům říct, že v domě byl a že auto bylo zaparkované jinak.
„Chrisi, pojď do jídelny. Bude ti líp, když něco sníš,“ mluvila Molly laskavým hlasem.
Chris unaveně vzhlédl. Viděl Mollyinu tvář na pozadí tlumeného osvětlení v hale. Poprvé si všiml podoby mezi ní a Katie DeMaiovou.
Katie DeMaiová. Její sestra. Nemůže o tom mluvit ani s Billem a Molly. Uvedl by tím Molly do nepříjemné situace. Jak by mu mohla poradit, jestli má mlčet o tom, že byl včera večer doma, když její sestra pracuje pro vyšetřujícího soudce? Ne. Bude se muset rozhodnout sám.
Promnul si oči. „Něco bych si dal, Molly,“ řekl. „Ať je to cokoli, voní to dobře. Ale dlouho se nezdržím. Z pohřebního ústavu si přijdou pro šaty. Matka a otec ji chtějí před pohřbem vidět.“

„Kde bude pohřeb?“ zaptal se Bill.

„Rakev odvezou zítra odpoledne letadlem do Minneapolis. Já poletím s ní. Obřad bude pozítří. Soudní lékař povolil dnes odpoledne tělo odvézt.“ Ta slova mu duněla v hlavě… Rakev… Tělo… Pohřeb… Pane Bože, pomyslel si, tohle musí být jen zlý sen. Chtěl jsem se od tebe osvobodit, Vangie, ale tvoji smrt jsem nechtěl. To já jsem tě dohnal k sebevraždě. Joan má pravdu. Měl jsem být s tebou.
V osm se vrátil domů. Když přišel v půl deváté ředitel pohřebního ústavu, měl už připravený kufřík s prádlem a širokými šaty, které jí k vánocům poslali rodiče.
Ředitel Paul Halsey byl sympatický tichý člověk. Rychle si poznamenal potřebné informace. Narozena 15. dubna. Napsal si i rok. Zemřela 15. února – právě dva měsíce před svými jedenatřicátými narozeninami.
Chris si mnul bolavé čelo. Něco tady nehraje. I v téhle neskutečné situaci, kdy všechno je podivné, je tu něco špatně. „Ne,“ řekl. „Dnes je šestnáctého, nikoli patnáctého.“
„Úmrtní list jasně uvádí, že paní Lewisová zemřela včera večer mezi osmou a desátou, a to bylo patnáctého února,“ podotkl Halsey. „Vy uvažujete o šestnáctém, protože jste ji dnes ráno našel. Ale lékař, který prováděl pitvu, určí čas smrti přesně.“
Chris na něho zíral. Pocit neskutečnosti a hrozné únavy přehlušila hrůza. Byl doma o půlnoci, a bylo tam Vangiino auto i kabelka. Než se vrátil do motelu, asi půl hodiny tam čekal. Když ráno přijel, usoudil, že Vangie přišla někdy později a zabila se.
Ale ona byla o půlnoci už tři nebo čtyři hodiny mrtvá. To znamená, že když po půlnoci odjel, někdo sem její tělo přivezl, položil na postel a vedle ní pohodil prázdnou sklenici.

Někdo chtěl, aby její smrt vypadala jako sebevražda.

Spáchala ji snad někde jinde? Přivezl ji někdo jen proto, že se do toho nechtěl zaplést? To jistě ne. Vangie by se nikdy takovým bolestem jako při otravě cyankáli nevystavila. Její vrah ji k sebevraždě donutil.

„Ach, Bože,“ zašeptal Chris. „Ach, Bože.“ Před očima se mu objevila její tvář. Velké nedůtklivé oči s dlouhými hustými řasami, malý, rovný nos, medové vlasy, které jí padaly do čela, malé, bezvadně formované rty. V poslední chvíli to určitě věděla. Někdo ji držel, přinutil ji vypít jed a brutálně zavraždil ji i dítě. Musela se strašně bát. Bylo mu jí hrozně líto a do očí se mu draly slzy. Nikdo, ani manžel, nemůže mlčet a nechat ty dvě vraždy nepotrestané.

Ale pokud to oznámí policii, bude zahájeno vyšetřování. A existuje jediná osoba, kterou mohou okamžitě obvinit. Ředitel pohřebního ústavu na něho zíral, když nahlas pronesl: „Já jim to řeknu, a oni z toho budou vinit mě.“
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Pomalu položil sluchátko. Katie DeMaiová nemá žádné podezření. Ani když se zmínila o Vangii Lewisové, nebyl v tom ani náznak, že by s ním chtěla mluvit ještě o něčem jiném, než o jejím duševním rozpoložení. Ale od její nehody uplynulo sotva dvacet čtyři hodin. Pravděpodobně je stále ještě pod vlivem šoku.
Její krevní obraz je velice špatný už nyní. Až se zítra do jejího organismu dostane cumadin, srážlivost krve se ještě výrazně zhorší, při krvácení bude zmatená a bude pociťovat závrať. Určitě nebude natolik schopná logického uvažování, aby dokázala rozlišit sen a skutečnost.
To by ale nesmělo být tolik nejasností kolem té sebevraždy. A nesmělo by se v jejím úřadě diskutovat o možnosti, že s tělem Vangie bylo manipulováno.

Nebezpečí je stále příliš velké.

Byl v knihovně domu Westlakeových – nyní jeho domu. Dům byl postaven v tudorovském stylu. Byly v něm klenuté chodby, zabudované knihovny, mramorové krby, starožitné ručně dělané tapety a okna z barevného skla od Tiffanyho. Takové sídlo by bylo dnes možné postavit jen stěží i za obrovské peníze. Řemeslná práce už není dostupná.
Dům Westlakeových. Nemocnice Westlakeových. Westlakeův porodnický program. To jméno mu slouží dobře. Umožnilo mu dobrý začátek – společensky i profesionálně. Už jako známý porodník se seznámil na cestě lodí přes oceán s Winifred Westlakeovou, oženil se s ní a přesídlil do Ameriky, aby pokračoval v práci jejího otce.
Byla to vynikající záminka, aby mohl odjet z Anglie. Nikdo, ani Winifred, nevěděl nic o letech v nemocnici Christ v Devonu, kde pracoval předtím, než získal místo v Liverpoolu.

Vyptávat se začala až těsně před koncem.

Je už skoro jedenáct a on ještě nevečeřel. Měl teď na jídlo hroznou chuť. Odešel do kuchyně. Hilda mu nechala večeři v mikrovlnné troubě: malou slepici s rýží. Stačilo to jen ohřát. Když měl čas, raději si vařil sám. Hildina jídla byla bez fantazie, i když byla dobře připravená.
Byla to dobrá hospodyně. Rád se vracel do tohoto elegantního a uklizeného domu. Dal si skleničku, najedl se, kdy mu to vyhovovalo, a hodiny pracoval v knihovně na svých poznámkách, aniž by hrozilo, že ho bude někdo rušit. To se mu v laboratoři v nemocnici stávalo často.
Potřeboval se v domě cítit volně. Zbavil se bývalé hospodyně Winifred, která v domě bydlela. Byla to nenávistná čubka, která se na něho dívala nevrlýma, zlomyslnýma očima a neustále kňučela: „Slečna Winifred nebyla nikdy nemocná, dokud…“
Zahleděl se na ni a ona větu nedokončila. Chtěla doříci: „Dokud si vás nevzala.“
Bratranec Winifred se k němu choval povýšeně a pokoušel se dělat kolem její smrti potíže. Ale nemohl nic dokázat. Nebylo ani stopy po nějakých důkazech. Bratrance se zbavil jako nepohodlného bývalého dědice.
Jistě, peněz po ní moc nezůstalo. Hodně vydala za koupi nemocnice. Jeho výzkum stál teď obrovské sumy a většinu musel získávat přímo z praxe. O půjčku požádat nemohl. Ale i tak to zvládal. Ženy jsou ochotné zaplatit cokoli, jen aby otěhotněly.
Hilda mu prostřela v malé jídelně vedle spíže – říkalo se jí ranní pokoj. V kuchyni jíst nechtěl, ale jídelna o rozměrech dvacet krát třicet stop byla pro jednoho člověka podivně rozlehlá. Tahle místnost s kulatým stolem, sekretářem z doby královny Anny a výhledem na trávník byla vhodnější.
Vzal si z lednice láhev studeného Pouilly-Fuissé, sedl si a dal se do jídla.
Zamyšleně dojedl večeři a uvažoval, jakou dávku by měl naordinovat Katie DeMaiové. Až zemře, nikdo nebude mít podezření, že má v krvi cumadin. Selhání srážlivosti budou přičítat transfuzi. Pokud jí dá i heparin, mohli by ho spolu se stopami cumadinu při pečlivé pitvě objevit. Ale měl nápad, jak by to mohl zamaskovat.
Než šel spát, sestoupil do haly, aby vyndal bezpečně ze skříně ty mokasíny. Nechtěl riskovat podobnou situaci, jako dnes ráno. Sáhl dozadu do skříně a z jedné kapsy pláště a vyndal sešlapanou botu. Druhou ruku vsunul do druhé kapsy – nejdřív jistě, potom vyděšeně. Nakonec vytáhl celý kabát a zběsile ho prohrabával. Pak si klekl a probíral se botami pečlivě srovnanými na dně skříně.
Nakonec se postavil a zíral na obnošený mokasín, který svíral v ruce. Znovu se viděl, jak tu botu zouvá Vangii z pravé nohy.

Byla to pravá bota.
Ta, kterou drží.

Hystericky se rozesmál – byly to hlasité trhavé výkřiky bezmocného vzteku. Po všem tom nebezpečí, po tom potupném plazení po parkovišti jako čuchací pes, který hledá stopu, to všechno zpackal.
V té tmě, možná ve chvíli, kdy se schoval za křoví, když na parkoviště přijíždělo nějaké auto, mu bota vypadla z kapsy. Bota, kterou našel, byla ta, kterou už měl.

A levý sešlapaný, ohyzdný a ošuntělý mokasín Vangie Lewisové někde čeká, aby byl nalezen. Čeká, aby jeho stopy zavedly policii k němu.
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Katie si nařídila v rádiu zabudovaný budík na šest ráno, ale vzhůru byla už dávno před tím, než jí příjemný hlas moderátora CBS popřál dobré jitro. Nespala dobře, několikrát ji zlé sny vyděsily natolik, že skoro vyskočila.
Na noc vždycky vypínala topení. Roztřesená ho běžela zapnout, pak si rychle udělala kávu a vzala si ji nahoru do postele.
Opřená o polštáře a zabalená do silné deky ji dychtivě upíjela. Horkým šálkem si hřála prsty. „Už je to lepší,“ zamumlala. „Ale co to se mnou je?“
Starožitný prádelník s oválným zrcadlem stál přímo proti posteli. Podívala se na sebe. Vlasy měla neupravené, na bílých polštářích s vyšívanými rohy vypadaly jako tmavohnědé roští. Podlitina pod okem byla teď fialovožlutá. Oči měla opuchlé spánkem. Propadlé tváře zdůrazňovaly pohublost obličeje. Maminka by řekla, že vypadá, jako kdyby ji za sebou tahala kočka. Ale bylo v tom ještě něco. Nejen že vypadala hrozně, že ji po té nehodě bolelo celé tělo. Byla to obava, tíživá předtucha. Že by se jí zase začal zdát ten podivný děsivý sen z minulé noci? Nebyla si jistá.
Vangie Lewisová. Přišlo parte z Johnsonova pohřebního ústavu: „My, kteří jsme tak zarmouceni neodvratností smrti…“ Jistě, smrt je neodvratná. Ale o to nejde. Dost hrozné je pomyšlení, že si Vangie vzala život sama. Ale zdá se neskutečné, že by ji někdo zavraždil tak, že by jí nalil do hrdla cyankáli. Nemohla prostě uvěřit, že Chris Lewis by byl schopný takového násilí.
Přemýšlela o telefonátu doktora Higleyho. Ta zatracená operace. Jistě, takovou operaci podstoupily každý rok tisíce žen. Vlastně nešlo ani o operaci. Ale co kdyby se tím ty problémy s krvácením nevyřešily? Doktor Highley naznačil, že by pak bylo nutné uvažovat o zásadnějším zákroku.
Kdyby tak během toho roku s Johnem otěhotněla. Ale nepovedlo se. Možná se jednou znovu vdá. Bylo by hořce smutné, kdyby už nemohla mít děti. Přestaň už, řekla si v duchu. Vzpomeň si na ten verš z Fausta. Vždycky oplakáváme to, co nikdy nemůžeme ztratit.
No, alespoň bude mít tu operaci za sebou. V pátek večer půjde do nemocnice. V sobotu proběhne operace a v neděli už bude doma. A v pondělí normálně do práce. Vlastně o nic nejde.
Molly jí volala včera do kanceláře. Řekla: „Katie, nemohla jsem ti to navrhnout u nás, když jsi nechtěla, abych o tom mluvila před Richardem. Ale nemyslíš, že by bylo lepší tu operaci o měsíc odložit? Jsi teď pořádně roztřesená.“
Tvářila se rozhodně. „V žádném případě. Chci to mít za sebou. A mimochodem, Molly, nedivila bych se, kdyby ty moje potíže měly na nehodě podíl. V pondělí jsem několikrát pocítila závrať.“

Molly byla vyplašená. „Proč jsi mi o tom neřekla?“

„Ale no tak, Molly,“ odpověděla Katie. „Obě nesnášíme fňukaly. Až to bude opravdu vážné, slibuju, že se ozvu.“
„To doufám,“ řekla Molly. „Taky si myslím, že bys to měla mít z krku.“ Pak se zeptala: „Řekneš o tom Richardovi?“
Katie se snažila, aby její hles nezněl podrážděně. „Ne, a nebudu to říkat ani zřízenci ve výtahu, ani strážníkovi na křižovatce, ani se nebudu svěřovat na lince důvěry. Víš to jen ty a Bill. A tak to zůstane. Dobře?“
„Dobře. A nedělej ze sebe hrdinu.“ Molly rozhodně zavěsila. Její hlas byl kombinací rozčílení a autority, byl to varovný tón, který používala, když některé z dětí ujelo.
Ale já mezi tvé děti nepatřím, milá Molly, pomyslela si Katie. Mám tě moc ráda, ale nejsem tvoje dítě. Ale když teď upíjela kávu, přemýšlela, jestli není na Molly a Billovi příliš závislá. Citovou podporu čerpá vlastně jen od nich. Opravdu na nich tolik visí?
Ach, Johne. Mimoděk se zadívala na jeho fotografii. Dnes ráno to byla skutečně jen fotka. Pohledný, vážný muž s milýma pronikavýma očima. Jednou během prvního roku po jeho smrti ten obrázek sundala, dívala se na něj, pak jím praštila tváří dolů na prádelník a křičela: „Jak jsi mě tu mohl nechat?“
Druhý den ráno už byla v pořádku, styděla se za sebe a rozhodla se už nikdy nepít tolik vína, když je jí smutno. Když fotografii zvedla, zjistila, že stříbrný tvarovaný rámeček udělal na nádherném starém prádelníku rýhu. Pokusila se to fotografii vysvětlit. „To není jenom sebelítost, pane soudce. Mám na tebe vztek. Chtěla jsem, abys tu byl ještě alespoň čtyřicet let. Ty sis uměl život užívat, ale taky mu dát smysl.“
Kdo zná cesty Páně? Kdo ho může soudit? Ta myšlenka z bible ji pronásledovala celý den.

Asi by bylo vhodné o ní uvažovat teď.

Svlékla světle zelený župan, odešla do koupelny a pustila sprchu. Noční košili přehodila přes židli u toaletního stolku. Na koleji dávala přednost pohodlnému proužkovanému pyžamu, ale John jí v Itálii nakoupil nádherné noční košile a župánky. A zdálo se jí vhodné je v tomto domě v jeho ložnici nosit dál.
Možná má Richard pravdu. Možná se utápí ve vzpomínkách na mrtvého. John by byl první, kdo by jí za to vynadal.
Horká sprcha jí pomohla posbírat myšlenky. Na devátou má naplánovanou schůzku s obhájcem, v deset vynesení rozsudku a pak musí připravit pro soud dva další případy na příští týden. A ještě zbývá hodně práce na případu, který se bude soudit v pátek. A už je středa, pomyslela si rozladěně. Měla bych sebou hodit.
Rychle se oblékla. Vybrala si hnědou splývavou vlněnou sukni a novou hedvábnou tyrkysovou halenku s volnými rukávy, které zakrývaly obvaz na ruce.
Když dopila druhou kávu, přivezli ze servisu auto. Zavezla řidiče zpátky, hvízdla, když uviděla, jak je předek jejího auta zdemolovaný, poděkovala Bohu, že její zranění není vážné, a odjela do kanceláře.
 
Noc v okrese byla rušná. Byla znásilněna čtrnáctiletá dívka. Mluvilo se o nehodě pod vlivem alkoholu, ve které zahynuli čtyři lidé. Šéf místní policie požadoval na vyšetřujícím soudci, aby mu pomohl zorganizovat pro svědka konfrontaci s podezřelými, které zajistili po ozbrojené loupeži.

Scott právě přicházel do své kanceláře. „Nádherná noc,“ poznamenala Katie.

Přikývl. „Ten mizera, co narazil do toho auta plného děcek, byl tak ožralý, že nedokázal ani rovně stát. Ani jeden z těch mladých to nepřežil. Byli to maturanti z Pascal Hills a jeli se domlouvat o oslavách maturity. Je to smůla, chtěl jsem poslat Retu za těmi lékaři v nemocnici Westlake, ale řeší to znásilnění. Zvlášť mě zajímá ten psychiatr, ke kterému Vangie Lewisová chodila. Rád bych znal jeho názor na její duševní stav. Můžu tam poslat Charlieho nebo Phila, ale myslím, že žena tam nebude tolik nápadná a mohla by se pokusit zjistit něco o paní Lewisové v hovoru se sestřičkami nebo ostatními pacientkami. Ale bude to muset počkat do zítřka. Reta byla celou noc vzhůru a teď jezdí s tím znásilněným děvčetem, jestli by toho útočníka někde nepoznala. Jsme si celkem jistí, že žije někde tady.“
Katie váhala. Neměla v úmyslu říkat Scottovi, že je pacientkou doktora Highleyho, ani že v pátek večer nastupuje do nemocnice Westlake. Ale nepřipadá v úvahu, aby mu o tom řekl někdo jiný. Váhavě začala: „Možná bych ti mohla pomoct. Doktor Highley je mým gynekologem. Na dnešek jsem k němu objednaná.“ Sevřela rty. Rozhodla se, že není třeba zabíhat do únavných detailů o plánované operaci.
Scott zvedl obočí. Vždycky, když byl překvapený, hovořil hlubším hlasem. „Jaký na tebe dělá dojem? Richard včera dělal narážky na její fyzický stav. Zřejmě si myslí, že Highley u ní riskoval.“
Katie zavrtěla hlavou. „Já s Richardem nesouhlasím. Doktor Highley se specializuje na problémová těhotenství. Je považován za zázračného lékaře. Pokouší se udržet co nejdéle těhotenství i v případech, kdy by to jiní lékaři vzdali.“ Vzpomněla si na jeho telefonát. „Mohu dosvědčit, že je velice zodpovědný.“
Scott se zamračil a na čele a kolem očí se mu objevily vrásky. „K tomu názoru jsi došla na základě emocí? Jak dlouho ho znáš?“
Katie se pokoušela dívat se na doktora objektivně. „Neznám ho dlouho ani dobře. Můj bývalý gynekolog šel před několika lety do důchodu a já se neunavovala sehnat si jiného. Pak jsem začala mít nějaké potíže – no, moje sestra Molly znala doktora Highleyho z nadšeného líčení své přítelkyně. Molly sama chodí k někomu v New Yorku, ale to je moc daleko. Tak jsem se k němu minulý měsíc objednala. Je to známý odborník.“ Vzpomněla si na jeho vyšetření. Byl velice jemný a důkladný. „Děláte dobře, že jste přišla,“ řekl. „Vlastně bych vám měl říci, že jste to neměla víc než rok zanedbávat. Pro mě je děloha jako kolébka, která musí být neustále v pořádku.“

Překvapilo ji, že mu neasistovala sestra. Její bývalý gynekolog vždycky zavolal sestru, než začal s vyšetřením. Ale ten patřil ještě ke staré generaci. Odhadovala, že doktoru Highleymu může být tak pětačtyřicet. „Jaký máš dnes program?“ zeptal se Scott.
„Dopoledne toho mám hodně, ale odpoledne můžu něco přesunout.“

„Dobře. Zajdi tedy za doktorem Highleyem a promluv taky s tím psychiatrem. Zjisti, jestli si myslí, že byla ve stavu zralém na sebevraždu. Taky se přesvědč, kdy byla v nemocnici naposledy. Vyptej se, jestli tam s někým mluvila o svém manželovi. Charlie a Phil si teď Chrise Lewise prověřují. Půlku noci jsem nespal a došel jsem k názoru, že Richard má pravdu. Na té sebevraždě něco smrdí. Taky promluv se sestřičkami.“
„Tam žádná není,“ usmála se Katie. „Je tam paní, která přijímá pacientky, Edna. Ta ví o všem. Když jsem tam minulý měsíc byla, neseděla jsem v čekárně ještě ani dvě minuty a už jsem se přistihla, že jí vyprávím svůj životopis. Možná bys ji měl najmout na výslechy svědků.“
„Měl bych najmout spoustu lidí,“ podotkl Scott suše. „Promluv si o tom s těmi nahoře. No, uvidíme se později.“
Katie odešla do své kanceláře, vzala spisy a spěchala na schůzku s obhájcem obžalovaného. Souhlasila s úpravou obvinění z „držení heroinu s úmyslem distribuovat ho“ na prosté „držení heroinu“. Pak spěchala do soudní síně ve druhém patře, kde zamyšleně vyslechla, že dvacetiletý mladík, kterého obvinila, byl odsouzen na sedm let vězení. Za ozbrojenou loupež a surové napadení mohl dostat i dvacet let. Z těch sedmi let si pravděpodobně odsedí třetinu a pak bude zpátky na ulici. Jeho trestní rejstřík znala zpaměti. U tohohle ptáčka na převýchovu zapomeňte, pomyslela si.
Mezi vzkazy našla dva telefonáty od doktora Carrolla. Pocit napětí z těch dvou telefonátů vystřídalo překvapivé zklamání, že nemůže Richarda zastihnout.
Zavolala do ordinace doktora Higleyho a očekávala, že se ozve Ednin přívětivý hlas. Ale zvedla to nějaká neznámá odměřená žena. „Ordinace.“
„Ach!“ Katie rychle uvažovala a rozhodla se požadovat Ednu. „Je tam slečna Burnsová?“‚
Než se ozvala odpověď, zavládlo dlouhé ticho. „Slečna Burnsová tu dnes nebude. Volala, že jí není dobře. Já jsem paní Fitzgeraldová.“
Katie si uvědomila, kolik si od rozhovoru s Ednou slibovala. „Je mi líto, že je slečna Burnsová nemocná.“ Stručně vysvětlila, že doktor Highley čeká na její telefonát a že by ráda hovořila také s doktorem Fukhitem. Paní Fitzgeraldová ji požádala, aby chvíli počkala, a za několik minut byla zpátky.
„Oba vás samozřejmě přijmou. Doktor Fukhito je volný mezi druhou a pátou patnáct minut před každou celou hodinou a doktor Highley by byl rád, kdybyste mohla přijít ve tři.“

„Ve tři se mi to hodí,“ souhlasila Katie. „A s doktorem Fukhitem to prosím domluvte na tři čtvrtě na čtyři.“

Položila telefon a vrátila se ke své práci.

Kolem poledne nakoukla do její kanceláře jedna ze sekretářek, Maureen Crowleyová, a zeptala se, jestli má Katie přinést nějaký sendvič. Katie, zabraná do přípravy na páteční proces, souhlasně přikývla.

„Černý chléb se šunkou, hořčicí a salátem a černou kávu,“ řekla Maureen.
Katie překvapeně vzhlédla. „Jak to víš?“

Dívce bylo asi devatenáct, měla hřívu rezavých zlatých vlasů, smaragdově zelené oči a světlou pleť přírodních rusovlásek. „Katie, musím ti říct, že co se jídla týče, pohybuješ se ve vyježděných kolejích.“ Dveře se za ní zavřely.

„Vypadáš pohuble.“ „Utápíš se ve vzpomínkách na mrtvého.“ „Pohybuješ se ve vyježděných kolejích.“

Katie měla pocit, že má v krku knedlík a překvapeně si uvědomila, že nemá daleko k slzám. Něco mi být musí, když začínám být tak přecitlivělá, pomyslela si.

Když Maureen přinesla sendvič a kávu, sotva si uvědomovala, co jí. Případ, na který se pokoušela soustředit, byl nejasný. Před očima měla stále tvář Vangie Lewisové. Ale proč ji viděla v tom snu?
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Richard Carroll měl těžkou noc. Pár minut po návratu od Katie zazvonil telefon, aby ho informovali, že v márnici jsou těla čtyř mladých lidí.
Pomalu položil sluchátko. Bydlel v sedmnáctém patře věžáku severně od mostu George Washingtonu. Chvíli zíral z okna na oblohu nad New Yorkem, na auta, která rychle projíždějí po Henry Hudson Parkway, na zelenomodrá světla, na jejichž pozadí se rýsovala silueta mostu.
Právě teď vyzvánějí telefony, aby oznámily rodičům těch dětí, že se domů už nevrátí.
Richard se rozhlédl po svém obýváku. Byl pohodlně zařízen velkou pohovkou, prostornými křesly, orientálními koberci v hnědých a modrých tónech, knihovnou podél celé stěny a bytelnými dubovými stolky, které kdysi krášlily salón farmářského domu jeho předků v Nové Anglii. Stěny zdobily vkusně rozmístěné akvarely s tématikou lodí. Povzdechl si. Kožené houpací křeslo měl hned vedle knihovny. Měl v úmyslu si nalít skleničku, hodinku si číst a jít spát. Místo toho pojede do márnice, aby tam byl, až přijedou rodiče identifikovat ty mladé lidi. Ví bůh, že jim může pomoct opravdu jen mizivě, ale bylo mu jasné, že bude mít lepší pocit, když se o to alespoň pokusí.
Byly čtyři ráno, když se vrátil domů. Když se svlékal, uvažoval, jestli ho jeho práce rozesmutňuje. Ta těla byla na kaši. Náraz při nehodě byl strašný. Ale i tak bylo ještě patrné, jak byli ti mladí lidé pohlední. Jedna dívka ho zvlášť zaujala. Měla tmavé vlasy, úzký rovný nos a dokonce i ve smrti vypadala půvabně.

Připomínala mu Katie.

Při pomyšlení, že Katie měla automobilovou nehodu v pondělí večer, se znovu zachvěl. Zdálo se mu, že včera při večeři se za několik hodin jejich vztah výrazně upevnil.
Čeho se ta dívka tak bojí? Proč nemůže na Johna DeMaio zapomenout? Proč nemůže prostě říct: „Díky za hezké vzpomínky,“ a pokračovat dál?
Když si lehl, cítil smutné zadostiučinění, že mohl těm rodičům alespoň trochu pomoci. Dokázal je ujistit, že ty děti byly okamžitě mrtvé, že pravděpodobně o ničem nevěděly ani nic necítily.

Asi dvě hodiny neklidně spal a v sedm byl už v kanceláři. Za několik minut přišlo oznámení, že se v chudinské čtvrti Chesteru, malého městečka na severním konci okresu, oběsila nějaká stařenka. Jel tam. Té dámě bylo osmdesát jedna let a byla drobounká. Na šatech měla připnutý vzkaz. Nikdo mi už nezůstal. Jsem nemocná a unavená. Chci být už se Samem. Odpusťte mi, prosím, že vám působím potíže.

Ten vzkaz přivedl Richarda na jednu myšlenku. Ze všeho, co o Vangii Lewisové slyšel, by soudil, že nechá dopis na rozloučenou, ve kterém svůj čin vysvětlí nebo obviní manžela. Většina žen dopis zanechávala.

Když se vrátil do kanceláře, dvakrát se pokoušel zavolat Katie. Doufal, že ji zastihne v přestávce mezi soudním jednáním. Toužil slyšet její hlas. Z nějakého důvodu se cítil nepříjemně, že ji včera nechal samotnou v tom velkém domě. Ale nezastihl ji.

Proč má pocit, že Katie uvažuje o něčem, co ji hodně trápí?

Vrátil se do laboratoře a pracoval až do tří. Když se vrátil do kanceláře, prošel vzkazy a velice ho potěšilo, že Katie mu volala zpátky. A proč ne? ptal se sám sebe cynicky. Zástupce vyšetřujícího soudce bude telefonáty soudního lékaře těžko ignorovat. Rychleji zavolal. Telefonistka mu řekla, že Katie odešla a dnes se už nevrátí. Kam šla, to nevěděla.

Zatraceně.

To znamená, že dnes se mu nepodaří s ní promluvit. Večeří dnes v New Yorku s Clovis Simmonsovou, herečkou z jednoho nenáročného televizního seriálu. Clovis je zábavná, vždycky mu s ní bylo dobře, ale zdá se, že ona to začíná brát vážně.
Richard se rozhodl. Tohle je naposledy, kdy ji někam zve. Nebylo by to vůči ní fér. Zaklonil se v křesle a zamračil se, protože si nechtěl připustit bezprostřední důvod svého rozhodnutí. V mysli mu bzučel varovný signál. Připomínalo mu to cestu na Středozápad, kde rozhlasem oznamovali postup tornáda. Tohle bylo jednoznačné varování. Čidlo signalizovalo potenciální potíže.
Když Scottovi říkal, že Vangie Lewisová by stejně porod nepřežila, nepřeháněl. Kolik žen se v rámci mateřského programu Westlake dostalo do podobného stavu? Molly o tom porodníkovi básnila, protože její přítelkyně úspěšně porodila. Ale co ta neúspěšná těhotenství? Kolik jich bylo? Není něco nezvyklého na průměrné úmrtnosti pacientek ve Westlake? Richard zazvonil na sekretářku, aby přišla.
Marge bylo něco přes padesát. Šedivějící vlasy měla pečlivě upravené do účesu, který proslavila na začátku šedesátých let Jacqueline Kennedyová. Sukně jí sahala asi dva centimetry pod baculatá kolena. Vypadala jako žena v domácnosti z předměstí v nějaké televizní show. Ale ve skutečnosti byla vynikající sekretářkou, které se neustálý ruch v tomto oddělení líbil.
„Marge,“ řekl, „mám problém. Chtěl bych provést takové neoficiální vyšetřování v nemocnici Westlake – pouze v porodnickém oddělení. Ten program tam probíhá už asi osm let. Rád bych věděl, kolik pacientek zemřelo při porodu nebo při komplikacích v těhotenství. A potřeboval bych znát celkový počet pacientek. Byl bych nerad, kdyby vešlo ve známost, že se o to zajímám. Proto nechci žádat Scotta, aby nechal prověřit jejich záznamy. Neznáte tam někoho, kdo by se v tichosti mohl do těch záznamů podívat?“
Margie se zamračila. Pokrčila ne zrovna malý nos, který připomínal zobák kanára. „Zapracuju na tom.“
„Dobře. A ještě něco. Prověřte, jestli proti lékařům, kteří se na tom projektu podílejí, nebyla vznesena žaloba pro zanedbání péče. Je mi jedno, jestli byla později stažena, nebo ne. Chci znát důvod, proč byly vzneseny. Pokud tedy nějaké jsou.“

Spokojený, že vyšetřování dostalo správný směr, se Richard odebral domů, aby se osprchoval a převlékl. Několik vteřin po jeho odchodu volal doktor David Board z prenatální laboratoře v nemocnici Mt. Sinai. Nechal Richardovi u Margie vzkaz, aby mu ráno zavolal. Že je to naléhavé.
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Katie odjela do nemocnice ve tři čtvrtě na tři. Počasí se ustálilo na trvale deštivém, zamračeném chladném období. Ale auta námrazu na silnicích rozjezdila. V místě, kde měla nedávno nehodu, výrazně zpomalila.
Přišla o několik minut dřív, ale mohla si čas klidně ušetřit. Recepční, paní Fitzgeraldová, byla chladně zdvořilá. Když se jí Katie zeptala, jestli Ednu Burnsovou zastupuje často, upjatě odpověděla: „Slečna Burnsová nemá skoro žádné absence a není téměř potřeba ji zastupovat.“
Katie se zdálo, že ta odpověď je poněkud vyhýbavá. Zaujalo ji to a rozhodla se toho tématu nevzdat. „Když jsem se dozvěděla, že slečna Burnsová je nemocná, bylo mi to moc líto.“ Pak ještě dodala: „Doufám, že to není nic vážného.“
„Ne.“ Ta žena byla očividně nervózní. „Jenom nějaký virus. Jsem si jistá, že zítra už tu bude.“
V přijímací místnosti sedělo několik nastávajících maminek, ale byly zabrané do časopisů. S žádnou z nich se Katie nemohla dát do hovoru. Z chodby, která vedla k ordinacím lékařů, se vynořila těhotná žena s odulou tváří a pomalými, opatrnými pohyby. Na stole zazvonil domácí telefon. Sekretářka ho zvedla.
„Paní DeMaiová, doktor Highley vás očekává,“ oznámila. Zdálo se, že se jí ulevilo.
Katie šla rychle chodbou. Pamatovala si, že ordinace doktora Highleyho byla ta první. Podle tištěných instrukcí, nařizujících, aby zaklepala a vešla, otevřela dveře a vešla do středně velké ordinace. Byla to spíš pohodlná pracovna. Jednu stěnu zabírala knihovna. Druhá stěna byla téměř zaplněna fotografiemi maminek s dětmi. Poblíž doktorova složitě vyřezávaného stolu bylo umístěno křeslo. Katie si pamatovala, že k této místnosti patří ještě vyšetřovna, laboratoř a kombinace kuchyňky a místnosti na sterilizaci nástrojů. Doktor seděl za stolem. Vstal a pozdravil ji. „Paní DeMaiová.“ Hovořil zdvořilým hlasem, ve kterém se ozýval sotva patrný britský přízvuk. Byl to středně vysoký muž, tak pět stop a jedenáct palců. Měl kulaté tváře, jemnou pleť a oválnou baculatou bradu. Vypadalo to, že o postavu pečuje a má dost síly. Zdá se, že snadno přibírá na váze. Řídnoucí světlé místy prošedivělé vlasy měl pečlivě učesané na pěšinku. Obočí i řasy byly stejně světlé a podtrhovaly pronikavé šedé oči. Jednotlivé rysy nebyly atraktivní, ale celkový zjev byl imponující a autoritativní.
Katie se začervenala. Uvědomovala si, že ví, že se ho bude vyptávat a není mu to příjemné. Spěšně si sedla a aby trochu uvolnila napětí, poděkovala mu, že jí volal.
Její díky odmítl. „Přál bych si, abyste mi měla za co děkovat. Kdybyste řekla lékaři na pohotovosti, že jste moje pacientka, dal by vám pokoj v západním křídle. Ujišťuji vás, že tam je to mnohem pohodlnější. Ale výhled je téměř stejný,“ dodal.
Katie hledala v tašce zápisník a tužku. Rychle vzhlédla. „Výhled. Cokoli by bylo lepší, než ten, o jakém se mi tuhle zdálo. Proč…“ Zarazila se. Zápisník v ruce jí připomenul, že je tu pracovně. Co by si o ní myslel, když by začala o svých zlých snech? Podvědomě se v hlubokém a měkkém křesle pokusila narovnat.
„Pane doktore, pokud vám to nebude vadit, promluvme si nejdřív o Vangii Lewisové.“ Usmála se. „Myslím, že si na pár minut vyměníme role. Mám k vám pár dotazů.“
Zamračil se. „Přál bych si, aby se naše role vyměnily při méně smutné příležitosti. Chudák děvče. Než jsem se to dozvěděl, měl jsem o ní jiné mínění.“
Katie přikývla. „Trochu jsem Vangii znala a musím říct, že jsem reagovala stejně. Je to pouhá formalita, ale pokud se nenajde dopis na rozloučenou, náš úřad má snahu zjistit, v jakém duševním stavu oběť byla.“ Odmlčela se a pak se zeptala: „Kdy jste viděl Vangii Lewisovou naposledy?“
Zaklonil se na židli. Prsty sepjal pod bradou a předvedl bezvadně upravené nehty. Mluvil pomalu. „Bylo to minulý čtvrtek večer. Když dospěla do poloviny těhotenství, chodila na kontroly každý týden. Mám tu její kartu.“
Ukázal na desky na stole. Byly nadepsané LEWISOVÁ VANGIE. Katie si uvědomila, jak jsou neosobní. A to jsou vlastně připomínkou skutečnosti, že přesně před týdnem ležela Vangie Lewisová ve vyšetřovně, on jí měřil tlak, tep a kontroloval plod.

„Jak se paní Lewisová cítila?“ zeptala se. „Fyzicky i duševně.“

„Nejdřív k jejímu fyzickému stavu. Jistě, měl jsem obavy. Bylo u ní nebezpečí toxikace. To jsem sledoval zvlášť pečlivě. Ale víte, každý další den, který vydržela, dával dítěti šanci na přežití.“

„Dokázala by dítě donosit?“

„Vyloučeno. Vlastně jsem minulý čtvrtek paní Lewisovou upozornil, že je velice pravděpodobné, že během následujících dvou týdnů ji budeme muset přijmout a vyvolat porod.“

„Jak tu zprávu přijala?“

Zamračil se. „Očekával jsem, že bude mít starost především o život dítěte. Ale čím víc se blížila porodu, tím větší z něho měla strach. Dokonce mě napadlo, že je jako malá holka, která si chce hrát na maminku, ale zhrozí se, když se z panenky stane skutečné dítě.“
„Aha.“ Katie si zamyšleně čmárala do zápisníku. „Byla na Vangii patrná nějaká deprese?“
Doktor Highley zavrtěl hlavou. „Nic takového jsem nepozoroval. Ale myslím, že na to vám odpoví lépe doktor Fukhito. Byla u něho v pondělí večer. On dokáže určitě rozeznat i skryté příznaky. Můj celkový dojem byl, že trpí přehnaným strachem z porodu.“
„A poslední otázka,“ řekla Katie. „Vaše ordinace je hned vedle té doktora Fukhita. Zahlédl jste v pondělí paní Lewisovou?“

„Ne.“

„Děkuji vám, pane doktore. Moc jste mi pomohl.“ Zasunula zápisník do tašky. „Teď je na vás, abyste se ptal.“
„Mnoho otázek nemám. Na všechny jste mi odpověděla už včera večer. Až ukončíte rozhovor s doktorem Fukhitem, zajděte, prosím, do místnosti sto jedna na druhém konci nemocnice. Dostanete tam transfuzi. Po ní počkejte ještě asi půl hodiny, než si sednete za volant.“

„Myslela jsem si, že to platí pro ty, kteří krev darují,“ podivila se Katie.
„Jen aby bylo jisté, že se nedostaví nějaká negativní reakce. Také…“ Sáhl do hluboké zásuvky po straně stolu. Katie v ní zahlédla pečlivě srovnané lahvičky. Vybral jednu, ve které bylo devět nebo deset pilulek. „První si vezměte dnes večer,“ řekl. „Další pak užívejte pravidelně po čtyřech hodinách zítra i v pátek. Máte jich tam akorát. Musím zdůraznit, že je důležité, abyste to nezanedbala. Jak víte, pokud vaše potíže nevyřeší tato operace, museli bychom uvažovat o radikálnějším chirurgickém zákroku.“
„Budu ty tablety brát,“ slíbila Katie.
„Dobře. V pátek přijďte kolem šesté večer.“
Katie přikývla.

„Tou dobou dělám večerní prohlídky a zajdu se na vás podívat. Doufám, že se nebojíte.“
Ke svému strachu z nemocnice se mu přiznala už na prvním setkání. „Ne,“ řekla. „Opravdu ne.“

Otevřel jí dveře. „Nashledanou v pátek, paní DeMaiová,“ rozloučil se.





18. KAPITOLA

 
Tým vyšetřovatelů, sestávající z Phila Cunninghama a Charleyho Nugenta se vrátil do úřadu vyšetřujícího soudce ve čtyři odpoledne. Vzrušením připomínali honicí psy, kteří chytili stopu. Vrazili do kanceláře Scotta Myersona, aby mu předložili svá zjištění.
„Ten manžel lže,“ řekl Phil nekompromisně. „Měl se sice vrátit až včera ráno, ale jeho letadlo mělo poruchu motoru. Cestující v Chicagu vystoupili a on se s posádkou vrátil do New Yorku. Přijel tam v pondělí večer.“

„V pondělí večer!“ vybuchl Scott.
„Jo. A ubytoval se v Holiday Inn na Severní padesáté šesté ulici.“
„Jak jste na to přišli?“

„Sehnali jsme seznam jeho posádky a se všemi jsme mluvili. Zásobovač bydlí v New Yorku. Lewis ho svezl na Manhattan a šli spolu na večeři. Pak si vymyslel nějakou přihlouplou historku, že jeho žena není doma a že tedy zůstane přes noc ve městě a půjde na nějakou show.“

„To řekl tomu zásobovači?“

„Jo. Zaparkoval v Holiday Inn, ubytoval se a pak šli na tu večeři. Potom si Lewis vyzvedl auto a záznamy v garáži ukazují, že byl pryč přes dvě hodiny. V deset přijel zpátky. A ještě něco. Znovu odjel o půlnoci a vrátil se ve dvě.“
Scott hvízdl. „Tak on lhal o tom letu. Zásobovači lhal o své manželce. Mezi osmou a desátou a půlnocí a druhou byl někde autem. V kolik podle Richarda zemřela Vangie Lewisová?“

„Mezi osmou a desátou večer,“ řekl Phil.

Charley Nugent byl doposud zticha. „To ještě není všechno,“ ozval se. „Lewis má přítelkyni, letušku od Pan Am. Jmenuje se Joan Moorová. Bydlí v New Yorku na Východní osmdesáté sedmé, číslo dvě stě jedna.
Vrátný nám řekl, že kapitán Lewis ji včera ráno přivezl z letiště. Nechala si u něho zavazadla a odešli na kávu do bistra na druhé straně ulice.“
Scott ťukal tužkou do stolu. To bylo neklamné znamení, že se chystá rozdělit příkazy. Jeho asistenti čekali s poznámkovými bloky v rukou.
„Teď jsou čtyři,“ řekl Scott stroze. „Soudci za chvíli odcházejí. Jednoho z nich sežeňte telefonem a požádejte ho, aby tu tak čtvrt hodiny počkal. Řekněte mu, že vyhotovujeme povolení k prohlídce.“

Phil vyrazil ze židle k telefonu.

„Ty,“ Scott ukázal na Charleyho, „zjisti, který pohřební ústav vyzvedl v Minneapolis tělo Vangie Lewisové. Zavolej jim. Tělo nesmí být pohřbeno. Možná na něm budeme muset ještě pracovat. A dobře se ujisti, že Chris Lewis nemá v úmyslu kremaci. Oznámil Lewis, kdy se vrátí?“
Charley přikývl. „Řekl nám, že se vrátí zítra okamžitě po obřadu a pohřbu.“
Scott zabručel: „Zjistěte, kterým letadlem přiletí, a počkejte tam na něho. Pozvěte ho sem na výslech.“

„Nemyslíš, že se pokusí zmizet?“ zeptal se Charley.

„Ne. Nemyslím. Bude se snažit tvářit, jakoby nic. Jestli má jen trochu rozumu, je mu jasné, že nic konkrétního na něho nemáme. A chci mluvit s tou jeho přítelkyní. Co o ní víte?“
„Bydlí spolu se dvěma dalšími letuškami. Má v plánu přejít do Latinskoamerické divize Pan Am a odstěhovat se do Miami. Právě teď je ve Fort Lauderdale a podepisuje nájemní smlouvu na byt. Vrátí se v pátek pozdě odpoledne.“
„Také na ni počkejte u letadla,“ řekl Scott. „A pozvěte ji sem na pár otázek. Kde byla v pondělí večer?“

„V letadle na cestě do New Yorku. Tím jsme si naprosto jisti.“

„Dobře.“ Odmlčel se. „A ještě něco. Chci záznamy o telefonátech do domu Lewisových. Speciálně z minulého týdne. A když už se tím budete zabývat, podívejte se, jestli na některém z jejich telefonů není záznamník. Je kapitánem. Bylo by logické, kdyby ho měl.“

Phil Cunningham zavěsil. „Soudce Haywood počká.“

Scott vzal telefon, vytočil číslo Richardovy kanceláře a ptal se po něm. Tiše zaklel: „Zatraceně. Právě dneska šel domů dřív!“¨
„Potřebujete ho právě teď?“ podivil se Phil.

„Chci vědět, co myslel tím, když říkal, že je tu ještě něco, co se mu nelíbí. Pamatujete se na tu poznámku? Možná by bylo důležité to vědět. No, dejme se do práce. A až budete dělat prohlídku toho domu, ať vám nic neuteče. A podívejte se po tom kyanidu. Musíme rychle zjistit, kde si ho Vangie Lewisová opatřila. Nebo kde k němu přišel kapitán Lewis,“ dodal tiše.…
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V porovnání s ordinací doktora Highleyho vypadala pracovna doktora Fukhita prostornější a světlejší. Jeho psací stůl zabíral míň místa, než masivní anglická práce u doktora Highleyho. Místo kožených klubovek ve vedlejší ordinaci tu byla elegantní vyplétaná křesílka s čalouněnými sedadly a opěrkami na ruce. Na stěnách byla místo zarámovaných fotografií maminek s dětmi série dřevorytů od Ukiyo-e.
Doktor Fukhito byl na Japonce vysoký. Katie si pomyslela, že vzhledem ke vzpřímenému držení těla se zdá vyšší, než ve skutečnosti je. Odhadovala ho tak na pět stop a deset palců.
Stejně jako jeho kolega, byl i doktor Fukhito oblečený nákladně a konzervativně. Proužkovaný oblek doplňovala modrá košile a kravata v tlumených odstínech modré. Měl nažloutlou pleť, malý, pečlivě upravený knírek a oči spíš kulaté, než šikmé. Jak z orientálního, tak ze západního pohledu to byl pohledný muž.
A pravděpodobně i velmi dobrý psychiatr, pomyslela si Katie, když si vyndávala zápisník a dopřávala si tím čas, aby si ujasnila svůj dojem.
Minulý měsíc byla její schůzka s doktorem Fukhitem krátká a neformální. Se smíchem jí vysvětlil: „Děloha je fascinující součást organismu. Někdy může nepravidelné nebo neobvyklé krvácení naznačovat i citové problémy.“
„O tom pochybuji,“ řekla mu Katie. „Moje maminka trpěla stejnými potížemi léta a mám pocit, že je to dědičné. Nebo alespoň být může.“
Vyptával se jí na soukromý život. „Předpokládejme, že jednoho dne by bylo nezbytné vyjmout dělohu. Jaká by byla vaše reakce?“
„Cítila bych se hrozně,“ odpověděla Katie. „Vždycky jsem chtěla mít rodinu.“

„Máte v úmyslu se provdat? Máte nějaký vážný vztah?“
„Ne.“
„Proč ne?“

„Protože právě teď mě nejvíc zajímá moje práce.“ Rychle rozhovor ukončila. „Pane doktore, jste velice laskavý, ale mohu vás ujistit, že žádné velké citové problémy nemám. Velice se těším, až se těch potíží zbavím, ale jsou opravdu pouze fyzického rázu.“
Přijal to, vstal a napřáhl ruku. „No, pokud se stanete pacientkou doktora Highleyho, pamatujte si, že jsem tady. A kdyby někdy nastal okamžik, že byste si potřebovala s někým popovídat, klidně se na mě obraťte.“
Minulý měsíc ji několikrát napadlo, že by možná nebylo špatné si s ním promluvit, aby získala na svůj citový život profesionální a objektivní názor. Nebo ji ta myšlenka vytanula na mysli až mnohem později – až po té včerejší večeři s Richardem?
Odsunula tu myšlenku stranou, vzpřímila se v křesle a vzala do ruky pero. Vyhnul se jí rukáv a odhalil ovázanou ruku. Ulevilo se jí, že se na to nezeptal.
„Jistě víte, doktore, že vaše pacientka Vangie Lewisová v pondělí večer zemřela.“
Všimla si, že poněkud zvedl obočí. Bylo to snad proto, že očekával jasné označení, že spáchala sebevraždu?
Pokračovala. „Pane doktore, Vangie u vás ten den kolem osmé byla. Je to tak?“

Přikývl. „Přesně v osm.“
„Jak dlouho se tu zdržela?“

„Asi čtyřicet minut. V pondělí odpoledne zavolala a požádala mě o schůzku. Obvykle v pondělí pracuji do osmi a měl jsem zcela obsazeno. Navrhl jsem jí, aby přišla v úterý ráno.“

„Jak reagovala?“
„Rozplakala se mi do telefonu. Zdálo se, že je na tom opravdu špatně. Tak jsem jí samozřejmě řekl, aby přišla. Že se jí v osm mohu věnovat.“
„Proč byla tak stresovaná, doktore?“

Hovořil pomalu a pečlivě volil slova. „Pohádala se s manželem. Byla přesvědčená, že ji už nemiluje a to dítě nechce. Fyzicky už na ni začaly doléhat obtíže těhotenství. Byla dost nezralá – rozmazlovaný a omlouvaný jedináček. Tělesné obtíže ji děsily a začala se obávat blížícího se porodu.“
Bezděčně stočil oči ke křeslu napravo od stolu. V pondělí večer v něm seděla, kolem ní povlával ten široký kaftan. I když tvrdila, že po dítěti touží, nenáviděla mateřské šaty, nelíbilo se jí, že se jí mění postava. Poslední měsíc se pokoušela ukrýt rozměrné tělo a opuchlou nohu v šatech až na zem. Byl zázrak, že nezakopla a neupadla, když se jí ty šaty vlnily kolem nohou.
Katie se na něho tázavě dívala. Ten člověk je nervózní. Co Vangii poradil, že spěchala domů a spáchala sebevraždu? Nebo ji poslal za vrahem, pokud Richardovo tušení bylo správné? A co ta hádka? Chris Lewis se o ní nezmiňoval.
Katie se rychle naklonila kupředu a zeptala se: „Doktore, je mi jasné, že chcete chránit důvěrnost vašeho rozhovoru s paní Lewisovou. Ale teď jde o vyšetřování. Potřebujeme vědět všechno, co nám můžete sdělit o hádce paní Lewisové s manželem.“

Zdálo se mu, že hlas Katie přichází z dálky. Viděl jasně Vangiiny vyděšené oči, jak na něho zírají. S obrovským úsilím zaplašil své myšlenky a podíval se zpříma na Katie. „Paní Lewisová mi sdělila, že si myslí, že její muž je zamilovaný do jiné ženy a také mu to řekla. Varovala ho, že až zjistí, o koho jde, udělá jí ze života peklo. Byla rozzlobená, vzrušená, zahořklá a vyděšená.“
„Co jste jí řekl?“

„Slíbil jsem, že před i během porodu jí bude věnovaná veškerá péče, aby jí bylo dobře. Řekl jsem, že doufáme, že nakonec bude mít dítě, po kterém vždycky tolik toužila a že to bude způsob, jak manželství udržet.“
„Jak na to reagovala?“
„Zklidnila se. Ale potom jsem měl pocit, že ji musím varovat. Že pokud se manželské vztahy nezlepší ani po narození dítěte, musí počítat i s rozvodem.“

„A potom?“
„Rozezlila se. Přísahala, že svému manželovi nikdy nedovolí odejít a že jsem, jako všichni, na jeho straně. Vstala a vzala si kabát.“
„A co jste udělal vy, doktore?“

„Nemohl jsem dělat nic. Řekl jsem jí, aby jela domů, prospala se a ráno mi zavolala. Uvědomil jsem si, že ještě není připravená vyrovnat se s neodvratnou skutečností, že kapitán Lewis se chce rozvést.“

„A ona odešla?“

„Ano. Auto měla na parkovišti. Občas mě požádala, aby mohla odejít zadem, aby se dostala rovnou k autu. Ale v pondělí to neudělala. Odešla hlavními dveřmi.“

„A už se vám neozvala?“
„Ne.“

„Aha.“ Katie vstala a přešla ke stěně s obrazy. Chtěla, aby doktor Fukhito pokračoval. Něco si nechává pro sebe. Je nervózní.

„I já jsem tu byla v pondělí večer jako pacientka, doktore,“ řekla. „Měla jsem malou autonehodu a přivezli mě sem.“

„Jsem rád, že to nebylo nic vážného.“

„Ano.“ Katie stála před jedním z obrazů. Malá cesta v Yabu Koji Atagoshita. „Je nádherný,“ podotkla. „Patří do cyklu Sto pohledů na Yedo, že?“

„Ano. Zřejmě se v japonském umění vyznáte.“

„Ani ne. Můj manžel mu rozuměl a něco mi o něm řekl. Mám také nějaké reprodukce z toho cyklu. Ale tenhle obraz je nádherný. Je to zajímavé, že? Sto pohledů na jedno místo.“
Zpozorněl. Katie k němu byla otočená zády, tak nemohla vidět, že sevřel rty v úzkou linku.
Otočila se. „Doktore, v pondělí večer mě sem přivezli kolem desáté. Řekněte mi, je možné, že by Vangie v osm neodešla? Že by zůstala v nemocnici? A že bych ji kolem desáté napůl v bezvědomí zahlédla?“

Doktor Fukhito se na Katie upřeně díval a cítil, jak mu po kůži běhá mráz. Přinutil se k úsměvu. „Takovou možnost nevidím,“ řekl. Ale Katie si všimla, že prsty svírá tak silně, že mu zbělaly. Vypadal, jako by se nutil setrvat ve svém křesle, aby neutekl. A v jeho očích se zračilo něco, co připomínalo vztek nebo strach.
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V pět hodin přepnula Gertruda Fitzgeraldová telefon na službu pro nepřítomné a zamkla stůl. Nervózně vytočila Ednino číslo. Zase to nikdo nebral. Už o tom není pochyb. Edna poslední dobou pije stále víc a víc. Ale je to tak milá a hodná osoba. Pro každého má pochopení. Gertruda a Edna spolu často obědvaly, obvykle v jídelně v nemocnici. Někdy Edna navrhla: „Pojďme někam ven na něco pořádného.“ Znamenalo to, že chtěla zajít do hospody kousek od nemocnice, kde mohla dostat svůj oblíbený manhattan. Gertruda se vždycky snažila, aby to u jedné skleničky skončilo. Říkala jí: „Večer si jich můžeš dát několik, zlato.“
Gertruda Ednin sklon k pití chápala. Sama nepila, ale chápala ten spalující pocit prázdna, když práce je to jediné, co člověk v životě má. Pak odejde domů a zírá do čtyř stěn. Občas se s Ednou smály těm článkům, které doporučují provozovat jógu nebo tenis, vstoupit do ornitologického klubu nebo navštěvovat nějaký kurs. Edna říkala: „Tyhle tlusté nohy bych stejně nikdy nedokázala zkřížit a bez pokrčení kolen se podlahy nedotknu. Na ptáky jsem alergická a večer jsem příliš unavená na to, aby mě zajímala historie starověkého Řecka. Přála bych si jen, abych někde potkala příjemného chlápka, který by se ke mě večer rád vracel. A věř mi, vůbec by mi nevadilo, kdyby chrápal.“
Gertruda byla už sedm let vdovou, ale má alespoň děti a vnoučata. Lidi, kterým není lhostejná, kteří jí zavolají, občas si od ní půjčí pár stovek, lidi, kteří ji potřebují. Bůh ví, že i ona trpí samotou, ale je to pro ni něco jiného, než pro Ednu. Ona žije. Je jí dvaašedesát, je zdravá a má se za čím ohlédnout.
Mohla by přísahat, že když doktoru Highleyovi říkala o Ednině telefonátu a omluvě pro nevolnost, věděl, že lže. Ale Edna přiznala, že doktor Highley ji ohledně pití varoval. A Edna práci potřebuje. Její staří rodiče ji před smrtí stáli jmění. Ne že by si Edna stěžovala. Smutné bylo, že jí chyběli a přála si, aby byli ještě naživu.
Ale co, když Edna nepila? Co, když jí opravdu něco je? Ta myšlenka vyrazila Gertrudě dech. Nedá se nic dělat. Musí se za ní podívat. Pojede k ní hned teď. Jestli Edna pije, zarazí ji a donutí vystřízlivět. Jestli je nemocná, postará se o ni.
Když se rozhodla, vstala odhodlaně od stolu. A ještě něco. Ta paní DeMaiová z úřadu vyšetřujícího soudce. Byla velice příjemná, ale bylo jasné, že touží promluvit si s Ednou. Nejspíš jí bude zítra volat. Co od ní může chtít? Co by jí Edna mohla sdělit o paní Lewisové?
Ten problém ji tak zaujal, že o něm přemýšlela celou cestu k Edně. Ale ani když vjela na parkoviště za domem a kráčela ke vchodu, nebyla schopná dát na něj odpověď.
Bylo rozsvíceno. Roleta byla stažená a Gertruda měla pocit, že se svítí v obýváku a v jídelním koutě. Když se přiblížila ke dveřím, slyšela slabě hlasy. Samozřejmě, televize.
Gertrudou projela vlna nevole. Opravdu by ji popudilo, kdyby Edna seděla pohodně v houpacím křesle a ani se neobtěžovala zvednout telefon. Ona, Gertruda, za ni vzala práci, kryla její absenci a ještě ujela míle, aby se přesvědčila, že nic nepotřebuje.
Gertruda zazvonila. Ozvalo se dvojí cinknutí. Čekala. I když napjatě naslouchala, žádné kroky se ke dveřím neblížily. Neozvalo se ani: „Hned jsem tam.“ Možná si Edna vyplachuje pusu ústní vodou. Vždycky se obávala, aby ji někdo z lékařů nepřistihl, kdyby jí vezl nějakou neodkladnou práci. Už se to několikrát stalo. Tak také doktor Higley odhalil Ednin problém.
Ale neozýval se ani hlas, ani kroky. Když pevně stiskla zvonek podruhé, zachvěla se. Možná Edna spí. Bylo jí hrozně zima. Už chtěla být doma.
Když zazvonila počtvrté, podráždění zmizelo a Gertruda začala mít obavy. Nemělo smysl si něco namlouvat. Něco není v pořádku a ona se musí do Ednina bytu dostat. Správce, pan Krupshak, bydlel přímo přes dvůr. Gertruda tam spěchala a vysvětlila mu své obavy. Právě večeřel a moc potěšeně nevypadal, ale jeho žena Gana okamžitě sáhla po svazku klíčů zavěšených na hřebíku nad dřezem. „Půjdu tam s vámi,“ řekla.
Obě ženy spěchaly společně zpátky přes dvůr. „Edna je opravdová přítelkyně,“ dala se do hovoru Gana Krupshaková. „Občas k ní večer zaskočím a dáme si spolu skleničku. Můj muž alkohol nesnáší, ani víno. Právě včera večer jsem se u ní stavila. Vypily jsme spolu manhattan a ona mi vyprávěla, že jedna z jejích oblíbených pacientek spáchala sebevraždu. No, jsme tady.“
Byly v chodbičce, která vedla k Edninu bytu. Správcova žena chrastila klíči. „Tenhle to je,“ zamumlala. Zasunula klíč do zámku a zahýbala jím. „S tímhle zámkem je taková malá potíž – je potřeba jím zakvrdlat.“

Klíč se otočil a ona při řeči otevřela dveře.

Obě ženy zahlédly Ednu současně. Ležela na podlaze, nohy měla zkroucené pod sebou, modrý župan odhrnutý. Prošedivělé vlasy přilepené na obličeji, otevřené oči a za hlavou vytvářela zaschlá krev karmínovou korunu.
„Ne, ne,“ vykřikla Gertruda vysokým hlasem. Nedokázala se ovládnout. Dlaň si přitiskla na ústa.

Gana Krupshaková pronesla zmateným hlasem: „Ještě včera večer jsem tu s ní seděla. A –„ hlas se jí zlomil – „byla pořádně pod parou – víte, co tím myslím, stav, do jakého se Edna dokázala dostat – a hovořila o nějaké pacientce, která spáchala sebevraždu. A potom volala manželovi té pacientky.“ Gana se rozvzlykala – byly to hlasité, mučivé zvuky. „A teď je chudák Edna taky po smrti!“
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Chris Lewis stál napravo od rakve vedle Vangiiných rodičů a strnule přijímal kondolence od známých. Když jim volal, že zemřela, souhlasili, že s vystaveným tělem se rozloučí každý sám a příští den ráno bude mše a po ní soukromý pohřeb.
Ale když odpoledne přijel do Minneapolis, zjistil, že tělo je vystavené veřejně a po mši v kapli doprovodí Vangii na hřbitov celý průvod.
„Tolik přátel se bude chtít s naší malou holčičkou rozloučit. Když si pomyslím, že ještě před dvěma dny žila a teď už není,“ vzlykala její matka.
To je teprve středa? Chrisovi se zdálo, že od chvíle, kdy uviděl včera ráno v ložnici ten výjev ze zlého snu, uběhly už týdny. Včera ráno.
„Nevypadá to naše děťátko nádherně?“ ptala se matka návštěvníka, který právě procházel kolem rakve.
Naše malá holčička. Naše děťátko. Kdybyste ji tak nechali dospět, pomyslel si Chris, všechno mohlo být jiné. Svoji nenávist k němu se snažili ovládnout, ale probleskovala pod povrchem a každou chvíli mohla vyrazit. „Šťastné děvče si nebere život,“ obvinila ho její matka.
Vypadali staře, unaveně a byli zdrcení smutkem a bolestí. Těžce pracovali, aby mohli své nevídaně krásné dítě obklopit přepychem, a vychovali ji ve víře, že její přání je zákonem.
Bylo by to pro ně lehčí, kdyby se ukázalo, že Vangii někdo zabil? A nebo je na něm, aby je ušetřil té hrůzy a nic jim neříkal? Její matka se už pokoušela najít způsob, jak se s tím vyrovnat. „Chris byl na cestách, my jsme tak daleko a mému děťátku nebylo dobře. Tak se něčeho napila a usnula.“
Ach, Bože. Jak lidé dokážou překroutit pravdu i život. Chtěl mluvit s Joan. Byla tak rozrušená, když se dozvěděla o Vangiině smrti, že byla stěží schopná mluvit. „Věděla o nás?“ Musel jí nakonec přiznat, že Vangie měla podezření, že se zajímá o jinou ženu.
Joan se vrátí z Floridy v pátek večer. On se zítra odpoledne hned po pohřbu vrací do New Jersey. Policii nic neoznámí, dokud si nepromluví s Joan a nebude ji varovat, že by do toho mohla být zatažena. Policie bude hledat motiv, pro který by mohl Vangii zabít on. A Joan by takovým motivem mohla být.
Má si to všechno nechat pro sebe? Má právo do toho zatahovat Joan a vynést na světlo něco, co by Vangiiným rodičům působilo ještě větší bolest?
Měla Vangie někoho? Chris se zadíval na rakev. Vangiina tvář byla klidná a ruce tiše složené. V posledních několika letech příliš jako manželé nežili. Bydleli spolu jako dva cizí lidé. On citově strádal věčnými hádkami a ona chtěla být hýčkaná a rozmazlovaná. Navrhoval dokonce oddělené ložnice, ale ji ta myšlenka doháněla k hysterii.
Otěhotněla dva měsíce poté, co se přestěhovali do New Jersey. Když souhlasil, že podniknou ještě jeden pokus manželství zachránit, strašně se snažil, aby to vyšlo. Ale to léto bylo nepodařené. V srpnu už spolu stěží promluvili. Jen jednou, někdy v polovině měsíce, se spolu vyspali. Považoval za ironii osudu, že po deseti letech manželství otěhotněla právě ve chvíli, kdy si našel jinou.
Podezření, které bylo ukryté v podvědomí, vyplulo na povrch. Je možné, že Vangie měla jiného muže, někoho, kdo se nechtěl o ni a o dítě starat? Pohádala se s ním? Vangie vyhrožovala, že pokud zjistí, s kým se Chris schází, zabije jí. Co když měla nějaký poměr s ženatým mužem? Co když ty hysterické výhružky křičela i na něho?
Chris zjistil, že si potřásá rukama, mumlá díky, dívá se do známých tváří a vlastně je nevnímá. Byli to sousedé z domu, kde s Vangií bydleli, než se přestěhovali do New Jersey, přátelé z aerolinek, známí Vangiiných rodičů. Jeho rodiče žili v Severní Karolíně. Ani jeden z nich nebyl zdravý. Řekl jim, aby v tom chladném počasí do Minneapolis nejezdili.
„Je mi to moc líto.“ Muži, který mu právě tiskl ruku, bylo něco kolem šedesáti. Byl poněkud při těle, ale sympatický. Měl stříbrné vlasy a nad přívětivýma, pronikavýma očima výrazné obočí. „Jsem doktor Salem,“ řekl. „Emmet Salem. Přivedl jsem Vangii na svět a byl jsem jejím gynekologem. Byla jednou z nejhezčích věcí, které jsem tomuto světu dal. Je mi moc líto, že když mi v pondělí volala do ordinace, nebyl jsem tam.“

Chris se na něho zadíval. „Vangie vám v pondělí volala?“

„Ano. Sestra mi říkala, že byla rozčílená. Chtěla mě okamžitě navštívit. Já jsem zrovna přednášel na semináři v Detroitu, ale sestra mi s ní domluvila schůzku na dnešek. Pochopil jsem, že měla v úmyslu přiletět už včera. Možná jsem jí mohl pomoci.“
Proč mu Vangie volala? Proč? Chrisovi to nedávalo smysl. Co ji přimělo vracet se k lékaři, u kterého nebyla už roky? Nebylo jí dobře, ale pokud se chtěla s někým poradit, proč s doktorem vzdáleným třináct set mil?
„Byla Vangie nemocná?“ Doktor Salem se na něho tázavě díval a čekal na odpověď.
„Ne, nemocná ne,“ řekl Chris. „Ale asi víte, že čekala dítě. Od začátku šlo o rizikové těhotenství.“

„Cože?“ zvýšil doktor hlas. Překvapeně na Chrise zíral.

„Já vím. Už se naděje na dítě skoro vzdala. Ale v New Jersey se zapojila do mateřského programu v nemocnici Westlake. Možná jste o něm slyšel. Nebo znáte doktora Highleyho – doktora Edgara Highleyho.“
„Kapitáne Lewisi, mohu s vámi mluvit?“ Ředitel pohřebního ústavu ho vzal pod paží a odváděl ho z obřadní síně přes halu do své kanceláře.

„Omluvte mě,“ řekl Chris doktorovi. Překvapeně se nechal vést.

Ředitel zavřel dveře a pohlédl na Chrise. „Právě volali z úřadu vyšetřujícího soudce ve Valley County v New Jersey,“ řekl. „Písemný příkaz je na cestě. Máme zakázáno vaši ženu pohřbít. Její tělo bude odvezeno zítra okamžitě po mši k soudnímu lékaři do Valley County.“
Tak už vědí, že to nebyla sebevražda, pomyslel si Chris. Už to vědí. Už nemůže udělat nic, aby to utajil. Jakmile si v pátek večer promluví s Joan, sdělí vyšetřujícímu soudci všechno, co ví, i své dohady.
Aniž by řediteli odpověděl, otočil se a odešel z místnosti. Chtěl mluvit s doktorem Salemem, zjistit, co Vangie řekla sestře v jeho ordinaci.

Ale když se vrátil, byl doktor Salem už pryč. Odešel, aniž by promluvil s Vangiinými rodiči. Její matka si utírala opuchlé oči zmačkaným kapesníkem. „Co jsi řekl doktoru Salemovi, že tak náhle odešel?“zeptala se. „Proč jsi ho tak strašně rozčílil?“





22. KAPITOLA

 
Ve středu večer dorazil domů v šest. Hilda právě odcházela. Její bezvýrazná, netečná tvář byla ve střehu. Vždycky si ji držel od těla. Věděl, že o tu práci stojí. Proč by ne? V domě nikdo nepořádek nedělal, nebyla tu domácí paní, která by neustále vydávala příkazy a nebyly tu děti, které by dělaly zmatek.
Nebyly tu děti. Odešel do knihovny, nalil si skotskou a zamyšleně sledoval, jak Hildina mohutná postava mizí v ulici směrem k autobusové zastávce, která je o dva bloky dál.
Na medicínu šel proto, že jeho vlastní matka při porodu zemřela. Když přiváděla na svět jeho. Léta to poslouchal, slýchal o tom od chvíle, kdy začal chápat, o co jde, od plachého muže, který se podceňoval, od svého otce. „Tvoje maminka tě tolik chtěla. Věděla, že riskuje život, ale nevadilo jí to.“
Sedával v lékárně v Brightonu, sledoval otce, jak připravuje léky a ptal se: „Co to je? Jak ten prášek působí? Proč dáváš na ty lahvičky výstražné nálepky?“ Fascinovalo ho to, nasával informace, které mu otec ochotně předával – bylo to jediné téma, o kterém otec dokázal hovořit, jediný svět, který znal.
Šel na medicínu a ukončil ji jako jeden z nejlepších. Nabízela se praxe v předních nemocnicích v Londýně a Glasgowě. Místo toho si vybral nemocnici Christ v Devonu. Měla skvěle vybavenou výzkumnou laboratoř – byla tam možnost výzkumu i praxe. Zůstal tam a jeho pověst porodníka se rychle šířila.
Ale jeho projekt se zdržoval, zastarával, protože neměl možnost ho vyzkoušet.
V sedmadvaceti se oženil s Claire, vzdálenou sestřenicí hraběte z Essexu – společensky ho převyšovala, ale jeho pověst a slibná budoucnost to vyrovnávaly.
A ta hrozná potupa. On, který se zabýval rozením a plodností, se oženil se ženou, která nemohla mít děti. On, který byl obklopený fotografiemi dětí, které by bez něho nikdy na svět nepřišly, neměl naději, že bude otcem.

Kdy vlastně začal Claire nenávidět? Trvalo to dlouho – sedm let.

Bylo to tehdy, když si uvědomil, že jí je to jedno a nikdy ji to nezajímalo. Když mu bylo jasné, že své zklamání předstírá a už před svatbou věděla, že nemůže přijít do jiného stavu.
Netrpělivě se od okna odvrátil. Bude to jedna z dalších chladných, větrných nocí. Proč se únor, nejkratší z měsíců, zdál být vždycky tak dlouhý? Až bude po všem, vezme si dovolenou. Začíná být podrážděný a přestává se ovládat.
Když mu dnes ráno Gertruda sdělila, že Edna volala, že jí není dobře, málem omdlel. Chytil se stolu a sledoval, jak mu zbělaly klouby na prstech. Pak mu to došlo. Tep se mu zklidnil, oči zaostřily a svaly uvolnily. Gertruda kryje svoji přítelkyni. Gertruda lže.
Zamračil se na ni. Promluvil ledovým hlasem: „Je velice nepříjemné, že tu Edna dnes není. Doufám a očekávám, že zítra tady už bude.“
Zabralo to. Bylo to patrné z toho, jak si nervózně olizuje rty a uhýbá očima. Uvěřila, že ho Ednina absence rozzlobila. Možná věděla, že s Ednou o jejím pití mluvil.

Z Gertrudy by mohl být spojenec.

POLICIE: Jak doktor reagoval, když jste mu sdělila, že slečna Burnsová nepřišla?
GERTRUDA: Byl rozzlobený. On je velice pečlivý. Nesnáší všechno, co narušuje obvyklou rutinu.

A navíc ta chybějící bota. Dnes ráno přijel do nemocnice brzy po rozednění a ještě jednou prohledal parkoviště a ordinaci. Měla ji Vangie na noze, když v pondělí večer přišla? Nemohl se rozpomenout. Měla na sobě ten dlouhý kaftan a přes něj zapnutý kabát. Kaftan byl příliš široký a kabát se přes břicho napínal. Kaftan nadzvedla, aby mu ukázala, jak má nateklou nohu, ale druhé boty si nevšiml. Měla ji obutou? Prostě neví.
Jestli ta bota upadla, když nesl tělo na parkoviště, někdo ji našel a sebral. Možná ji vyhodil zametač. Pacienti, kteří z nemocnice odcházeli, nesli často přeplněné nákupní tašky, do kterých dali to, co se nevešlo do kufru. A mezi pokojem a parkovištěm spoustu věcí vytráceli. Zeptá se na ztrátách a nálezech, ale obuv tam neskladují. Nejspíš ta bota skončila ve smetí.
Vzpomínal si, jak Vangii vyndával z kufru a nesl ji podél regálů v garáži. Byly plné zahradnického náčiní. Je možné, že by se ta bota zachytila o něco přečnívajícího? Jestli ji v garáži našli, budou se na ni ptát.
Pokud Vangie tu botu neměla, když odcházela od doktora Fukhita, měla by na chodidle ušpiněnou punčochu. Ale chodba mezi ordinacemi je zastřešená. Kdyby měla chodidlo hodně špinavé, všiml by si toho, když ji pokládal na postel.
Hrůza, že by se u něho mohla najít pravá bota, ta, kterou Vangii sundal, ho znervózňovala. Copak se zbláznil? Takhle hrozně riskovat!
Ta bota byla v kufru jeho auta. Nebyl si jistý, jak s ní naložit – dokud si nebude jistý, že se někde neobjeví ta druhá.
I kdyby policie zahájila intenzivní vyšetřování, proti němu žádný důkaz neexistuje. Záznamy v ordinaci snesou i důkladné zkoumání profesionála. Její skutečné záznamy jsou spolu s ostatními, které se týkají zvláštních případů, v jeho sejfu doma. A ten není zanesen ani v plánech domu. Doktor Westlake si ho nechal zabudovat později. Věděla o něm jenom Winifred.
Nikdo nemá důvod ho podezírat – nikdo, kromě Katie DeMaiové. Když se zmínil o vyhlídce z nemocničního okna, chtěla mu něco říci, ale pak se rozhodla mlčet.
Právě když zamykal, přišel k němu Fukhito. Byl nervózní. Řekl: „Paní DeMaiová měla spoustu otázek. Je možné, že policie nevěří, že paní Lewisová spáchala sebevraždu?“

„Nevím.“ Vychutnával Fukhitovu nervozitu. Znal její důvod.
„Ten rozhovor, který jste poskytl časopisu Newsmaker, vyjde zítra, že?“

Pohrdavě se na Fukhita podíval. „Ano. Ale mohu vás ujistit, že jsem vytvořil dojem, že spolupracuji s řadou psychiatrů. Vaše jméno se v tom článku neobjeví.“
Fukhitovi se ale neulevilo. „Ale stejně to soustředí pozornost na nemocnici i na nás,“ namítl.

„Na vás – to máte asi na mysli, doktore?“ Při pohledu na Fukhitovu ustaranou provinilou tvář se téměř nahlas rozesmál.

Když teď dopíjel skotskou, uvědomil si, že vlastně hledal další únikovou cestu. Kdyby policie došla k závěru, že Vangie byla zavražděna, kdyby vyšetřovala v nemocnici, bylo by snadné skrytě naznačit, aby vyslechli doktora Fukhita. Zvlášť vzhledem k jeho minulosti.

Nakonec, doktor Fukhito byl poslední, kdo viděl Vangii Lewisovou živou.
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Od doktora Fukhita se Katie odebrala do východního křídla nemocnice na transfuzi. Když ležela s vyhrnutým rukávem a jehlou vpíchnutou do paže na posteli za zástěnou, pokoušela se rozpomenout přesně na svůj příjezd do nemocnice v pondělí večer.
Měla pocit, že v této místnosti už byla, ale nebyla si jistá. Dovnitř nakoukl lékař, který jí zašíval ránu na ruce. „Nazdar. Měl jsem pocit, že jsem vás viděl přicházet. Vidím, že doktor Highley vám předepsal další transfuzi. Doufám, že to souvisí s tím špatným krevním obrazem.“

„Ano. Doktor Highley se o to postará.“

„To je dobře. Tak se mrknem na tu ruku.“ Sundal obvaz. „Dobrá práce. Musím si to sám pochválit. Žádnou jizvou se vnoučatům nebudete moct chlubit.“

„Jestli budu nějaká mít,“ podotkla Katie. „Doktore, řekněte mi, byla jsem v pondělí večer na téhle posteli?“
„Ano. Přivezli vás sem z rentgenu. Vy se na to nepamatujete?“
„Mám to všechno nějak rozmazané.“
„Ztratila jste dost krve. Byla jste v pořádném šoku.“
„Aha.“

Když byla transfuze u konce, vzpomněla si, že doktor Highley jí říkal, aby s odjezdem ještě půl hodiny počkala. Rozhodla se, že zajde do přijímací kanceláře a vyplní tam všechny potřebné formuláře. V pátek večer se jimi už nebude muset zdržovat.
Když z nemocnice odcházela, bylo téměř šest. Automaticky se rozjela směrem do Chapin River. Nesmysl, pomyslela si. S Molly a Billem večeříš až zítra. Dneska se tam stavovat nebudeš.
Rozhodla se, otočila auto a vyjela k Palisades Parkway. Začínala mít hlad a myšlenka na návrat domů ji příliš nelákala. Vzpomínala, který básník to napsal o příjemných stránkách samoty báseň, kterou zakončil slovy:
Ale po páté večer se sami domů nevracejte, ať vás tam raději někdo čeká.
Naučila se se samotou vypořádat, naučila se vychutnávat klidné večery s knížkou a hudbou.
Ten pocit prázdnoty, který se jí poslední dobou zmocňoval, to bylo pro ni něco nového.
Projížděla kolem restaurace, kde nedávno večeřela s Richardem, a zabočila na parkoviště. Dnes ochutná tu druhou specialitu, entrecôte. Možná bude v příjemné, domácky klidné atmosféře té hospůdky schopna přemýšlet.
Majitel ji poznal a rozzářil se nadšením. „Dobrý večer. Doktor Carroll sice nic neobjednával, ale jeden stůl u krbu je volný. Kde je pan doktor? Parkuje?“

Zavrtěla hlavou. „Obávám se, že dnes tu budu sama.“

Muž vypadal chvíli zklamaně, ale okamžitě se ovládl. „Tak mám pocit, že naše restaurace má novou a krásnou příznivkyni.“ Vedl ji ke stolu nedaleko toho, u kterého seděli s Richardem.
Když jí navrhl sklenici burgundského, souhlasně přikývla. Pohodlně se posadila a pocítila stejné uvolnění, jako když tu byla posledně. Teď už jen aby dokázala posbírat myšlenky a utřídit dojmy, které získala o Vangii Lewisové v rozhovoru s doktorem Highleym a doktorem Fukhitem.
Vyndala si zápisník a probírala se tím, co si poznamenala během rozhovorů. Nejdřív doktor Highley. Předpokládala, že jí vysvětlí, proč Vangii těhotenství působilo takové potíže. Nezklamal ji, a to, co říkal, dávalo smysl. Den po dni získával dítěti čas. Poznámky o reakci Vangie na blížící se porod zněly pravdivě. Od Molly slyšela o její hysterické reakci na obyčejný puchýř na prstě.
A co dál? Co ještě od doktora Highleyho očekává? Vzpomněla si na doktora Wainwrighta, onkologa z New Yorku, který ošetřoval Johna. Hovořil s ní, když John zemřel. Tvář i hlas měl plné bolesti. „Chci, abyste věděla, paní DeMaiová, že jsme dělali všechno, co bylo v našich silách, abychom ho zachránili. Nic jsme nezanedbali. Ale někdy nám pacienta vezme z rukou Bůh.“

Doktor Highley vyjádřil sice nad Vangiinou smrtí lítost, ale zármutek v tom nebyl. Jistě, musel si zachovat odstup. Slyšela Richarda s Billem, jak o potřebě objektivnosti v praktické medicíně diskutují. Jinak je lékař soustavně rozpolcený a nakonec není k ničemu.
Richard. Očima bezděčně zabloudila ke stolu, kde s ním seděla. Řekl: „Oba víme, že by nám spolu bylo dobře.“ A měl pravdu. Věděla to i ona. Možná proto se s ním obvykle cítila tak nesvá. Jako by se jí to vymykalo z rukou. Je možné, aby se něco takového stalo v životě dvakrát? Že hned od začátku člověk ví, že je to ono a že ten druhý je ten pravý.

Když společně odcházeli od Molly po tom rychlém obědě, oba je pozvala na čtvrtek na večeři. To je zítra. Řekla: „Přijdou také Liz a Jim Berkleyovi. To jsou ti, kteří považují doktora Highleyho za Boha. Možná byste si s nimi rádi popovídali.“

Katie si uvědomila, jak moc se na tu večeři těší.

Znovu pohlédla do poznámek. Doktor Fukhito. Něco tam nehraje. Zdálo se jí, že při rozhovoru o Vangiině návštěvě v pondělí večer vážil pečlivě každé slovo. Bylo to jako sledovat někoho, kdo krok za krokem postupuje po minovém poli. Čeho se bojí? Připouštěla, že mohlo jít jen o ochranu pacienta. Ale on se bál, že řekne něco, čeho by se ona mohla chytit.
Když se ho pak zeptala, jestli je možné, že když ji přivezli do nemocnice, byla Vangie stále ještě v budově, choval se otevřeně nepřátelsky.
Co když Vangii skutečně zahlédla? Co když Vangie právě odcházela z ordinace doktora Fukhita a šla na parkoviště? To by vysvětlovalo, že v tom bláznivém snu viděla její tvář.

Doktor Fukhito říkal, že Vangie odcházela jeho soukromým východem.
Nikdo ji neviděl odejít.

Co když vůbec neodešla? Co když zůstala s doktorem? Co když odešli spolu nebo šel za ní domů? Možná si uvědomoval, že je v sebevražedném rozpoložení a cítil se odpovědný.

To stačí, aby byl nervózní.

Přišel číšník, aby si objednala. Než blok odložila, udělala si jednu závěrečnou poznámku: Prošetřit minulost doktora Fukhita.
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Ještě než přejel přes most George Washingtona a sjížděl po Harlem River a FDR Drive, bylo Richardovi jasné, že tu schůzku s Clovis měl zrušit. Příliš ho zaměstnávala smrt Vangie Lewisové. V podvědomí měl pocit, že při pitvě na něco zapomněl. Měl v úmyslu se na něco podívat podrobněji. Ale co to bylo?
A měl strach o Katie. Včera večer vypadala tak křehká. A byla velice pobledlá. Trochu barvy do tváří dostala až po několika sklenkách vína. Katie nebylo dobře. V tom to je. Je lékař a měl na to přijít dřív. Ta nehoda. Jak pečlivě ji prohlédli? Je možné, že by měla ještě nějaká jiná zranění, kterých si nikdo nevšiml? Ta myšlenka Richarda pronásledovala, když sjížděl z FDR Drive na Padesátou třetí ulici a blížil se k bytu Clovis.
Na stole měla připravený džbán velmi suchého martini a talíř horkého, z trouby vyndaného pečiva plněného masem. Bezvadnou pletí, vysokou štíhlou postavou a severskými rysy mu připomínala mladou Ingrid Bergmanovou. Donedávna si pohrával s myšlenkou, že by spolu mohli žít. Clovis je inteligentní, zajímavá a vždycky v dobré náladě.
Ale když ji líbal, obával se, že o Clovis se nikdy nebude bát tak, jako o Katie DeMaiovou.
Uvědomil si, že Clovis něco říká. „… a doma jsem teprve chvilku. Ještě jedna zkouška. Spoustu toho přepsali. Tak jsem udělala pití a pirožky, aby sis mohl odpočinout, než se obléknu. Hej, posloucháš mě?“
Richard si vzal skleničku a omluvně se usmál. „Promiň. Mám případ, na kterém mi moc záleží. Vadilo by ti, kdybych si zavolal, než se oblékneš?“
„Jistě že ne,“ řekla Clovis. „Dej se do toho.“ Vzala svoji sklenici a odešla do chodby, ze které se vcházelo do ložnice a do koupelny.
Richard vyndal z peněženky svou úvěrovou kartu a zavolal ústřednu. Přece nenechá jednu ženu platit jeho telefonát jiné. Rychle nadiktoval spojovatelce požadované číslo. Když dostal spojení, nechal telefon dlouho vyzvánět. Nakonec to vzdal. Katie není doma.
Zkusil to ještě k Molly. Možná se Katie zastavila tam. Ale Molly s ní celý den nemluvila.
„Dnes ji nečekám,“ řekla Molly. „Oba vás čekáme až zítra večer. Nezapomeň na to. Možná mi později zavolá. Doufám, že je už doma. Bere to moc na lehkou váhu.“
Takový úvod se Richardovi hodil. „Molly, co je s Katie?“ zeptal se. „Má nějaké zdravotní potíže, že? Týká se to té nehody?“

Molly váhala. „Myslím, že by sis o tom měl promluvit raději s Katie.“
Jistě. Zmocnily se ho obavy.
„Molly. Chci to vědět. Co je s ní?“

„Nic vážného,“ řekla Molly spěšně. „Věř tomu. Ale nechce o tom mluvit. Už teď jsem asi řekla víc, než jsem měla. Uvidíme se zítra.“
Spojení se přerušilo. Richard se zamračil na oněmělé sluchátko. Položil ho, ale pak impulsivně zavolal ještě do úřadu. Zastihl noční službu. „Děje se něco nezvyklého?“ zeptal se.

„Právě volala hlídka. V Edgeriver bylo v jednom bytě nalezeno tělo. Asi to byla nehoda, ale místní policie si myslí, že bychom se na to měli podívat. Scottovi lidé tam už jedou.“
„Přepni mě do Scottovy kanceláře,“ požádal Richard.

Scott neztrácel čas dlouhými úvody. „Kde jsi?“ zeptal se.
„V New Yorku. Potřebujete mě?“

„Ano. Ta žena, kterou našli v Edgeriver, je ta recepční, se kterou chtěla Katie mluvit ve Westlake. Jmenuje se Edna Burnsová. Údajně dnes volala do nemocnice, že jí není dobře. Ale není pochyb o tom, že je už dobrých dvacet čtyři hodin mrtvá. Tělo našla její spolupracovnice z Westlake. Pokouším se sehnat Katie. Byl bych rád, aby tam jela.“

„Dej mi adresu,“ řekl Richard.

Rychle si ji poznamenal a zavěsil. Katie chtěla Ednu vyslechnout v souvislosti se smrtí Vangie Lewisové. A Edna Burnsová je teď po smrti. Zaklepal na dveře Clovisiny ložnice. Otevřela zabalená ve froté županu. „Hej, co ten spěch?“ zeptala se s úsměvem. „Právě jsem vylezla ze sprchy.“
„Clo, moc se omlouvám.“ Rychle jí všechno vysvětlil. A teď už spěchal pryč.
Byla viditelně zklamaná. „Ach, jistě, chápu, ale počítala jsem s tebou. Je to už pár týdnů – to víš. No, dobře. Tak jeď, ale na tu večeři půjdeme zítra. Platí?“

Richard získával čas. „No, brzy.“ Byl už na odchodu, ale ona ho chytla za ruku a přitáhla si jeho tvář k polibku. „Zítra večer,“ řekla odhodlaně.
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Cestou domů se Katie v myšlenkách vrátila k rozhovoru, který měla při své první návštěvě u doktora Higleyho s Ednou Burnsovou. Edna byla rozená posluchačka. Katie neměla ve zvyku diskutovat o svých soukromých záležitostech, ale už když si Edna poznamenávala základní údaje, získala její sympatie. Katie nechtěla věřit svým uším, když se slyšela, jak jí vypráví o Johnovi.
Kolik toho Edně svěřila Vangie? Do Westlake docházela od minulého léta. Kolik toho Edna věděla o doktoru Fukhitovi? Na jeho nervozitě bylo něco hrozivého. Proč je nervózní?
Katie zastavila před domem a rozhodla se, že už nikam nepojede. Byla středa a to je u ní paní Hodgesová. Dům voněl citrónovým voskem. Zrcadlo nad mramorovým stolkem v hale jen zářilo. Katie věděla, že bude mít nově povlečenou postel, keramické kachlíky v kuchyni se budou lesknout, nábytek i koberce budou pečlivě vyluxované a prádlo bude poskládané v zásuvkách prádelníku.
Když byl John ještě naživu, paní Hodgesová u nich pracovala na plný úvazek. Teď už byla na penzi, ale chtěla docházet alespoň jeden den v týdnu, aby se starala o „svůj dům“.
Ale dlouho už to trvat nebude. Nejde to. Paní Hodgesové je už přes sedmdesát.

Koho potom Katie sežene, aby se stejně pečlivě staral o drobné starožitnosti, anglický nábytek a krásné staré orientální předměty?
Je na čase dům prodat, pomyslela si Katie. To je jasné.

Svlékla kabát a přehodila ho přes židli. Bylo teprve čtvrt na osm. Měla před sebou celý dlouhý večer. Edna jí řekla, že bydlí v Edgeriver. Autem by tam byla ani ne za dvacet minut. Co kdyby Edně zavolala a navrhla jí, že za ní zajede? Paní Fitzgeraldová říkala, že Edna už zítra půjde do práce. Tak asi příliš vážně nemocná nebude. Pokud ji Katie dobře odhadovala, určitě si ráda o Vangii Lewisové popovídá.
Paní Hodgesová vždycky nechávala Katie v krabici na chleba koláč, buchtu nebo jiné pečivo. Vezme to s sebou a vypijí si spolu šálek čaje. Nad čajem se dobře povídá.
Našla v seznamu Ednino číslo. Spěšně ho vytočila. Telefon jednou zazvonil a hned ho někdo zvedl. Katie se chystala pronést: „Dobrý večer, slečno Burnsová,“ ale nedostala se k tomu.
Ozval se mužský hlas: „Ano?“ To stručné slovo pronesl úsečný, povědomý hlas.

„Je slečna Burnsová doma?“ zeptala se Katie. „Tady je Katie DeMaiová z úřadu vyšetřujícího soudce.“
„Katie!“

Teď už ten hlas poznala. Byl to Charley Nugent a říkal: „Jsem rád, že tě Scott sehnal. Můžeš sem hned přijet?“
„Hned přijet?“ Katie se s obavami zeptala: „Co děláš v bytě Edny Burnsové?“

„Ty to nevíš? Ona je mrtvá, Katie. Upadla – nebo do ní někdo strčil – na radiátor. A rozbila si hlavu.“ Ztišil hlas. „A poslechni si tohle, Katie. Naposledy ji živou viděla sousedka včera večer kolem osmé.“ Přešel do šepotu. „A ta sousedka ji slyšela telefonovat s manželem Vangie Lewisové. Edna Burnsová říkala Chrisi Lewisovi, že bude o Vangiině smrti mluvit s policií.“
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Když dopil druhou skotskou, odešel do kuchyně a otevřel ledničku. Hildě řekl, aby mu nic nepřipravovala, ale dal jí dlouhý seznam toho, co má koupit. Souhlasně pokýval nad přírůstky v přihrádce na maso – vykostěná kuřecí prsíčka, svíčková, jehněčí kotlety. Čerstvý chřest, rajčata a řeřicha byly v šuplíku na zeleninu. Ze sýrů přibyly Brie a Jarlsberg. Dnes si dá jehněčí kotlety, chřest a salát z řeřichy.
Psychické napětí u něho vždycky vyvolávalo hlad. Tu noc, kdy zemřela Claire, odešel z nemocnice s výrazem zdrceného manžela. Odjel do tiché restaurace o pár bloků dál a důkladně se najedl. Pak se vrátil domů a pocit úlevy maskoval předstíraným zoufalstvím. Přátele, kteří na něho čekali, aby mu kondolovali a pomohli mu, úspěšně oklamal. …

„Kde jsi, Edgare? Báli jsme se o tebe.“
„Nevím. Nepamatuji se. Jen jsem tak bloumal.“

Se smrtí Winifred to bylo stejné. Zanechal její příbuzné a známé u hrobu a odmítl jejich pozvání na večeři. „Ne. Ne. Potřebuju být sám.“ Vrátil se domů, chvíli počkal, vyřídil několik telefonátů a pak zavolal službu pro nepřítomné. „Kdyby někdo volal, vysvětlete mu, prosím, že odpočívám a že zavolám později.“
Pak nastoupil do auta a odjel do New Yorku do restaurace Carlyle. Tam požádal o stůl v ústraní a objednal si večeři. Uprostřed jídla vzhlédl a uviděl na druhé straně místnosti Winifredina bratrance Glenna Nickersona. Glenn, trenér atletiky na střední škole, byl Winifrediným dědicem, dokud se nevdala. Glenn měl na sobě tmavomodrý oblek a lacinou černou kravatu, kterou měl na pohřbu. Ten oblek mu nepadl a očividně si ho pořídil právě na tuto příležitost. Normálně nosil sportovní bundu, kalhoty a mokasíny.
Nickerson ho okázale pozoroval. S úsměškem pozvedl sklenici. Své myšlenky mohl klidně vyjádřit větou: „Na zarmouceného vdovce.“
Udělal, co považoval za nutné. Přišel k němu bez nejmenšího náznaku nervozity a přívětivě řekl: „Glenne, proč sis ke mě nepřisedl, když jsi mě viděl? Netušil jsem, že sem chodíš. Tohle byla naše oblíbená restaurace. Zasnoubili jsme se tady – nebo ti o tom Winifred vyprávěla? Nejsem Žid, ale myslím, že jedním z nejhezčích zvyků v tomhle pomateném světě je židovská zvyklost symbolizovat po smrti někoho z rodiny pokračování života tím, že pozůstalí společně jedí vejce. Tak jsem sem zašel, abych tiše oslavil nehynoucí lásku.“
Glen na něho zíral s kamenným výrazem. Pak vstal a požádal o účet. „Obdivuju tvoji schopnost filozofovat, Edgare,“ řekl. „Ne, pravidelně do Carlyle jíst nechodím. Prostě jsem tě sem sledoval, protože jsem se rozhodl, že tě navštívím. Dojel jsem k tvému domu právě, když jsi odjížděl. Měl jsem pocit, že by mohlo být zajímavé se na tebe trochu podívat. A měl jsem pravdu.“
Otočil se ke Glennovi zády a bez ohlédnutí se důstojně odebral ke svému stolu. O několik minut později viděl Glenna odcházet.
Následující týden mu Alan Levine, kolega, který se staral o Winifred, pobouřeně oznámil, že Glenn ho požádal, aby mohl nahlédnout do jejích lékařských záznamů.
„Vyhodil jsem ho z ordinace,“ řekl Alan nenávistně. „Řekl jsem, že u Winifred se objevily klasické příznaky anginy pectoris a že by udělal dobře, kdyby si prostudoval současné statistiky o srdečních infarktech žen kolem padesátky. Přesto měl v úmyslu oznámit to policii. Volali mi z úřadu vyšetřujícího soudce, jestli je možné vyvolat srdeční záchvat. Řekl jsem jim, že k tomu stačí dneska běžný život. Hned se stáhli a říkali, že je to jen snaha vyděděného příbuzného dělat potíže.“

Ale srdeční selhání vyvolat lze, doktore Levine. Můžete své milované manželce připravovat malé večeře pro dva. Můžete využít její sklon ke gastroenteritidě a vyvolat záchvaty tak silné, že kardiograf je registruje jako srdeční potíže. Po dostatečném množství těchto menších záchvatů pak dojde k selhání. Ona pak zemře v přítomnosti svého lékaře, který přijede a nachází jejího manžela, také lékaře, jak jí dává umělé dýchání. Pitvu nikdo nenařídí. A i kdyby, riziko je mizivé. Jediné riziko by bylo, kdyby je napadlo zabývat se úmrtím Claire. Kotlety byly skoro hotové. Znalecky okořenil řeřichu, vyndal chřest z páry a z přihrádky ve spíži vzal malou láhev Beaujolais. Právě se dal do jídla, když zazvonil telefon. Uvažoval, že si ho nebude všímat, ale pak usoudil, že je to nebezpečné. Odložil ubrousek na stůl a spěchal k paralelce v kuchyni. „Doktor Highley,“ řekl stroze.

Z telefonu se ozval vzlykot. „Pane doktore – ach, pane doktore Highley. Tady je Gertruda, Gertruda Fitzgeraldová. Pane doktore, rozhodla jsem se cestou domů zastavit u Edny.“
Sevřel sluchátko.

„Pane doktore, Edna je mrtvá. Je tu policie. Upadla. Pane doktore, mohl byste přijet? Hovoří o pitvě. Ona pitvy vždycky nesnášela. Říkala, jak je hrozné rozřezávat mrtvé. Pane doktore, víte, jaká Edna byla, když se napila. Řekla jsem jim, že jste byl u ní v bytě a přistihl ji, jak pije. Pane doktore, přijeďte sem a povězte jim, v jakém stavu jste ji několikrát zastihl. Ach, prosím, přijeďte sem a přesvědčte je, že upadla a že ji nemusí řezat.“
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Než Katie odjela, uvařila si šálek čaje a vzala si ho do auta. Jednou rukou řídila a druhou upíjela horký nápoj. Chtěla Edně přivézt koláč a vypít si s ní čaj. Ale Edna je mrtvá. Viděla se s ní jen jednou. Čím na ni dokázala tak zapůsobit? Bylo to jen tím, že Edna byla opravdu laskavý člověk a o pacienty měla skutečný zájem? Tolik lidí je netečných a bez zájmu. V tom jediném rozhovoru minulý měsíc bylo tak jednoduché hovořit s Ednou o Johnovi.
A Edna všechno chápala. Řekla: „Vím jaké to je, dívat se, jak někdo umírá. Na jedné straně člověk chce, aby se už přestal trápit. Na druhé straně o něj nechce přijít.“ Podělila se s Katie i o svoje pocity. „Když umřeli maminka a tatínek, všichni známí mi říkali: ‚Teď jsi, Edno, volná.‘ A já jsem říkala: ‚K čemu?‘ Vsadím se, že jste to prožívala podobně.“
Edna ji ujistila o kvalitách doktora Highleyho. „Na gynekologické potíže lepšího doktora nenajdete. Proto mě vždycky tak rozčílí, když ho někdo kritizuje. Nejvíc ti, kteří ho obviňují z nedbalosti! Řeknu vám, že bych je s chutí vlastnoručně zastřelila. Tak to dopadá, když lidé někoho považují za Boha. Myslí si, že dokážete nemožné. Řeknu vám, když dneska doktor ztratí pacienta, aby se bál. A nejen porodník. Geriatr také. Oni si snad všichni myslí, že už se neumírá.“
Co myslel Charlie tou poznámkou, že Edna včera volala Chrisi Lewisovi? Jedním dechem připustil i možnost vraždy.
„Tomu nevěřím,“ řekla Katie nahlas, když zabočovala z Route 4 k Edgeriver. Spíš Edna volala Chrisi Lewisovi, aby mu vyjádřila soustrast. Chtěl snad Charlie naznačit, že Edna Chrisi Lewisovi vyhrožovala?
Katie měla jen nejasnou představu, kde ten dům je, ale našla ho snadno. Pomyslela si, že vypadá poněkud zchátrale. Až prodá dům, asi se na nějakou dobu nastěhuje do věžáku. Viděla několik s výhledem na Hudson, ve kterých byly překrásné byty s terasami. A bude zajímavé bydlet poblíž New Yorku. Nebude to mít daleko do divadel a muzeí. Až svůj dům prodám, pomyslela si. V jaké chvíli se pokud změnilo v až?
Charley jí řekl, že Ednin byt je posledním v bloku 41. Poradil jí, aby zajela za dům a zaparkovala tam. Zpomalila, když si všimla, že společně s ní tam vjíždí ještě jedno auto z jiné ulice. Bylo černé a středně velké. Řidič na chvíli zaváhal a potom si vybral první volné místo vpravo. Katie ho objela. Pokud je Ednin byt vlevo na konci, pokusí se zaparkovat blíž. Našla volné místo přímo za domem a zaparkovala. Vystoupila z auta a zadívala se na okno, které zřejmě patřilo k Edninu bytu. Bylo pootevřené. Roleta byla stažená tak, aby nepoškodila květinu. V bytě bylo vidět matné světlo.
Katie si vzpomněla na výhled z oken své ložnice. Dívala se z nich přes malý rybníček na lesy za domem. Edna měla výhled na parkoviště a rezavý plot. Ale Katie říkala, jak má ten byt ráda a jak je útulný.
Uslyšela za sebou kroky a spěšně se ohlédla. Na opuštěném parkovišti vypadal každý zvuk hrozivě. Nedaleko ní se objevila postava. Její silueta se rýsovala v matném světle jediné pouliční lampy. Ta postava se jí zdála povědomá.

„Promiňte, doufám, že jsem vás nepolekal.“ Kultivovaný hlas měl stopy britského přízvuku. „Doktore Highley!“

„Paní DeMaiová. Nečekal jsem, že se znovu setkáme tak brzy a za tak tragických okolností.“

„Tak už to víte. Volali vám z našeho úřadu, doktore?“

„Je tu chladno. Touhle pěšinkou bychom mohli dům obejít.“ Jemně se rukou dotýkal jejího lokte a šel za ní. „Volala mi paní Fitzgeraldová. Dnes slečnu Burnsovou zastupovala a zřejmě to byla ona, kdo ji našel. Zdála se hrozně rozčílená a prosila mě, abych přijel. Ale žádné podrobnosti o tom, co se stalo, neznám.“
„Ani já,“ odpověděla Katie. Právě obcházeli roh domu a blížili se k přednímu vchodu, když se za nimi ozvaly rychlé kroky.

„Katie.“

Pocítila na lokti stisk doktorovy ruky a když se ohlédla, ulevilo se jí. Byl to Richard. Otočila se a byla moc ráda, že ho vidí. Vzal ji za ramena. V tom kratičkém gestu ji k sobě přitáhl. Pak ji pustil. „Zavolal tě Scott?“
„Ne. Náhodou jsem zavolala Edně sama. Ach, Richarde, to je doktor Highley.“ Rychle je představila a oni si potřásli rukama.
Katie si pomyslela, jak absurdní situace to je. Ona tu představuje dva muže a za dveřmi kousek odtud leží mrtvá žena.
Charley je pustil dovnitř. Zdálo se, že se mu ulevilo, když je uviděl. „Vaši lidé tu budou za pár minut,“ řekl Richardovi. „Fotky jsme udělali, ale rád bych, abyste se na to podívali.“
Katie byla na smrt zvyklá. Při své práci vídala zkrvavené oběti zločinů často. Obvykle se dokázala odmyslet od citové stránky a soustředit se na právní postižení násilné smrti.
Ale vidět Ednu ve flanelové noční košili, kterou i její matka považovala za nezbytnou, jak leží s rozbitou hlavou u radiátoru, bylo něco jiného. Vidět modrý froté župan, velice podobný těm, jaké kupovala maminka ve výprodeji u Macyho. Vidět jasné doklady osamělosti – nakrájenou šunku z konzervy, prázdnou koktejlovou skleničku.
Edna byla tak přívětivý člověk a v tomhle nuzně vybaveném bytě nacházela alespoň kousek štěstí. A nakonec ji zradil i ten byt. Stal se místem její násilné smrti.

Gertruda Fitzgeraldová seděla na staromódní semišové pohovce na opačném konci obývacího pokoje ve tvaru L, aby na tělo neviděla. Tiše vzlykala. Richard šel rovnou do jídelního kouta, aby mrtvou prohlédl. Katie šla k paní Fitzgeraldové a sedla si vedle ní. Doktor Highley šel za ní a přitáhl si židli.
Gertruda se pokusila s nimi hovořit. „Ach, doktore Highley, paní DeMaiová, to je strašné, prostě strašné.“ Ta slova způsobila jen další vzlykot. Katie ji šetrně položila ruku na třesoucí se ramena. „Je mi to moc líto, paní Fitzgeraldová. Vím, že jste měla slečnu Burnsovou moc ráda.“

„Ona byla vždycky tak hodná. Tak zábavná. Vždycky mě dokázala rozesmát. I když měla tu malou slabost. Nějakou slabost má každý a ona tím nikdy nikoho neobtěžovala. Ach, pane doktore, vám taky bude chybět.“
Katie sledovala, jak se doktor s vážnou tváří naklonil ke Gertrudě. „To jistě bude, paní Fitzgeraldová. Edna byla skvělý a schopný člověk. A byla na svou práci hrdá. S doktorem Fukhitem jsme si dělávali legraci, že naše pacientky se u ní tak uvolnily, že by mohla doktora Fukhita připravit o práci.“
„Doktore,“ vybuchla Gertruda, „já jsem jim řekla, že jste tu byl. Řekla jsem jim o tom. Vy jste o tom Ednině malém problému věděl. Je hloupost tvrdit, že neupadla. Proč by jí chtěl někdo ublížit?“
Doktor Highley pohlédl na Katie. „Edna měla problémy s páteří a když musela zůstat ležet, občas jsem jí zavezl práci domů. Ale víc než třikrát nebo čtyřikrát to nebylo. Jednou, když byla údajně nemocná, jsem sem přijel neočekávaně a tenkrát jsem zjistil, že má vážné problémy s pitím.“
Katie se podívala za něho a zjistila, že Richard už ohledání těla dokončil. Vstala, došla k němu a podívala se na Ednu. Pak se tiše pomodlila:
 
Pane, nech ji odpočívat v pokoji. Ať ji přivítají zástupy andělů. Ať ji zavedou na místo plné světla, klidu a pokoje.
 

Stísněným hlasem se tiše Roberta zeptala, co zjistil.

Pokrčil rameny. „Dokud neuvidím, jak rozsáhlá je ta fraktura, nelze nic vyloučit. Byla to pořádná rána, ale jestli byla opilá – a to je zjevné – mohla upadnout, když se pokoušela vstát. Vážila dost. Ale na druhé straně je dost velký rozdíl, jestli člověka přejede auto nebo vlak. A takový rozdíl musíme zjistit.“
„Jsou nějaké známky násilného vniknutí do bytu?“ zeptala se Charleyho.
„Žádné. Ale tyhle zámky jsou ten typ, co je otevřeš i kreditní kartou. A jestli byla tak opilá, jak si myslíme, mohl se dovnitř dostat kdokoli.“
„Ale proč by se sem někdo dobýval? Co jsi mi to říkal o kapitánu Lewisovi?“

„Správcova manželka – jmenuje se Gana Krupshaková – byla přítelkyně Edny Burnsové. Tělo našly společně s paní Fitzgeraldovou. Těsně předtím, než jsi přišla, jsme ji pustili domů. Je v pořádném šoku. Ale včera večer sem kolem osmé zašla. Říkala, že Edna už byla opilá. Nakrájela šunku a doufala, že Edna něco sní a vystřízliví. Zůstala tu do půl deváté. Edna jí vyprávěla o Vangiině sebevraždě.“
„Co přesně jí řekla?“ zeptala se Katie.

„Moc toho nebylo. Zmínila Vangiino jméno a jak byla hezká. Pak šla paní Krupshaková do kuchyně a slyšela, jak Edna vytáčí nějaké číslo. Slyšela většinu rozhovoru. Přísahá, že Edna volala někomu, koho oslovovala ‚kapitán Lewis‘‚ a říkala mu, že zítra si musí promluvit s policií. A ještě něco. Paní Krupshaková tvrdí, že slyšela Ednu, jak Lewisovi popisuje cestu sem a pak říkala něco o krásném princi!“

„O krásném princi?“

Charley pokrčil rameny. „Budeme se tím zabývat jako možnou vraždou. Začínám se přiklánět ke Scottově tušení, že s Chrisem Lewisem není všechno v pořádku.“ Podíval se do obývacího pokoje. „Paní Fitzgeraldová vypadá vyčerpaně. Už jsi s ní skončila, Katie?“

„Ano. V tomhle stavu není schopná výslechu.“

„Nechám ji odvézt domů služebním autem,“ navrhl Charlie. „Jeden z mládenců za nimi odveze její vůz.“
Katie si pomyslela, že nevěří, že by to Edně mohl udělat Chris Lewis. A nevěří, že by zabil svoji ženu. Rozhlédla se. „Jsi si jistý, že nic cenného nechybí?“
Charley pokrčil rameny. „Za tohle všechno bys dostala v bazaru tak čtyřicet dolarů. Peněženku má v kabelce. Je v ní osmnáct dolarů a obvyklé úvěrové karty. Nic nevypadá porušené. Podívej se sama.“
„Dobře.“ Katie se vrátila k doktoru Highleymu a Gertrudě. „Necháme vás odvézt domů, paní Fitzgeraldová,“ řekla jemně.

„A co bude s Ednou?“

„Musejí vyšetřit rozsah jejích zranění. Nemyslím, že by podnikali něco dalšího. Ale jestli je jen malý náznak, že to Edně někdo způsobil, musíme to vědět. Berte to jako způsob, kterým chceme dát najevo, že její život nebyl bezcenný.“
Žena popotáhla nosem. „Asi máte pravdu.“ Pohlédla na doktora. „Pane doktore, byla to ode mně hrozná drzost požadovat, abyste přijel. Omlouvám se.“
„Nic se nestalo.“ Sáhl do kapsy. „Vzal jsem s sebou nějaká sedativa pro případ, že byste je potřebovala. Domů vás odvezou, tak si jednu tabletu vezměte okamžitě.“

„Přinesu sklenici vody,“ řekla Katie. Odešla do koupelny. Ložnice a koupelna byly na druhé straně chodby. Když nechávala vodu odtéct, aby byla studená, uvědomila si, jak se jí představa, že Chris Lewis je podezřelý ze dvou vražd, nezamlouvá.
Donesla Gertrudě sklenici a znovu se vedle ní posadila. „Paní Fitzgeraldová, chtěli bychom mít jistotu, že Edna nebyla oloupena. Nevíte, jestli měla nějaké cennosti – například šperky?“

„Ach, měla prstýnek a brož, na které byla moc hrdá. Nosila je jen při zvláštních příležitostech. Ale kde je měla, to nevím. Víte, jsem tu dnes poprvé. Ale moment. Pane doktore. Vzpomínám si, že Edna říkala, že vám je ukazovala. Vlastně mi říkala, že vám ukazovala i místo, kam si je ukládá. Možná byste mohl paní DeMaiové pomoci.“
Katie se podívala do chladných šedých očí. Není mu to příjemné, pomyslela si. Je skutečně rozzlobený, že je tady. Nechce s tím mít nic společného.
Nebyla Edna do doktora zamilovaná? napadlo Katie najednou. Nezveličovala počet jeho návštěv? Možná Gertindě naznačila, že se o ni doktor zajímá, Možná si vysnila takovou malou známost a žila v představě možného vztahu s ním. Pokud tomu tak je, není divu, že se na něho paní Fitzgeraldová obrátila a není divu, že doktor teď vypadá popuzeně a není mu to příjemné.
„Kam si ty šperky ukládala, to opravdu nevím,“ řekl upjatým hlasem podbarveným sarkasmem. „Jednou mi ale Edna ukázala prstýnek a brož, které měla v malé krabičce v zásuvce nočního stolku. Ale to za skrýš nepovažuji.“

„Ukázal byste mi to místo, doktore?“ požádala Katie.

Odešli přes chodbu do ložnice. Katie rozsvítila lacinou lampu se stínítkem ze skládaného papíru.
„Tady to bylo,“ řekl jí doktor Highley a ukázal na zásuvku nočního stolku na pravé straně postele.
Katie zásuvku otevřela konečky prstů. Bylo jí jasné, že možná dojde k prohlídce celého bytu a bude povolán i odborník na otisky prstů.
Zásuvka byla nezvykle hluboká. Katie do ní sáhla a vyndala modrou plastikovou krabičku. Když zvedla víčko, tichem se rozezněla zvonkohra. Na bavlněném sametu tam ležela malá brož a tenký prstýnek s diamantem.
„To jsou asi ty poklady,“ pronesla Katie. „A tím se vylučuje teorie o loupeži. Uschováme to v našem úřadě, dokud se nenajdou příbuzní.“ Už chtěla zásuvku zavřít, ale zarazila se a podívala se dovnitř.
„Ach, doktore, podívejte.“ Rychle odložila krabičku na postel a sáhla do zásuvky.
„Moje maminka uchovávala ze sentimentálních důvodů starý obnošený černý klobouk svojí matky,“ řekla. „Edna dělala asi to samé.“
Tahala za nějaký předmět, vytáhla ho a zvedla, aby si ho mohl prohlédnout.

Byl to hnědý mokasín. Ošlapaný, obnošený, ošklivý. Patřil na levou nohu.

Když doktor Edgar Higley na tu botu zíral, Katie pronesla: „Patřil asi její mamince a ona ho považovala za takovou cennost, že ho uložila k těm šperkům. Ach, doktore, kdyby ty vzpomínkové předměty dokázaly mluvit, měli bychom spoustu příběhů k poslouchání, nemyslíte?“
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Vyšetřovací skupina oddělení vražd z Valley County se dostavila do domu Lewisových ve čtvrtek ráno přesně o půl deváté. Šestičlenný tým vedl Phil Cunningham a Charley Nugent. Odborníci na otisky prstů se měli zaměřit hlavně na ložnici, koupelnu a kuchyni.
Pravděpodobnost, že by našli otisky, které nepatří ani Chrisi Levisovi, ani Vangii, byla mizivá. Ale laboratorní rozbory nastolily další otázku. Na sklenici, která ležela vedle Vangie, byly její otisky prstů, ale jejich umístění bylo divné. Vangie byla pravačka. Když sypala do sklenice krystalky kyanidu, bylo by přirozené, aby levou rukou držela sklenici a pravou rukou sypala jed. Ale na sklenici byly jen otisky pravé ruky. To byl další fakt, který zpochybňoval sebevraždu.
Lékárničky v obou koupelnách a v pokoji pro hosty byly prohledány hned po nálezu těla. Teď byly ještě jednou detailně zkontrolované. Odborníci otevřeli každou lahvičku a přičichli k ní. Ale hořká vůně mandlí, kterou hledali, se neobjevila ani v jedné z nich.

Charley poznamenal: „V něčem ten kyanid mít musela.“

„Pokud neměla jen nezbytné množství v obálce nebo nějaké kapsli, a když jed nasypala do sklenice, nevyhodila to,“ podotkl Phil.
Ložnici pečlivě prošli s vysavačem v naději, že by mohli najít lidský vlas, který nepatří ani Chrisovi ani Vangii. Phil k tomu řekl: „V každém domě jsou vlasy od různých lidí. Lidé trousí vlasy všude. Ale není zvykem vodit někoho do ložnice, ani dobré přátele. Pokud tedy najdete vlas, který nepatří majitelům domu, mohlo by to něco znamenat.“
Zvláštní pozornost věnovali regálům v garáži. Byla tam spousta poloprázdných plechovek s barvami, terpentýn, nějaké zahradnické náčiní, hadice, insekticidy, prášek na růže a hubič plevele. Phil popuzeně zaklel, když zachytil kabátem o ostří rýče. To ostří přečnívalo přes regál a rukojeť byla zasunuta mezi konec police a velkou plechovku s barvou. Když se sehnul, aby si uvolnil rukáv, všiml si, že na rýči je přichycen kousek barevné látky.
Ty barvy. Už je někde viděl. Byl to ten tenký indický materiál. Madrasové šaty měla na sobě Vangie Lewisová, když zemřela. Zavolal policejního fotografa do garáže. „Vyfoťte to,“ řekl a ukázal na rýč. „Chci detail toho kousku látky.“ Když byla fotografie pořízena, opatrně sejmul útržek z rýče a uložil ho do obálky.
Charley se probíral stolem v obývacím pokoji. Zábavné, pomyslel si. Člověk si může vytvořit představu o lidech podle toho, jak udržují své dokumenty. V této rodině se o účty očividně staral Chris Lewis. Útržky šeků byly pečlivě vyplněné, vyúčtování souhlasilo do posledního pětníku. Účty byly placeny hned, jak přišly. Ve velké spodní přihrádce stolu byly pořadače. Byly seřazené podle abecedy: AMERICAN EXPRESS, BANK AMERICARD, TELEFONNÍ SLUŽBA PRO NEPŘÍTOMNÉ, POJIŠTĚNÍ, SOUKROMÉ DOPISY.
Charley sáhl po posledním pořadači. Zběžně ho prolistoval. Chris Lewis udržoval pravidelnou korespondenci se svou matkou. Díky moc za šek, Chrisi. Neměl bys být tak štědrý. To psala před dvěma týdny. Dopis z ledna začínal: Tu televizi jsem dala tátovi do ložnice a on si ji moc pochvaluje. Ten z minulého července začínal: Ta nová klimatizace je hotové požehnání.
Charley byl zklamaný, že nic dalšího nenašel. Zamračeně uznal, že Chris Lewis je starostlivý a velkorysý syn stárnoucích rodičů. Pročetl dopisy od jeho matky s nadějí, že tam najde nějaké zmínky o vztahu Vangie a Chrise. Dopisy z poslední doby končily všechny stejně: Je nám moc líto, že se Vangie necítí dobře nebo Někdy mívají ženy v těhotenství obtíže nebo Vyřiď Vangii, že s ní cítíme.
V poledne se Charley a Phil rozhodli, že nechají prohlídku domu dokončit ostatní muže z týmu a sami se vrátí do kanceláře. Měli v plánu počkat na Chrise Lewise v šest hodin u letadla. Bylo jim jasné, že Vangie jed sama a dobrovolně nevypila. V celém domě ani garáži nebyla po kyanidu ani stopa. Obsah Vangiina žaludku odhalil, že v pondělí jedla málo. Asi pět hodin před smrtí měla toast a čaj. Z balíčku s rozkrájeným chlebem chyběly dva krajíce. Jasně hovořilo i použité nádobí v myčce – jeden talíř, šálek s podšálkem a miska na salát, nejspíš od nedělního večera. Sklenice a šálek od pondělní snídaně a šálek s podšálkem a talíř s drobečky od pondělní večeře. Vangie zjevně večeřela v neděli sama a ani v pondělí večer s ní nikdo nejedl. V dřezu je hrnek od kávy, ale ten tam v úterý nebyl. V tom si nepochybně připravoval rozpustnou kávu někdy později Chris Lewis.
Příjezdová cesta i pozemek byly pečlivě střeženy a zatím se tam nedělo nic neobvyklého.
„Budou tu celý den, ale nic nám neuniklo,“ řekl Charles rozhodně. „A kromě toho, že si roztrhla šaty o rýč na polici v garáži, nemáme nic. Moment. Ještě jsme neprověřili telefonní službu pro nepřítomné.“
Našel v pořadači číslo služby, vytočil je a představil še. „Najděte mi všechny vzkazy, které byly zanechané v pondělí pro kapitána Lewise nebo jeho paní,“ požádal.
Vzal si tužku a začal psát. Phil mu nahlížel přes rameno. Pondělí, 15. února, 16.00, volali z Northwest Orient Reservations, že paní Lewisová má letenku na úterý 16. února na let 235 v 16.10 z letiště La Guardia do Minneapolis.
Phil si tiše hvízdl. Charley se zeptal: „Obdržela paní Lewisová ten vzkaz?“
Sluchátko držel kousek od ucha, aby Phil všechno slyšel. „Ach ano,“ řekla spojovatelka. „Sama jsem měla službu a kolem půl osmé jsem jí ho vyřizovala.“ Operátorka pokračovala důrazným tónem: „Zdálo se, že si oddechla. Dokonce pronesla ‚Ach, díky bohu‘.“

„V pořádku,“ řekl Charley. „Máte ještě něco?“
„V pondělí 15. února večer volal v půl desáté večer doktor Fukhito, aby mu paní Lewisová zavolala, jakmile přijde domů. Řekl, že jeho číslo má.“ Charley zvedl obočí. „Že by konečně něco?“

„Ještě jeden vzkaz,“ odpověděla spojovatelka. „Slečna Edna Burnsová volala v pondělí v deset paní Lewisové. Říkala, aby jí paní Lewisová zavolala, i kdyby bylo už hodně pozdě.“
Když telefonistka pokračovala ve výkladu, že žádné další vzkazy z pondělí tam už nemá, ani z úterka nebo středy, Charley si kreslil do bloku trojúhelníky. Dodala ještě, že v úterý večer někdo volal, ale telefon zvedl kapitán Lewis. „Právě jsem se ozvala, když to vzal sám,“ vysvětlovala. „Okamžitě jsem položila.“ Na Charleyho dotaz odpověděla, že paní Lewisová se o vzkazech od doktora Fukhita ani od Edny Burnsové nedozvěděla, protože se po půl osmé se službou už nespojila.
„Děkuji vám,“ řekl Charley. „Moc jste nám pomohla. Možná budeme potřebovat kompletní složky se vzkazy, které jste přebírali pro Lewisovy poslední dobou. Spojíme se s vámi později.“

Zavěsil a pohlédl na Phila. „Jdeme. Tohle bude Scotta zajímat.“
„Jak se na to díváš ty?“ zeptal se Phil.

Charley se zamračil. „Jak se na to mám dívat? Podle vzkazu z půl osmé měla Vangie v úmyslu odletět do Minneapolis. O pár hodin později zemřela. Podle vzkazu v deset měla pro ni Edna Burnsová něco důležitého. Další večer zemřela a poslední člověk, který ji viděl naživu vypovídá, že ji slyšel hovořit s Chrisem Lewisem, jak mu říkala, že má důležitou informaci pro policii.“
„A co ten japonský cvokař, který volal Vangii v pondělí večer?“ zeptal se Phil.
Charley pokrčil rameny. „S ním mluvila včera Katie. Možná pro nás bude něco mít.“





29. KAPITOLA

 
Katie připadal středeční večer nekonečný. Jakmile se vrátila z bytu Edny Burnsové, zalezla do postele. Předtím si nezapomněla vzít jeden z těch prášků od doktora Highleyho.
Spala neklidně, v podvědomí se jí do snů stále vracel obraz Vangiiny tváře. Před probuzením se sen změnil. Viděla Edninu mrtvou tvář a doktora Highleyho a Richarda, jak se nad ní sklánějí.
Probudila se s nejasnou zneklidňující otázkou, ale nedokázala se na ni soustředit. Starý obnošený černý babiččin klobouk. Proč na něj myslí? Jasně. Kvůli té obnošené staré botě, kterou Edna schovávala. Té, kterou uchovávala spolu s krabičkou na šperky. To je ono. Ale proč byla ta bota jenom jedna?
Když vylézala z postele, zjistila, že ji přes noc rozbolelo celé tělo. Kolena, zhmožděná nárazem o palubní desku, ji bolela víc, než bezprostředně po nehodě. To jsem ráda, ušklíbla se, že Bostonský maratón se neběží dneska. To by se mi vyhrát nepovedlo.
S nadějí, že horká koupel některé bolesti odplaví, se naklonila a otočila kohoutky u vany. Zmocnila se jí taková slabost, že se musela zachytit okraje vany, aby neupadla. Když závrať po několika okamžicích pominula, pomalu se otočila v obavách, že by mohla omdlít. Zrcadlo ukázalo smrtelně bledý obličej s kapkami potu na čele. To zase bude to zatracené krvácení, pomyslela si. Kdybych nešla zítra večer do nemocnice sama, určitě by mě tam brzy odvezli. Koupel část napětí uvolnila. Pobledlost zmírnil make-up. Pokus vylepšit vzhled dovršilo oblečení – tvídová nabíraná sukně, sako a svetr ke krku. Alespoň už nevypadám na to, že se každou chvíli zhroutím, usoudila. I když se tak cítím.
Zapila pomerančovým džusem další z prášků od doktora Highleyho a přemýšlela o hrozné skutečnosti, že Edna je mrtvá. Když odešli z jejího bytu, zastavili se s Richardem na kávě. Objednal jen hamburgery s vysvětlením, že plánuje jet na večeři do New Yorku. Určitě jde s nějakou ženou. Byla si tím jistá. A proč ne? Richard je přitažlivý muž. Jistě netráví večery sám ve svém bytě nebo u Molly a Billa. Richard byl mile překvapený, když mu řekla, že zašla do restaurace Palisades. Pak se nad něčím zamyslel a téměř ji nevnímal. Několikrát se zdálo, že se jí chce na něco zeptat, ale pak se rozhodl jinak. I když protestovala, trval na tom, že ji doprovodí domů. Vešel do domu a zkontroloval, že okna i dveře jsou zajištěné.

„Nevím proč, ale nemám dobrý pocit z toho, že jsi tu tak sama,“ řekl jí. Pokrčila rameny. „Edna bydlela v činžáku s tenkými zdmi. A nikdo si nevšiml, že je zraněná a potřebuje pomoc.“

„Už nic nepotřebovala,“ řekl Richard stručně. „Byla okamžitě mrtvá. Katie, ten doktor Highley, ty ho znáš?“
„Dnes odpoledne jsem ho vyslýchala ohledně Vangie,“ vyhnula se odpovědi.
Richardova zamračená tvář se rozjasnila. „Jistě. V pořádku. Uvidíme se zítra. Scott svolá k Ednině případu určitě schůzku.“

„Tím jsem si jistá.“

Richard se na ni ustaraně podíval. „Zamkni si dveře,“ řekl. Žádné nezávazné políbení na tvář na rozloučenou se nekonalo.
Katie dala sklenici od pomerančového džusu do myčky. Spěšně vzala kabát a kabelku a šla ven k autu.
Charley a Phil zahájili dnes ráno prohlídku domu Lewisových. Scott spřádal kolem Chrise Lewise vědomě pavučinu. Zatím byla jen z dohadů, ale bytelná. Kdyby tak mohla dokázat, že existuje ještě jiný směr, kterým by se pátrání mělo ubírat. Ještě předtím, než bude Chris obviněn. Potíž se zadržením pro vraždu je v tom, že i když se prokáže vaše nevina, nálepky zločince se už nikdy nezbavíte. Po léta si budou lidé povídat: „Ach, to je kapitán Lewis. Byl zapletený do smrti své manželky. Nějaký fikaný právník ho z toho dostal, ale stejně to udělal.“
Do kanceláře dorazila těsně před půl osmou a vůbec ji nepřekvapilo, že Maureen Crowleyová už tam je. Maureen byla tou nejsvědomitější sekretářkou, jakou kdy měli. Krom toho byla inteligentní a dokázala se s úkoly vypořádat, aniž by se neustále vyptávala, co má dělat. Katie se zastavila u jejího stolu. „Maureen, mám pro tebe nějakou práci. Zastav se u mě, až budeš mít chvíli čas.“
Dívka vstala. Měla krásnou mladou postavu se štíhlým pasem. Zelený svetr, který měla na sobě, podtrhával sytou zeleň jejích očí. „Hodilo by se ti to hned, Katie? Chceš kávu?“
„Výborně,“ odpověděla Katie a dodala: „Ale žádný chleba se šunkou – alespoň zatím.“
Maureen upadla do rozpaků. „Mrzí mě, co jsem včera řekla. Právě ty žádné rutině nepodléháš.“
„Tím si nejsem jistá.“ Katie vešla do kanceláře, pověsila kabát a usadila se se zápisníkem, do kterého si dělala poznámky v nemocnici Westlake.
Maureen přinesla kávu, přisunula si židli a tiše čekala se stenografickým zápisníkem na klíně.
„Problém je v tom,“ začala Katie, „že Vangie Lewisová asi nespáchala sebevraždu. Včera jsem hovořila v nemocnici Westlake s jejími lékaři, doktorem Highleym a doktorem Fukhitem.“
Zaslechla důrazné nadechnutí a rychle vzhlédla. Dívčina tvář byla smrtelně bílá. Jak se na ni Katie dívala, na tvářích se jí objevily dvě tmavší skvrny.

„Maureen, stalo se něco?“
„Ne, ne. Promiň.“
„Řekla jsem něco, co tě vylekalo?“
„Ne. Opravdu ne.“

„Dobře.“ Katie si sice myslela něco jiného, ale vrátila se ke svým poznámkám. „Pokud víme, byl posledním člověkem, který viděl Vangii živou, doktor Fukhito, psychiatr z Westlake. Chci o něm zjistit co nejvíc. Spoj se s lékařskou komorou a asociací lékařů. Slyšela jsem, že dobrovolně pracuje v nemocnici Valley Pines. Možná by ses něco dozvěděla i tam. Neprozrazuj, o co nám jde, ale zjisti, odkud pochází, kde studoval, se kterými dalšími nemocnicemi spolupracuje, jeho rodinné zázemí, prostě cokoli, na co přijdeš.“
„Mám promluvit s někým ve Westlake?“
„Proboha, ne! Nechci, aby tam měl někdo jen tušení, že se zajímáme o doktora Fukhita.“

Mladší z žen se očividně ulevilo. „Hned se do toho dám, Katie.“

„Není to ode mně fér, že musíš přijít dřív, aby sis dodělala svou práci a já ti hned hodím na krk něco dalšího. Starý dobrý Valley County přesčasy neplatí. To víme obě.“ Maureen pokrčila rameny. „To nic. Čím víc toho tady dělám, tím víc se mi to líbí. Kdo ví? Třeba se pokusím vystudovat práva, ale to znamená čtyři roky na univerzitě a čtyři roky na právnické fakultě.“
„Z tebe by byla dobrá právnička,“ řekla Katie a myslela to naprosto vážně. „Překvapuje mě, že jsi nešla studovat hned.“
„Byla jsem tak zblázněná do jednoho kluka, že jsem se hned po maturitě zasnoubila. Rodiče mě donutili udělat si před svatbou alespoň kurz pro sekretářky, abych něco uměla. Měli pravdu. To zasnoubení moc dlouho nevydrželo.“
„A proč jsi nezačala studovat loni v září, místo abys šla do práce?“ zeptala se Katie.
Děvče se zamyslelo. Katie si pomyslela, jak vypadá nešťastně, a usoudila, že Maureen musel ten rozchod hodně ranit.
Maureen se dívala do neurčita a řekla: „Byla jsem roztěkaná a nechtěla jsem se usadit jako studentka. A bylo to správné rozhodnutí.“
Vyšla z místnosti. Ozval se telefon. Byl to Richard. Mluvil obezřetným hlasem. „Katie, právě jsem mluvil s Davem Broadem, šéfem prenatálního výzkumu v Mt. Sinai. Poslal jsem mu Vangiino dítě. Katie, moje předtucha se potvrdila. Vangie to dítě neměla s Chrisem Lewisem. Tělíčko, které jsem vyjmul z její dělohy, mělo jasné orientální rysy!“
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Edgar Highley zíral na Katie DeMaiovou, jak tam stojí s tou botou v ruce a podává mu ji. Dělá si z něho legraci? Ne. Ona tomu, co říká, i věří. Že ta bota znamenala pro Ednu nějakou sentimentální vzpomínku.
Musí tu botu dostat. Kdyby o ní tak nemluvila se soudním lékařem ani s ostatními detektivy. Co když jim ji ukáže? Gertruda Fitzgeraldová by ji mohla poznat. Mnohokrát byla v recepci, když Vangie přišla. Slyšel Ednu, jak s ní žertuje o Vangiiných skleněných pantoflíčcích.
Katie zastrčila botu zpátky, zavřela zásuvku a odešla z ložnice s krabičkou na šperky pod paží. Následoval ji a napjatě poslouchal, co řekne. Ale ona jen podala krabičku jednomu z detektivů. „Brož a prstýnek jsou uvnitř, Charley,“ řekla. „Myslím, že to vylučuje možnost loupežného přepadení. Sekretář ani šatník jsem neprohlížela.“
„Na tom nesejde. Pokud bude mít Richard podezření na násilnou smrt, ráno to tu prohlédneme důkladně.“
Ozvalo se zaklepání na dveře. Katie otevřela a pustila dovnitř dva muže s nosítky.
Edgar Highley se vrátil ke Gertrudě. Vodu, kterou jí přinesla Katie, už vypila. „Přinesu vám ještě trochu vody, paní Fitzgeraldová,“ pronesl tiše. Ohlédl se přes rameno. Všichni stáli k němu zády a sledovali zřízence, kteří se chystali odnést tělo. Tohle je jeho šance. Musí to riskovat a pokusit se botu vzít. Katie se o ní nezmínila a je nepravděpodobné, že by ji ještě chtěla přinést.
Rychle odešel do koupelny, otočil kohoutkem a přeběhl do ložnice. Zásuvku otevřel pomocí kapesníku, aby nezanechal otisky. Právě po botě sahal, když zaslechl v chodbě kroky. Rychle zásuvku přirazil, kapesník zastrčil do kapsy a když se kroky zastavily, stál u dveří do ložnice.
Přinutil se vypadat klidně a otočil se. V chodbě stál mezi ložnicí a koupelnou soudní lékař Richard Carroll. Měl tázavý pohled. „Doktore,“ řekl, „rád bych vám položil pár otázek o Edně Burnsové.“ Hovořil chladným hlasem.

„Samozřejmě.“ Pak dodal rádoby nezávazným tónem: „Právě jsem tu stál a uvažoval o slečně Burnsové. Je škoda, že si tak zmařila život.“
„Zmařila?“ Richardův hlas byl ostře tázavý.

„Ano. Měla výbornou paměť na čísla. V současné době počítačů mohla Edna tohoto talentu využít. Místo toho ztloustla a stala se z ní upovídaná alkoholička. I když to zní drsně a říkám to nerad. Měl jsem Ednu rád a bude mi moc chybět. Nechávám odtéct vodu. Chci přinést paní Fitzgeraldové sklenici studené vody. Chudák ženská, je hrozně vyděšená.“
Doktor Carroll ustoupil stranou, aby mohl projít. Odvedl tím povídáním pozornost soudního lékaře od myšlenky, co hledá v Ednině ložnici?
Vzal sklenici, naplnil ji a zanesl Gertrudě. Zřízenci s tělem už odešli a Katie DeMaiová v místnosti nebyla.

„Paní DeMaiová už odešla?“ zeptal se jednoho z detektivů.
„Ne. Hovoří s manželkou správce. Hned bude zpátky.“

Nechtěl odejít, dokud neměl jistotu, že se Katie nezmíní před Gertrudou o té botě. Ale když se za několik minut vrátila, nepadlo o ní ani slovo.
Z bytu odešli společně. Místní policie ho bude hlídat, dokud nebude dokončeno vyšetřování.
Obezřetně kráčel s Katie k autu, ale pak se k nim připojil soudní lékař. „Pojďme na kávu, Katie.“ navrhl. „Víš, kde je restaurace Golden Valley, že?“
Soudní lékař počkal, až nastoupí do auta a vyjede. Potom řekl: „Nashledanou, doktore Highley,“ a rozhodně odešel..

Cestou domů Edgar Highley usoudil, že mezi Katie DeMaiovou a Richardem Carrollem je důvěrný vztah. Až Katie vykrvácí, doktora Carrolla bude osobně i profesionálně zajímat příčina smrti. Bude muset být velice, velice opatrný.

Doktor Carroll se k němu choval nepřátelsky. Ale nemá k tomu důvod. Měl se jít podívat na Ednino tělo? Ale k čemu by to bylo? Neměl do ní strčit tak prudce. Měl ji okrást? To měl původně v úmyslu. Kdyby to udělal, našel by tu botu už včera.
Ale Edna mluvila. Edna řekla Gertrudě, že byl u ní v bytě. Edna to mohla vyprávět tak, aby se zdálo, že jeho návštěvy byly častější a závažnější, než ve skutečnosti. Gertruda řekla Katie, že on ví o těch špercích. Pokud by usoudili, že Edna byla zavražděna, spojovali by tu vraždu s Edninou prací v nemocnici? Co dalšího Edna lidem ještě napovídala?

Ta myšlenka ho pronásledovala celou cestu domů.

Klíčem je Katie. Katie DeMaiová. Až bude z cesty, nebude už existovat žádný důkaz, který by ho spojoval se smrtí Vangie – nebo Edny. Záznamy v ordinaci jsou v naprostém pořádku. Kdokoli je může okamžitě podrobně prozkoumat.
Odbočil na příjezdovou cestu k domu, zajel do garáže a vešel do domu. Jehněčí kotlety na talíři vystydly a pod nimi byl ztuhlý tuk. Chřest ovadl, salát ztratil křehkost. Maso si ohřeje v mikrovlnné troubě a salát si připraví čerstvý. Za pár minut bude stůl vypadat jako před tím telefonátem.
Když si znovu připravil jídlo, zjistil, že se uklidňuje. Bezpečí nebylo daleko. A brzy se bude moci o svou genialitu podělit se světem. Úspěch má zaručený. Všechny výsledky může prokázat. Jednou je bude moci zveřejnit. Teď ještě ne, ale jednou určitě. Ne jako ten podvodník, který tvrdil, že se mu úspěšné povedlo klonování, ale odmítl poskytnout jakýkoli důkaz. On má přesné záznamy, vědeckou dokumentaci, fotografie, rentgenové snímky, jednotlivé kroky, jak následovaly za sebou, řešení všech problémů, které nastaly. Všechno je v záznamech v jeho osobním sejfu.
Až nastane pravá chvíle, spálí záznamy o neúspěšných případech a oznámí své výsledky veřejně. Do té doby zaznamená jistě ještě další úspěchy.

Nic mu nesmí stát v cestě. Vangie všechno skoro zničila. Co kdyby ji nepotkal právě ve chvíli, kdy vycházela z ordinace doktora Fukhita? Co kdyby mu neřekla o svém rozhodnutí poradit se s doktorem Emmetem Salemem?
Souhra náhod. Štěstí. Říkejte tomu, jak chcete.

Ale souhra náhod je také to, že Katie DeMaiová přistoupila k oknu právě ve chvíli, kdy odnášel Vangiino tělo. Je opravdu neobyčejnou ironií osudu, že Katie zašla nejdříve právě za ním.
Znovu se posadil ke stolu. S uspokojením zjistil, že večeře vypadá stejně lákavě a chutně, jako když ji připravil poprvé. Řeřicha byla svěží a křupavá, kotlety horké a chřest pouštěl páru zpod výborné majonézy. Nalil si do tenké číše víno, obdivoval jemnost křišťálu a pak ji pozvedl. Víno mělo těžkou chuť burgundského.
Pomalu jedl. Jako obvykle mu jídlo vrátilo pocit jistoty. Udělá, co je nutné, a pak bude v bezpečí.
Zítra je čtvrtek. Na stáncích bude Newsmaker s článkem o něm. To pozvedne jeho společenskou i odbornou prestiž.
Skutečnost, že je vdovec, mu dodávala zvláštní přitažlivost. Věděl, že jeho pacientky říkají: „Doktor Highley je tak skvělý. Tak odlišný. A má nádherný dům v Parkwoodu.“
Po smrti Winifred nechal vztahy s přáteli vyhasnout. Bylo v nich příliš nepřátelství. Ten její bratranec měl neustále nějaké narážky. Věděl to. Proto se po tyhle tři roky s žádnou ženou neobtěžoval. Ne že by mu samota vyhovovala. Ale zcela ho pohlcovala jeho práce. Ta mu poskytovala pocit uspokojení. Čas, který jí věnoval, se vyplatil. I jeho nejzarytější profesionální kritikové připouštěli, že je dobrý lékař, že nemocnice má vynikající vybavení a že mateřský projekt z Westlake přejímají i jiní lékaři.

„Moje pacientky během těhotenství nesmějí ani pít, ani kouřit,“ sdělil té novinářce z časopisu Newsmaker. „Doporučuji jim speciální dietu. Mnoho takzvaně neplodných žen by mohlo mít děti, po kterých touží, kdyby projevily stejné odhodlání, jako sportovci při tréninku. Spoustě vleklých zdravotních problémů dneška by se dalo předejít, kdyby se matky špatně nestravovaly a nebraly nesprávné léky. Viditelným příkladem je skutečnost, co škody napáchal na nevinných obětech Thalidomid. Víme, že matky, které užívají drogy, mohou porodit dítě s návykem na ně. A matky alkoholičky přivádějí často na svět retardované, nedonošené a citově poškozené děti. Ale co s potížemi, kterými trpí spousta lidí… Bronchitida, dyslexie, hyperaktivita, astma, poruchy sluchu a zraku? Já věřím, že místem, kde se tyto problémy mohou vyřešit, není laboratoř, ale děloha. Nepřijmu pacientku, která se mým metodám nepodřídí a není ochotná spolupracovat. Mohu vám vyprávět o spoustě žen, které několikrát potratily a teď mají děti. Mnoho dalších mohlo dokázat totéž, pokud by byly ochotné změnit své zvyky – zvlášť v oblasti jídla a pití. Mnoho dalších by mohlo otěhotnět a porodit, kdyby nemělo tak narušenou duševní rovnováhu. Tato porucha ve svém důsledku působí spolehlivěji, než jakýkoli antikoncepční přípravek, který je k dostání v lékárně. Tohle jsou hlavní důvody, tohle je základ projektu mateřství ve Westlake.“

Na reportérku to udělalo dojem. Ale další otázka byla útočná. „Doktore, je pravda, že jste kritizován za to, jak horentní poplatky si účtujete?“
„Za horentní jste je označila vy. Ty poplatky jsou, kromě minimální částky na mé životní náklady, věnovány na zlepšení vybavení nemocnice a na financování prenatálních výzkumů.“
„Doktore, je pravda, že velké procento žen ve vaší péči několikrát potratilo, ačkoli se důsledně řídilo vašimi pokyny – a zaplatily vám deset tisíc dolarů a všechny výdaje na pobyt v nemocnici a laboratorní vyšetření?“
„Bylo by ode mě nezodpovědné tvrdit, že dovedu k porodu každé rizikové těhotenství. Ano. Byly případy, kdy vytoužené těhotenství začalo, ale došlo k samovolnému potratu. Pokud k tomu dojde několikrát, doporučím pacientce, aby dítě adoptovala, a pokud má zájem, pomohu jí v tom.“

„Zadarmo?“

„Mladá dámo, myslím, že vás za rozhovor se mnou platí. Proč se nevěnujete něčemu dobročinnému?“
Bylo bláhové tu novinářku takhle napadnout. Bylo bláhové riskovat zaujatost, poskytnout jí důvod, aby ho diskreditovala, aby se ponořila příliš daleko do jeho minulosti. Řekl jí, že před sňatkem s Winifred byl vedoucím porodníkem v nemocnici v Liverpoolu. Ale o nemocnici Christ v Devonu se samozřejmě nezmínil.

Další reportérčina otázka ho měla chytit do pasti. „Doktore, vy děláte potraty, že?“
„Ano, dělám.“

„Nevylučuje se to navzájem? Jeden plod se pokoušet zachránit a jiný zničit?“
„Děloha je pro mne kolébkou. Potraty nemám rád. A je mi líto zoufalství žen, které ke mně přicházejí s nadějí, že se jim podaří otěhotnět. Mají potíže, protože jim při potratu poškodil dělohu nějaký hloupý, nezodpovědný a neopatrný doktor. Myslím, že každý – včetně mých kolegů – by byl ohromen, kolik žen se muselo vzdát naděje na mateřství, protože se rozhodly to mateřství oddálit potratem. Mým přáním je, aby všechny ženy své děti donosily až k porodu. Těm, které o to právě v danou chvíli nestojí, mohu alespoň zaručit, že až budou jednou dítě chtít, budou schopné je mít.“

Zapůsobilo to. Reportérka změnila stanovisko.

Dojedl. Teď se opřel a dolil si víno. Cítil se příjemně silný. Zákony se mění. Za několik let bude moci předvést svou genialitu bez obav z trestu. Vangie Lewisová, Edna Burnsová, Winifred, Claire… budou jen bezvýznamnými čísly ve statistice. Stopa bude už vychladlá.
Vychutnával víno, znovu si nalil a popíjel. Byl unavený. Zítra ráno má na programu císařský řez – další složitý případ, který přispěje k jeho reputaci. To těhotenství bylo velice rizikové, ale plod má silné srdce, mělo by to proběhnout hladce. Matka patřila do přední rodiny Paynů. Otec, Delano Aldrich, byl úředníkem v Rockefellerově nadaci. Tohle je rodina, která by dokázala zapůsobit, i kdyby ten skandál z Devonu vyšel najevo.
Zůstává už jen jedna překážka. Přinesl si z ordinace záznamy Katie DeMaiové. Připraví si jiné záznamy, které po její smrti ukáže policii.
Místo potíží, které mu popsala – prodloužené periody se silným krvácením v posledním roce, napíše, že pacientka si stěžuje na časté spontánní krvácení mimo měsíční cyklus. Místo pórovitosti děložní stěny, pravděpodobně dědičné, která by se dala jednoduše vyřešit, uvede nález porušení dělohy. A namísto poněkud nižší hladiny hemoglobinu napíše, že hladina byla trvale nebezpečně nízká.
Odešel do knihovny. Desky nadepsané Kathleen DeMaiová, které si přinesl z ordinace, ležely na stole. Ze zásuvky vyndal čisté desky a nadepsal je stejně. Půl hodiny soustředěně pracoval. Nahlížel do původních záznamů, aby byly všechny údaje přesné. Konečně byl hotov. Upravené záznamy vezme do nemocnice. K původním záznamům dopsal několik odstavců. Ty založí do svého sejfu, až budou konečné.
 

Pacientka měla v pondělí 15. února večer menší autonehodu. Ve dvě hodiny v noci sledovala z okna v omámeném stavu přepravu ostatků Vangie Lewisové, kterou prováděl tento lékař. Pacientka ještě nepochopila, že to, co viděla, nebyla halucinace, ale skutečnost. Pacientka utrpěla mírný šok a silně krvácela. Je zřejmé, že si brzy vybaví, co vlastně viděla. Protože představuje pro lékaře hrozbu, nemůže zůstat naživu.
 

Pacientce byla poskytnuta v pondělí večer na pohotovosti transfuze. Lékař předepsal pod záminkou přípravy na sobotní operaci ještě jednu transfúzi. Předepsal pacientce také léky, které odstraňují srážlivost krve. Pacientka užívá pravidelně cumadin v tabletách.
Stiskl rty a odložil pero. Bylo jednoduché představit si, jak zprávu dokončí.
 
Pacientka se dostavila do nemocnice v pátek 19. února v 18 hodin a stěžovala si na závratě a celkovou zesláblost. Ve 21.00 zjistil lékař společně se sestrou Rengeovou, že pacientka krvácí. Tlak rychle klesal. Naléhavá operace byla provedena ve 21.45.

Pacientka, Kathleen DeMaiová, ve 22.00 zemřela. 

 
Usmál se nad představou, jak se s tím obtížným případem vypořádá. Každý detail byl perfektně naplánovaný, dokonce zajistil, aby v pátek večer sloužila sestra Rengeová. Byla mladá, nezkušená a měla z něho strach.
Když uložil desky do přechodného úkrytu v horní zásuvce stolu, odešel nahoru, lehl si a spal až do šesti hodin.

O tři hodiny později přivedl na svět císařským řezem zdravého chlapce a manželé Aldrichovi mu v slzách děkovali.
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Zádušní mše za Vangii byla sloužena ve čtvrtek v deset hodin ráno v kapli minneapoliského pohřebního ústavu. Chris stál vedle Vangiiných rodičů a bylo mu jich moc líto. Jejich tlumené vzlyky na něho doléhaly jako rány kladivem. Měl něco udělat jinak? Kdyby se nepokoušel s Vangií nejprve smířit, ležela by teď tady? Kdyby trval před lety na tom, aby s ním šla do manželské poradny, pomohlo by to jejich manželství? Navrhoval jí to. Ale ona odmítla. „Žádné rady nepotřebuju,“ řekla mu. „A netvrď mi, že potíž je v tom, že se nad vším rozčiluju. To je úplně jinak. Tebe nikdy nic nerozčílí, nemáš o nic a o nikoho zájem. Ten problém je v tobě, ne ve mně.“
Ach Vangie, Vangie. Byla pravda někde uprostřed? Zájem o jejich manželství ztratil brzy.
Její rodiče pobouřilo, že Vangie nesmí být pohřbena, že její tělo bude dopraveno zpátky na Východ. „Proč?“

„Já nevím.“ Nemělo smysl to dál rozebírat, alespoň ne teď.

„Sladký zvuk líbezný zahání peklo,“ rozlil se kaplí sólový soprán. „Byla jsem ztracena, ale našla jsem světlo.“
Před několika měsíci, minulé léto, měl pocit, že jeho život je pustý a beznadějný. Pak zašel na Havaji na ten večírek. A tam se setkal s Joan. Pamatoval se přesně na okamžik, kdy ji spatřil. Byla se skupinkou lidí na terase. Ať říkala cokoli, rozesmálo je to a ona se smála s nimi. Oči jí jiskřily, měla pootevřená ústa a zakláněla hlavu. Vzal si skleničku s pitím a připojil se k té skupině. A po celý večer se od Joan nehnul.
„…byla jsem slepá, ale už vidím.“ Soudní lékař by Vangiino tělo v úterý večer nevydal, kdyby se mu něco nezdálo. Co se stalo, že změnil názor?
Myslel na Ednin telefonát. Kolik toho napovídala ostatním lidem? Mohla by nějak přispět k objasnění smrti Vangie? Než z Minneapolis odjede, musí zavolat doktoru Salemovi. Musí zjistit, co tak závažného věděl o Vangii, že byl včera tak šokován. Proč si s ním Vangie domluvila schůzku?
Vangie někoho měla. Tím si byl teď jistý. Je možné, že se Vangie zabila v něčí přítomnosti a ten člověk ji pak dopravil domů? Ví Bůh, že měla spoustu příležitostí zaplést se s jiným mužem. On býval z domova minimálně polovinu měsíce. Možná se s někým seznámila poté, co se přestěhovali do New Jersey.

Ale dokázala by si Vangie přivodit takovou bolest?
Nikdy!

Duchovní pronášel závěrečnou modlitbu: „… až slzy oschnou…“ Chris odvedl Vangiiny rodiče do přilehlé místnosti a společně přijímali kondolence od přátel, kteří přišli na mši. Rodiče měli v úmyslu zůstat s příbuznými. Souhlasili, aby tělo bylo zpopelněno v New Jersey a urna uložena v rodinné hrobce.
Konečně mohl Chris odejít. Bylo něco po jedenácté, když přijel do sportovního klubu v centru Minneapolis a vyjel výtahem do čtrnáctého patra. Tam si v soláriu objednal k pití koktejl a odnesl si ho k telefonu.
Když se dovolal do ordinace doktora Salema, řekl: „Tady je manžel Vangie Lewisové. Potřebuju okamžitě nutně mluvit s doktorem Salemem.“
„Je mi líto,“ sdělila mu sestra. „Doktor Salem odjel před chvílí na konferenci Americké lékařské asociace do New Yorku. Vrátí se až příští týden.“
„Do New Yorku.“ Chris vstřebával tu informaci. „Můžete mi, prosím, sdělit, ve kterém hotelu bydlí? Možná se s ním budu muset spojit tam.“
Sestra chvíli váhala. „Myslím, že vám to mohu sdělit. Jsem si jistá, že doktor Salem se s vámi chtěl spojit sám. Požádal mě, abych vyhledala vaše číslo v New Jersey. A vím, že si bral s sebou kartu vaší paní. Ale v případě, že by se vás nedovolal, zastihnete ho v hotelu Essex House jižně od Central parku v centru New Yorku. Má pokoj číslo 3219.“
Chris si vyndal z peněženky malý záznamník. Opakoval údaje a rychle si je zapsal.

Začátek stránky měl už popsaný. Byla tam adresa Edny Burnsové a popis cesty k jejímu bytu v Edgeriver.
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Scott svolal na poledne do své kanceláře schůzku stejných čtyř lidí, se kterými diskutoval o smrti Vangie Lewisové o den a půl dříve.
Tahle schůzka byla odlišná. Když Katie vešla, pocítila napjatou atmosféru. Vedle Scotta seděla Maureen s tužkou a papírem.
„Dáme si nějaké sendviče tady,“ oznámil. „O půl druhé musím být zpátky u soudu, tak rychle probereme kapitána Lewise.“
Je to přesně tak, jak očekávala, pomyslela si Katie. Pohlédla na Maureen. Ta dívka kolem sebe šířila téměř viditelnou nervozitu. Začalo to, když jsem jí dnes ráno dala ten úkol, pomyslela si Katie.

Maureen si všimla jejího pohledu a usmála se. Katie kývla.

„Hm. Tak jako obvykle.“ Pak dodala: „Měla jsi štěstí při tom telefonování?“
Maureen se podívala na Scotta, ale ten si pročítal spis a jim nevěnoval pozornost. „Zatím nic moc. Doktor Fukhito není členem ani lékařské komory ani lékařské asociace ve Valley County. Hodně času věnuje narušeným dětem na psychiatrické klinice v nemocnici Valley Pines. Volala jsem na univerzitu v Massachusetts. Studoval tam na lékařské fakultě.“

„Kdo ti to řekl?“ zeptala se Katie.
Maureen zaváhala. „Někde jsem to zaslechla.“

Katie cítila v té odpovědi vyhýbavost, ale k dalšímu vyptávání se už nedostala, protože do kanceléře společně vešli Richard, Charley a Phil. Rychle sdělili Maureen, co chtějí k obědu, a Richard si posunul židli vedle Katie. Položil si ruku na opěradlo její židle a zezadu se dotýkal její hlavy. Chvíli jí silnými hřejivými prsty masíroval svaly na krku. „Potřebuješ se uvolnit,“ řekl.
Scott vzhlédl, zamračil se a začal mluvit. „Dobře, teď už všichni víte, že dítě Vangie Lewisové mělo orientální rysy. To otevírá dvě možnosti. První: je možné, že s blížícím se porodem podlehla panice a spáchala sebevraždu. Musela být vyděšená, uvědomila si, že nemůže tvrdit, že je má s manželem. Druhá možnost je, že Christopher Lewis zjistil, že jeho žena má s někým poměr a zabil ji. Zkusme si to představit. Je možné, že se v pondělí večer nečekaně vrátil. Pohádali se. Proč tak spěchala domů do Minneapolis? Bylo to proto, že se ho bála? Nezapomínejme, že nám nic neřekl o tom, že by se jeho žena chystala odjet domů. Chtěla odjet ještě předtím, než se on vrátí. Podle toho, co nám sdělila Katie, psychiatr tvrdí, že z jeho ordinace vyběhla v rozpoložení blízkém hysterii.“
„Ten psychiatr je Japonec,“ zdůraznila Katie. „Maureen ho už začala prověřovat.“

Scott na ni pohlédl. „Ty si myslíš, že mezi ním a Vangií něco bylo?“

„Zatím neříkám nic,“ odpověděla Katie. „Jeho původ nevylučuje, že by Vangie nemohla znát jiného muže orientálního původu. Ale mohu říci tohle. Když jsem s ním včera mluvila, byl nervózní a pečlivě volil každé slovo, které mi řekl. Určitě mi neřekl všechno.“
„A to nás přivádí k Edně Burnsové,“ řekl Scott. „Co k tomu můžeš říct, Richarde? Upadla, nebo ji někdo strčil?“
Richard pokrčil rameny. „Není vyloučeno, že upadla. Měla v krvi 2,5 promile alkoholu. Byla namol a vážila hodně.“
„A co to tvrzení, že děti a opilci padají tak, že se jim nic nestane?“ zeptala se Katie.
Richard zavrtěl hlavou. „To se může týkat zlomenin, ale když se narazí hlavou do ostrého kovového předmětu, už to neplatí. I kdyby někdo tvrdil, že Edna byla zavražděna, nikdy to nedokážeme prokázat.“

„Ale ta možnost tu je?“ vyptával se Scott.
Richard přikývl. „Nepochybně.“

„A je prokázané, že Edna mluvila s Chrisem Lewisem o krásném princi.“ Katie hovořila pomalu. Myslela na toho pohledného psychiatra. Mluvila by o něm Edna jako o krásném princi? Volala by po Vangiině smrti Chrisovi, aby mu sdělila, že jeho žena měla milostný poměr? „Já tomu nevěřím,“ řekla.

Muži se na ni tázavě podívali. „Čemu nevěříš?“ zeptal se Scott.

„Nevěřím, že Edna byla zlomyslná. Jsem si tím jista. Nemyslím, že by po Vangiině smrti volala Chrisovi a působila mu další bolest sdělením, že Vangie měla poměr.“
„Mohlo jí ho být natolik líto, že mu chtěla tím sdělením ulehčit,“ ozval se Richard.
„Nebo mohla chtít přijít k nějakým penězům,“ navrhl Charley. „Vangie jí možná v pondělí večer něco řekla. Edna možná věděla, že se Chris a Vangie pohádali a proč. Ona sama neměla nic. Stále ještě splácela účty za léčení svých rodičů, a ti už jsou pár let po smrti. Možná si myslela, že nebude nic špatného na tom, když Lewise trochu přitlačí ke zdi. Vyhrožovala, že půjde na policii.“
„Řekla, že musí policii něco sdělit,“ namítla Katie. „Tak to alespoň říkala správcova manželka.“

„Dobře,“ řekl Scott. „A co dům Lewisových? Objevili jste něco?“

Charley pokrčil rameny. „Zatím nic moc. Na bloku u telefonu v kuchyni je napsané číslo s předčíslím 612. Rodičům Vangie nepatří, to víme. Chceme tam zavolat. Možná Vangie hovořila s nějakou přítelkyní a řekla jí něco o svých plánech. Další věc je, že si o rýč, vyčnívající z police v garáži, roztrhla šaty, které měla na sobě.“

„Co máte na mysli tím, že jde o šaty, které měla na sobě?“
„Šaty, ve kterých ji našli. Nebylo možné je přehlédnout. Byly dlouhé a potištěné takovým indickým vzorem.“
„Kde jsou ty šaty teď?“ zeptal se Scott Richarda.

„V laboratoři je možná ještě mají,“ ozval se Richard. „My jsme je prohlédli obvyklým způsobem.“
Scott si vzal zápisník, který mu podával Charley, a posunul ho ke Katie. „Zkus tam zavolat hned. Jestli je to žena, dostaneš toho z ní víc.“
Katie číslo vytočila. Chvíli bylo ticho a pak začal telefon vyzvánět. „Ordinace doktora Salema.“
„Je to ordinace lékaře,“ zašeptala a rukou zakrývala sluchátko. Osobě na druhém konci sdělila: „Možná byste mi mohla pomoci. Jsem Katie DeMaiová z úřadu vyšetřujícího soudce ve Valley County v New Jersey. Prověřujeme smrt paní Vangie Lewisové. Měla v zápisníku poznamenané číslo pana doktora.“
Zaskočilo ji to. „Ach, to je náhoda. Právě jsem hovořila s kapitánem Lewisem. On se také pokouší sehnat pana doktora. I jemu jsem vysvětlila, že doktor Salem je na cestě do New Yorku na kongres Americké lékařské asociace. Můžete ho zastihnout v hotelu Essex House u Central parku.“
„Dobře. Pokusíme se.“ Katie se ještě zkusmo zeptala: „Víte něco o telefonátu Vangie Lewisové? Hovořila s panem doktorem?“
„Ne, nehovořila. Mluvila se mnou. Volala v pondělí a byla zklamaná, že se vrátí až ve středu. Objednala jsem ji mimořádně už na středu, protože pan doktor hned zase odjížděl. Říkala, že ho nutně potřebuje navštívit.“

„Ještě jedna otázka,“ řekla Katie. „Jaká je specializace doktora Salema?“
Žena promluvila hrdým tónem. „Je to přední porodník a gynekolog.“

„Aha. Děkuji vám. Moc jste mi pomohla.“ Katie zavěsila a informovala o rozhovoru ostatní.
„A Chris Lewis o té schůzce věděl,“ řekl Scott. „A teď chce hovořit s doktorem. Nemůžu se dočkat, až se s ním večer setkáme. Máme pro něho hodně otázek.“
Ozvalo se zaklepání na dveře, a aniž by čekala na vyzvání, vešla Maureen s podnosem s kávou a balíčkem sendvičů. „Katie,“ řekla, „právě volají z Bostonu ohledně doktora Fukhita. Chceš si to vzít sama?“
Katie přikývla. Richard se natáhl, vzal sluchátko a podal jí ho. Když čekala na spojení, všimla si, že ji bolí hlava.
Ten úder o volant nebyl nijak silný, ale uvědomila si, že hlava ji posledních pár dnů zlobí. Prostě nepracuju na všechny válce, pomyslela si. Myslí ji probíhalo tolik věcí. Na co se to pokouší rozpomenout? Co je to? Nějaký pocit, náznak.
Když se představila, rychle ji přepojili na šéfa personálního oddělení lékařské fakulty univerzity v Massachusetts. Ozval se ostražitý mužský hlas. „Ano, doktor Fukhito promoval na naší univerzitě v první třetině své třídy. Praktikoval v Massachusetts ve všeobecné nemocnici, později dostal v nemocnici místo a měl také soukromou praxi. Z nemocnice odešel před sedmi lety.“

„Proč odešel?“ zeptala se Katie. „Chápejte, že tohle je policejní vyšetřování. Všechny získané informace jsou důvěrné, ale musíme vědět, jestli nejsou v minulosti doktora Fukhita nějaké skutečnosti, které by nám měly být známy.“
Chvíli bylo ticho. Pak muž znovu promluvil: „Doktor Fukhito byl před sedmi lety požádán, aby odešel sám a jeho licence v Massachusetts byla na rok pozastavena. Byl shledán vinným pro neetické jednání v prohraném případě zanedbání péče.“
„Z čeho byl obviněn?“ zeptala se Katie.

„Bývalá pacientka obvinila doktora Fukhita, že ji během léčby přiměl k osobnímu vztahu. Byla právě rozvedená a měla velké psychické potíže. Následkem toho vztahu bylo, že doktoru Fukhitovi porodila dítě.“
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Molly pracovala v kuchyni a vychutnávala skutečnost, že všechny děti jsou už zase ve škole. I dvanáctiletá Jennifer tvrdila, že už je jí dobře. I když Molly si myslela něco jiného. „Když si vezmeš něco do hlavy, jsi jako Katie. No, dobře. Ale pěšky jít nemůžeš, je moc zima. Zavezu tě tam.“
Bill odjížděl do New Yorku až odpoledne. Měl v plánu navštívit jeden ze seminářů kongresu Americké lékařské asociace. Vychutnávali vzácnou možnost v klidu si popovídat. Bill seděl u stolu a upíjel kávu a Molly krájela zeleninu. „Jsem si jistá, že Katie, Richard a Berkleyovi se budou jeden druhému líbit. Jim je velice bystrý a ona je tak zábavná. Jak to, že většina lidí, kteří pracují v reklamě, je tak zajímavá?“
„Protože pracují se slovy,“ odpověděl Bill. „I když musím říct, že jsem mluvil i s takovými, u kterých o další setkání nestojím.“
„Ach, jistě,“ souhlasila Molly roztržitě. „Pokud ovšem nebude Liz celý večer mluvit jen o dítěti… I když musím uznat, že už je to s ní lepší. Když jsem jí volala, abych je pozvala, mluvila o posledním kousku Maryanne pouze prvních dvacet minut… mimochodem, jde o to, že při jídle rozpadá kaši všude kolem. Není roztomilá?“
„To je tím, že je to její první dítě a čekala na ně patnáct let,“ podotkl Bill. „Pamatuju si, jak sis zaznamenávala u Jennifer každé mrknutí.“
Molly začala krájet celer na plátky. „Pamatuješ, jak mi tvoje teta dala záznamník, když se narodila dvojčata? Myslím, že jsem ho ani nerozbalila… Mohlo by to být zábavné. A kdyby Liz básnila o dítěti, mohlo by to trknout Katie a Richarda.“
Bill zvedl obočí. „Molly, ty jsi asi tak jemná jako pořádné kladivo. Měla by sis dát pozor, jinak se začnou jeden druhému vyhýbat.“
„Nesmysl. Copak nevidíš, jak se na sebe dívají? Něco mezi nimi klíčí – možná i víc. Bože, Richard mi včera večer volal, aby zjistil, jestli tu Katie není. A pak chtěl vědět, jestli je v pořádku. Měl bys slyšet, jak měl starostlivý hlas. Povídám ti, že je do ní zblázněný, ale je natolik chytrý, aby to nedával příliš najevo a nevyplašil ji.“

„Řeklas mu o té operaci?“

„Ne. Tuhle ráno mi Katie dala co proto, když jsem se jí ptala, jestli mu to řekla. Je to hrůza, jak dneska lidi všechno skrývají… Proč nemůže prostě přijít k Richardovi a sdělit mu, že má takové nepříjemné potíže. Matka tím trpěla také, musela vždycky po několika letech podstoupit kyretáž, a ona to zřejmě zdědila po ní. Místo toho si ten chudák myslí, že jde o něco vážného. Nemyslím, že by to bylo vůči němu fér.“
Bill vstal, přešel ke dřezu, opláchl šálek i talířek a dal je do myčky. „Možná sis plně neuvědomila, že Katie se zoufale bolestně dotkla ztráta dvou mužů, které milovala a na které spoléhala… vašeho otce, když jí bylo osm, a Johna, když jí bylo dvacet čtyři. Připomíná mi to poslední scénu z Jihu proti Severu, když Rhet říká Scarlet: ‚Dal jsem ti srdce a ty jsi ho zlomila. Pak jsem ho dal Bonnie a ona mi ho zlomila také. Potřetí to už riskovat nebudu.‘ V tom je její problém. Ale upřímně si myslím, že se z toho dostane sama. To tvoje věčné ochraňování jí moc nepomůže. Nic bych neviděl raději, než kdyby se dala dohromady s Richardem Carrollem. Hodí se k ní.“

„A s tebou hraje golf,“ přerušila ho Molly.

Bill přikývl. „To taky.“ Vzal si plátek celeru a ukusoval z něho. „A ještě malá rada. Pokud Katie nechce o té operaci Richardovi říct, nepleť se do toho. Nebylo by to vůči ní fér. Jestli o ni stojí, ona na to musí přijít sama. Tys je seznámila. Teď –“

„Teď se ztrať,“ povzdechla si Molly.

„Tak nějak. A zítra večer, až pojede Katie do nemocnice, půjdeme spolu do divadla. Lístky na Othella jsem koupil už dávno a nemám v úmyslu na tom něco měnit. Až v sobotu ráno bude po operaci, budeš tam. V pátek večer si může trochu popřemýšlet.“

„To má jet do nemocnice sama?“ protestovala Molly..
„Sama,“ řekl Bill rozhodně. „Je to už velká holka.“

Zazvonil telefon. „Modli se, ať to není zdravotnice ze školy, že děti už zase něco chytily,“ zamumlala Molly. Její „Haló,“ znělo poněkud ostražitě. Ale hned se vrátila k normálnímu tónu. „Ahoj, Liz. Neříkej, že večer nepřijdete.“
Poslouchala. „Ale proboha, tak ji vezmi s sebou. Máš skládací postýlku… Jistě, uložíme ji do našeho pokoje a bude jí dobře. Samozřejmě, že mi to nevadí. Když se probudí, vezmeme ji dolů, aby si taky užila večírek. Bude to u nás jako za starých časů… Výborně. Uvidíme se v sedm. Nashle.“
Zavěsila. „Ta paní, co Liz obvykle hlídá holčičku, dnes nemůže a ona se bojí ji nechat s někým cizím, tak ji vezme s sebou.“
„Prima.“ Bill se podíval na kuchyňské hodiny. „Raději už půjdu. Abych nepřišel pozdě.“ Políbil Molly na tvář. „Zbavíš se už těch obav o svou malou sestru?“

Molly se kousla do rtu. „To nedokážu. Mám takový divný pocit, že by se jí mohlo něco stát.“
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Když se Richard vrátil do kanceláře, dlouho stál u okna a díval se ven. Výhled měl o něco lákavější, než Scott. Krom části věznice viděl také na miniaturní parčík před soudní budovou. Ale vnímal ten pohled jen zčásti. Sledoval, jak na kluzkou namrzlou trávu padají spousty těžkého sněhu.
Nádherné počasí, pomyslel si. Podíval se nahoru na oblohu. Rýsovaly se tam těžké sněhové mraky. Tělo Vangie Lewisové by mělo letět letadlem o půl třetí z Minneapolis do Newmarku. V sedm je tam vyzvednou a odvezou do márnice. A on je zítra ráno znovu ohledá. Nečekal, že by objevil něco víc, než co už ví. Byl si jist, že žádné podlitiny na těle neměla. Ale na její levé noze si všiml něčeho, co mu původně nepřipadalo důležité.

Pustil tu myšlenku z hlavy. Nemělo smysl o tom uvažovat, dokud tělo znovu neprohlédne. Vangie byla zřetelně citově labilní. Mohl ji Fukhito k sebevraždě donutit? Jestli to dítě čekala s ním, určitě podlehl panice. Kdyby se zjistilo, že se znovu zapletl s pacientkou, byl by jako lékař vyřízený.
Ale Chris Lewis má přítelkyni – to je dobrý důvod, aby se chtěl manželky zbavit. Co když se o tom poměru dozvěděl? Ani rodiče Vangie netušili, že se chystá odjet do Minneapolis. Je možné, že Vangie chtěla porodit v Minnesotě a udržet všechno v tajnosti? Možná usoudila, že prohrála. Možná ji k tomu dohnala snaha udržet manželství. A pokud si uvědomovala, že rozvod je nevyhnutelný, bylo jí asi jasné, že nezvratný důkaz o její nevěře by se odrazil ve finančním vyrovnání.

Nic z toho nevypadalo pravděpodobně.

Richard si povzdechl, natáhl se, stiskl tlačítko na domácím telefonu a požádal Marge, aby přišla. Když se vrátil od Scotta, byla právě na obědě a on si ještě nevyzvedl vzkazy.
Spěchala dovnitř s papírky v ruce. „Nic z toho není příliš důležité,“ informovala ho. „Jenom když jste odešel do kanceláře pana Meyersona, volal doktor Salem. Neptal se jmenovitě na vás, chtěl mluvit se soudním lékařem. Pak se ptal, jestli jsme prováděli pitvu Vangie Lewisové. Řekla jsem mu, že soudním lékařem jste vy a že tu pitvu jste dělal osobně. Spěchal na letiště, ale požádal, abyste mu zavolal v pět hodin do New Yorku do hotelu Essex House. Zdálo se, že s vámi chce naléhavě mluvit.“

Richard si hvízdl. „Já po něm dychtím také,“ řekl.

„Ach, a získala jsem ty statistické údaje o pacientkách ve Westlake,“ dodala Marge. „Za osm let toho mateřského projektu jich zemřelo šestnáct buď při porodu nebo na nějaké selhání.“

„Šestnáct?“
„Šestnáct,“ opakovala Marge důrazně. „Ale pacientek mají hodně. Doktor Highley je považovaný za vynikajícího odborníka. Některé z dětí, které přivedl na svět, lze označit téměř jako zázrak. A ty ženy, které zemřely, byly varovány i jinými lékaři, že těhotenství je pro ně vysoce riskantní.“

„Rád bych si všechna ta úmrtí prostudoval,“ řekl Richard. „Ale když požádáme Scotta, aby ty materiály zajistil oficiální cestou, vyplašíme je a to bych nerad. Máte ještě něco?“
„Možná. Během těch osmi let podali dva lidé na doktora Highleyho žalobu pro zanedbání péče. V obou případech byl osvobozen. A bratranec jeho ženy si po její smrti oficiálně stěžoval, nevěřil, že by zemřela na selhání srdce. Úřad vyšetřujícího soudce se spojil s jejím lékařem a ten prohlásil, že ten bratranec je blázen. Než si vzala doktora Highleyho, byl to její jediný dědic, tak chtěl možná dělat potíže.“

„Kdo byl lékařem Winifred Highleyové?“
„Doktor Alan Levine.“

„To je špičkový internista,“ řekl Richard. „Budu si s ním muset promluvit.“

„A co ti lidé, kteří podali žalobu? Chcete zjistit jejich jména?“
„Ano.“
„Myslela jsem si to. Tady jsou.“

Richard se podíval na dvě jména, která mu Marge podávala na listu papíru. Anthony Caldwell, Old Country Lane, Peapack, N.Y. a Anna Horanová, 415 Walnut Street, Ridgefield Park, N.Y.

„Odvedla jste dobrou práci, Marge,“ řekl.
Přikývla. „Já vím,“ odpověděla spokojeně.

„Scott je teď u soudu. Nechte mu, prosím, vzkaz, aby mi zavolal, až se vrátí do své kanceláře. A sdělte laboratoři, že zítra ráno chci mít k dispozici šaty Vangie Lewisové, abychom jí je mohli obléknout. Všechny zkoušky s nimi musí dnes odpoledne dodělat.“

Marge odešla a Richard se vrátil k práci.

Scott mu zavolal po čtvrté hodině. Vyslechl Richardův záměr promluvit si s těmi, kteří podali na doktora Highleyho žalobu, ale dojem to na něho neudělalo. „Podívej, dneska snad není doktor, který by žalobu pro zanedbání péče nezažil. Kdyby žil Albert Schweitzer, určitě by se musel obhajovat i v džungli. Ale dělej, jak myslíš. Až to bude potřeba, zajistíme záznamy z nemocnice. Znepokojuje mě to vysoké číslo zemřelých žen toho porodníka, ale i to se dá možná vysvětlit. Zabývá se vysoce rizikovými těhotenstvími.“
Scott ztišil hlas. „Ale nejvíc mě zajímá, co nám chce sdělit doktor Salem. Promluv s ním a pak se vrať. Uvidíme, o co jde. Ale mezi námi, Richarde, myslím, že se to všechno stahuje kolem Chrise Lewise a že ho přimějeme kápnout božskou. Víme, že nemůže doložit, kde byl v pondělí večer v době, kdy jeho žena zemřela. Víme, že v úterý večer mu volala Edna Burnsová. A teď také víme, že pracovník pohřebního ústavu od něho odešel v úterý večer před devátou. Pak byl už sám a mohl klidně odjet. Co když za ní zajel? Je šikovný. Charley říkal, že má v garáži spoustu nářadí. Edna byla skoro opilá do němoty, když mu volala. To nám řekla ta sousedka. Mohl tam přijet, uvolnit zámek, dostat se do bytu a strčit do té chudinky dřív, než si uvědomila, co se děje. Tak se to jeví mně a dneska večer ho tu budeme mít, aby nám to vysvětlil.“
„Možná máš pravdu,“ řekl Richard. „Ale stejně si s těmi lidmi promluvím.“
Doktora Alana Levina zastihl právě, když odcházel z ordinace. „Zvu vás na skleničku,“ navrhl mu Richard. „Připravím vás jen o patnáct minut.“
Dohodli se na Parkwood Country Clubu. Bylo to pro oba na polovině cesty a během týdne tam býval klid. Budou si moci popovídat u baru bez obav, že by je někdo poslouchal nebo že by je vyrušovali známí.

Alan Levine vypadal jako Jimmy Steward v pětapadesáti. Tato skutečnost mu získávala přízeň starších pacientek. Chovali se k sobě se srdečností odborníků, kteří se navzájem respektují, s chutí si vypili skleničku, když se někde potkali, a zamávali na sebe na golfovém hřišti.

Richard přešel rovnou k věci. „Z různých důvodů se zajímáme o nemocnici Westlake. Winifred Westlakeová byla vaší pacientkou. Její bratranec se pokoušel prosadit, že nezemřela na selhání srdce. Co mi o tom můžete říci?“
Alan Levine se podíval na Richarda, upil ze svého martini, pohlédl z okna na zasněženou cestu a našpulil rty. „Na tu otázku je třeba odpovědět v několika rovinách,“ řekl zvolna. „Za prvé: ano, Winifred byla mou pacientkou. Po léta měla sklon k žaludečním vředům. Měla všechny příznaky vředu na dvanáctníku, ale rentgen nikdy nic neukázal. Když začala pociťovat bolesti, nechal jsem udělat rentgen, výsledek byl negativní, předepsal jsem dietu a jí se téměř okamžitě ulevilo. Nic závažného.
Rok před tím, než se seznámila s Highleyem a provdala se za něho, měla několik záchvatů gastroenteritidy, které se projevily i na kardiogramu. Hospitalizoval jsem ji s podezřením na srdeční záchvat. Ale po dvou dnech v nemocnici byl kardiogram v pořádku a hodnoty normální.“
„Takže mohla, ale nemusela, mít problémy se srdcem?“ zeptal se Richard.
„Nemyslím, že by měla něco se srdcem. Ve standardních testech se to nikdy neprojevilo. Ale její matka zemřela na srdeční selhání v osmapadesáti letech. A když Winifred zemřela, bylo jí skoro padesát dva. Byla o několik let starší než Highley, víte. Několik let po svatbě ke mně začala docházet častěji a neustále si stěžovala na bolest na prsou. Testy nic prokazatelného neukázaly. Řekl jsem jí, aby si hlídala životosprávu.“

„A potom měla ten srdeční záchvat?“ zeptal se Richard.

Druhý lékař přikývl. „Jednou večer, během večeře, došlo k selhání. Edgar Highley zavolal okamžitě službu. Dal jim mé číslo do nemocnice a řekl jim, aby zavolali policii. Z toho, co mi bylo sděleno, se Winifred zhroutila na jídelní stůl.“

„Byl jste tam, když zemřela?“ vyptával se Richard.

„Ano. Highley se stále ještě pokoušel ji vzkřísit. Ale bylo to beznadějné. Zemřela několik minut po mém příchodu.“

„A vy souhlasíte s tím, že šlo o selhání srdce?“ zeptal se Richard.

Zase se objevil náznak zaváhání. „Po léta si stěžovala na bolest na prsou. Ne všechny potíže se srdcem se projeví na kardiogramu. Několik let před smrtí trpěla vysokým krevním tlakem. Není pochyb o tom, že sklony k potížím se srdcem jsou dědičné. Ano. Tenkrát jsem souhlasil, že jde o srdeční selhání.“

„Tenkrát?“ zdůraznil to slovo Richard.

„Poslední tři roky mě trápí tvrzení toho bratrance, že něco nebylo v pořádku. Prakticky jsem ho vyhodil z ordinace, když přišel a téměř mě obvinil z falšování záznamů. Vypadal jako rozladěný příbuzný, nenávidějící člověka, který ho připravil o dědictví. Ale Glenn Nickerson je slušný člověk. Učí tělocvik na parkwoodské střední škole, všechny mé děti tam studují. Jsou do něho zblázněné. Žije pro rodinu, zapojil se do života farnosti i města. Určitě nejde o typ člověka, který by šílel nad tím, že nic nezdědil. A určitě mu muselo být jasné, že poslední vůle Winifred zní ve prospěch jejího manžela. Ona Highleyho milovala. Proč, to mi nikdy nebylo jasné. Jestli jsem někdy poznal nějaký studený čumák, je to právě on.“

„Asi ho moc v lásce nemáte.“

Alan Levine dopil svoji skleničku. „Vůbec ho nemám rád. A četl jste o něm ten článek v časopise Newsmaker? Právě dneska to vyšlo. Dělají tam z něho takového malého boha. Myslím, že teď bude snesitelný ještě míň. Ale doktor je to vynikající.“

„Natolik vynikající, aby dokázal vyvolat u své ženy selhání srdce?“

Doktor Levine se podíval Richardovi zpříma do očí. „Mám-li říct pravdu, často jsem litoval, že jsem nenařídil pitvu.“

Richard naznačil, že chce účet. „Velice jste mi pomohl, Alane.“

Druhý muž pokrčil rameny. „Není mi jasné, čím. K čemu vám to může být dobré?“
„Zatím mi to poskytuje výhodu při rozhovoru s některými lidmi. Později se uvidí.“
U východu z baru se rozešli. Richard sáhl do kapsy pro drobné a zašel k telefonnímu automatu. Zavolal hotel Essex House v New Yorku. „Prosím doktora Salema.“
Bylo slyšet, jak telefon v hotelu vyzvání. Třikrát, čtyřikrát, pětkrát, šestkrát. Operátorka vyzvánění přerušila. „Je mi líto, ale nikdo to nezvedá.“

„Jste si jistá, že se u vás doktor Salem ubytoval?“ zeptal se Richard.

„Ano, pane, jsem. Volal sem speciálně kvůli tomu, aby nám sdělil, že očekává důležitý telefonát a chtěl si být jistý, že bude spojen. To bylo před dvaceti minutami. Asi změnil plány. Protože telefon v jeho pokoji vyzvání, ale nikdo ho nezvedá.“
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Když Katie odešla ze Scottovy kanceláře, zavolala Ritu Castilovou a společně prošly materiály, které bude Katie potřebovat pro nadcházející procesy. „K té ozbrojené loupeži z dvacátého osmého,“ řekla Katie, „kde se obviněný nechal po zločinu ostříhat. Budeme potřebovat svědectví holiče.
Není divu, že svědci nemohli říci nic určitého. I když jsme mu dali paruku, která připomínala jeho původní účes, vypadal jinak.“
„Máme to.“ Rita poznamenala adresu holiče. „Je škoda, že nemůžeš porotě sdělit, jak vypadá Bentonův trestní rejstřík.“
„Takový je zákon,“ povzdechla Katie. „Doufám, že jednoho dne přestane být nakloněný zločincům. To je skoro všechno, co pro tebe mám. Ale o víkendu tu nebudu, takže se připrav, že příští týden bude perný.“
„Ty se tu neobjevíš?“ Rita pozvedla obočí. „No, už bylo na čase. Už pár měsíců sis nedopřála víkend pro sebe. Doufám, že se jedeš někam bavit.“
Katie se zamračila. „Nevím, kolik tam bude zábavy. Ach, Rito, mám pocit, že jsem se dnes Maureen něčím dotkla. Nechci být vlezlá, ale neděje se něco? Ještě stále je zničená z toho rozchodu se snoubencem?“
Rita zavrtěla hlavou. „Ne, v tom to není. To byla jen taková studentská záležitost a ona to věděla. Chodili spolu od patnácti a po maturitě se zasnoubili. To léto oba usoudili, že pro manželství nejsou zralí. On teď studuje na vysoké škole. V tom problém není.“

„Tak proč je tak nešťastná?“ zeptala se Katie.

„Lítost,“ řekla Rita prostě. „Když se rozešli, zjistila, že je těhotná a šla na potrat. A teď trpí pocitem viny. Říkala mi, že se jí o tom dítěti i zdává, že je slyší plakat a pokouší se je najít. Říkala, že by udělala cokoli, aby to dítě měla. I kdyby ho po narození poskytla k adopci.“
Katie si vzpomněla, jak moc toužila po dítěti s Johnem a jak ji rozběsnilo, když po jeho smrti někdo poznamenal, jaké má štěstí, že dítě nemá. „Život je bláznivý,“ řekla. „Otěhotní ty nepravé a pak není složité udělat chybu, se kterou bude člověk muset žít do konce života. Ale už je mi to jasné. Děkuji, žes mi o tom řekla. Bála jsem se, že jsem se jí něčím dotkla já.“
„Ne,“ odpověděla Rita. Sebrala spisy, na kterých měla pracovat. „Dobře. Zajistím ta předvolání a seženu toho holiče.“
Když Rita odešla, Katie se na židli narovnala. Chtěla si promluvit s Gertrudou Fitzgeraldovou a Ganou Krupshakovou. Paní Fitzgeraldová a Edna byly dobré přítelkyně, často spolu obědvaly. Paní Krupshaková se často večer stavila u Edny v bytě. Možná jim Edna řekla něco o doktoru Fukhitovi a Vangii Lewisové. Za pokus to stojí.
Zavolala do nemocnice Westlake a tam jí sdělili, že paní Fitzgeraldová je nemocná a je doma. Požádala o její číslo domů a dostala je. Když Gertruda zvedla telefon, bylo znát, že je stále ještě rozrušená. Hlas měla slabý a třásl se jí. „Mám jeden ze svých záchvatů migrény, paní DeMaiová,“ řekla. „A není divu. Pokaždé, když si vzpomenu, jak chudák Edna vypadala…“

„Chtěla jsem vám navrhnout, abychom se setkaly buď tady nebo u vás doma,“ řekla Katie. „Ale zítra budu celý den u soudu a obávám se, že naše schůzka bude muset počkat do pondělka. Ale chtěla bych se vás zeptat na jednu věc, paní Fitzgeraldová. Nazývala někdy Edna některého z lékařů, pro které pracovala ‚krásný princ‘?“

„Krásný princ?“ V hlase Gertrudy Fitzgeraldové byl znát údiv. „Krásný princ? Proboha. Doktor Highley nebo doktor Fukhito? Proč by jim někdo říkal krásný princ. Můj Bože, to ne.“
„V pořádku. To byl jen takový nápad.“ Katie se rozloučila a vytočila číslo paní Krupshakové. Telefon zvedl její manžel. Vysvětlil jí, že paní není doma a vrátí se kolem páté.
Katie pohlédla na hodinky. Bylo šestnáct třicet. „Myslíte, že by jí vadilo, kdybych se u vás stavila cestou domů a pár minut si s ní promluvila? Slibuji, že by to nebylo dlouhé.“
„Klidně přijďte,“ odpověděl muž stručně a pak dodal: „Co bude s bytem slečny Burnsové? Za jak dlouho ho uvolníte?“
„Do bytu nikdo nesmí, dokud to náš úřad nepovolí,“ řekla Katie ostře. Zavěsila, sbalila si do tašky několik spisů a vzala si kabát. Měla právě tak čas promluvit si s paní Krupshakovou a jet se domů převléknout. Dnes se u Molly dlouho nezdrží. Chtěla se před tou operací alespoň jednu noc pořádně prospat. Bylo jí jasné, že v nemocnici toho moc nenaspí.
 
Stihla to ještě před večerní dopravní špičkou a když zazvonila, byla paní Krupshaková už doma. „To nám to krásně vyšlo,“ spustila na Katie. Šok z objevení Ednina těla už odezníval a ona začínala vychutnávat vzrušení z policejního vyšetřování.
„Ve čtvrtek odpoledne chodím hrát bingo,“ vysvětlovala. „Když jsem svým přítelkyním vylíčila, co se mi přihodilo, skoro jim vypadly karty z rukou.“
Chudák Edna, pomyslela si Katie a pak si uvědomila, jak by byla slečna Burnsová nadšená, kdyby byla předmětem hovorů.
Paní Krupshaková ji zavedla do obývacího pokoje ve tvaru L. Byl to stejný byt, v jakém bydlela Edna, jen zrcadlově otočený. Edna měla pokoj zařízený starou semišovou pohovkou, křesly se stejným potahem a vybledlým perským kobercem. Ten pokoj měl, stejně jako Edna, jakousi přirozenou důstojnost.
Správcova žena tu měla pohovku a klubovky potažené koženkou, velký stůl ozdobený umělými květinami a nad pohovkou visel do oranžova laděný obraz s podzimním motivem, který barevně ladil s kobercem. Katie se posadila. Takový obyčejný byt, pomyslela si Katie. Žádný nápad, i když je tu uklizeno a je to pohodlné a máte tu pocit, že i když je její manžel nespolečenský bručoun, je Gana Krupshaková šťastná. Pak se Katie zamyslela, proč se najednou tolik snaží definovat štěstí.
Pokrčila rameny a vrátila se k otázkám, které chtěla položit. „Paní Krupshaková,“ začala, „hovořily jsme spolu včera večer, ale to jste byla samozřejmě v šoku. Mohla byste si teď přesně vzpomenout na pondělní večer? Jak dlouho jste byla u Edny a o čem jste hovořily, jestli jste měla pocit, že když mluvila s kapitánem Lewisem, domlouvali si spolu schůzku?“
Gana Krupshaková se pohodlně opřela v křesle, zadívala se skrz Katie, přivřela oči a skousla si ret.
„Počkejte. K Edně jsem odešla přesně v osm, protože Gus začal sledovat baseballový zápas a já jsem si pomyslela, aby už šel s tím baseballem k čertu. Řekla jsem si, že zajdu k Edně a dáme si spolu pivo.“

„A tak jste tam šla,“ pomáhala jí Katie.

„Ano. Problém ale byl, že Edna si namíchala džbán manhattanu a ten byl už z poloviny prázdný a ona měla slušnou špičku. Víte, někdy měla takovou náladu, trpívala depresemi, jestli mi rozumíte. A tak jsem si myslela, že to na ni zase padlo. Jako minulý čtvrtek. To byl den narozenin její maminky. Zašla jsem k ní a ona tam plakala, jak moc jí maminka chybí. Ne, že by tím člověka nějak otravovala, to v žádném případě. Ale když jsem přišla, seděla s fotkou rodičů v ruce a krabičkou na šperky na klíně a po tvářích jí tekly slzy. Objala jsem ji a řekla: ‚Edno, udělám manhattan a tvojí mamince připijeme. Jestli je tady, určitě se k nám přidá.‘ Jestli mi rozumíte, trochu jsem ji rozptýlila a pokusila se ji z toho splínu dostat. Ale když jsem přišla v úterý večer a viděla jsem ji, bylo mi jasné, že ji to tesknění ještě nepřešlo.“

„Řekla vám v úterý večer, že jí stále ještě není dobře?“ zeptala se Katie.

„Ne. Ne, to je právě to. Vypadala nějaká rozčílená. Nesouvisle mluvila o nějaké pacientce, která zemřela. Že byla hezká jako obrázek a že jí bylo špatně a že ona – myslím Edna – by toho mohla policii o ní spoustu říct.“

„Co se stalo potom?“ zeptala se Katie.

„No, dala jsem si s ní skleničku a pak jsem se rozhodla, že půjdu raději domů, protože Gus se zlobí, když jde spát a já ještě nejsem doma. Ale nechtěla jsem, aby Edna dál pila, protože jsem věděla, že ráno je jí potom opravdu mizerně. Tak jsem jí otevřela tu konzervu se šunkou a nakrájela jí několik plátků.“

„A tou dobou telefonovala?“
„Přesně tak, jak jsem vám říkala už včera.“
„A hovořila s kapitánem Lewisem o krásném princi?“
„Bůh je mi svědkem, že ano.“
„V pořádku. Ještě jedna věc, paní Krupshaková. Víte něco o tom, že by si Edna schovávala ze sentimentu nějaké kusy oblečení své matky?“
„Oblečení? Ne. Měla jen krásnou diamantovou brož a prstýnek.“

„Ano, ano, to jsme včera večer našli. Ale – no, například moje maminka si schovávala ve skříni starý černý klobouk po své matce. Všimla jsem si v Ednině zásuvce starého mokasínu. Byl už velice obnošený. Ukazovala vám ho někdy? Nezmiňovala se o něm?“

Gana Krupshaková se na Katie zpříma podívala. „Naprosto ne,“ řekla rozhodně.
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Časopis Newsmaker byl na stáncích ve čtvrtek ráno. Když se doktor vrátil do ordinace po porodu dítěte Aldrichových, začal telefon vyzvánět. Sdělil ústředně, aby hovory přepojovali rovnou k němu. Chtěl slyšet ohlasy. Byly nad jeho očekávání. „Pane doktore, na kdy mě můžete objednat? Toužíme s manželem po dítěti. Mohu přiletět do New Jersey, kdy se vám to bude hodit. Bůh vám za vaši práci žehnej.“ Volali z lékařské fakulty v Darmouthu, jestli by u nich nechtěl přednášet. Redaktorka časopisu Ladies ‚Home Journal ho žádala o rozhovor. Mohli by se společně s doktorem Fukhitem objevit v pořadu Eyewitness News?
Tenhle návrh ho znepokojoval. Dával si pozor, aby v reportérce časopisu Newsmaker vzbudil dojem, že spolupracuje s různými psychiatry. Stejně jako rodinný právník může svým klientům navrhnout konzultace s různými odborníky. Jasně jí řekl, že celý program je výhradně pod jeho kontrolou. Ale Fukhitovo jméno ta novinářka získala od několika pacientek, jejichž jména jí poskytl, aby si s nimi mohla pohovořit. A Fukhita teď v článku prezentovala jako psychiatra, který s doktorem Highleym na mateřském programu ve Westlake úzce spolupracuje.
Fukhitovi by publicita mohla způsobit potíže. Vybral si ho právě pro jeho zranitelnost. I kdyby měl nějaké podezření, musí být zticha. Není v pozici, kdy by si mohl dovolit, aby se Westlake dotkl nějaký skandál. Kdyby k tomu došlo, zničilo by ho to.
Fukhito se začínal stávat přítěží. Ale bude jednoduché se ho zbavit. Hodně času věnoval dobrovolné práci na klinice ve Valley Pines. Nepochybně ho tam přijmou do stálého stavu. Možná by to Fukhito uvítal. Pak by mohl začít ve svém programu psychiatry střídat. Už o nich ví dost. Nebude složité je oklamat.

Fukhito bude muset jít.

Když učinil toto rozhodnutí, zazvonil, že první pacientka může vejít. Byla nová, stejně jako dvě další, které přijdou po ní. Ta třetí je zajímavý případ. Má tak převrácenou dělohu, že bez zásahu otěhotnět nikdy nemůže. Ta bude jeho další Vangie.

Telefon se ozval právě ve chvíli, kdy se chystal odejít na oběd. Sestra v recepci se omlouvala: „Pane doktore, volá doktor Emmet Salem až z Minneapolis. Volá z budky na letišti a chce s vámi neprodleně mluvit.“

Emmet Salem! Zvedl sluchátko. „Tady je Edgar Highley.“

„Doktor Highley.“ Hlas byl ledově mrazivý. „Doktor Highley z nemocnice Christ v Devonu?“

„Ano.“ Jazyk mu ztěžkl hrůzou a začal se třást. Rty nedokázal ovládat.

„Doktore Highley, včera večer jsem se dozvěděl, že jste pečoval o jednu moji bývalou pacientku, paní Vangii Lewisovou. Právě odlétám do New Yorku. Budu bydlet v hotelu Essex House. Musím vám sdělit, že mám v úmyslu spojit se se soudním lékařem v New Jersey a její smrt s ním konzultovat. Mám s sebou její záznamy. Považuji za slušné vám navrhnout, abychom si o tom spolu promluvili, než na vás vznesu obvinění.“
„Doktore, mrzí mě váš tón i vyhrožování.“ Teď už mohl mluvit. Také jeho hlas ztvrdl jako žula.
„Už musím nastoupit do letadla. V hotelu se ubytuji krátce po páté v pokoji 3219. Můžete mi tam zavolat.“ Spojení se přerušilo.
 
Když Emmet Salem vystupoval z taxíku, čekal na něho už v hotelu Essex House. Rychle zmizel ve výtahu, vyjel do třicátého druhého poschodí a prošel kolem pokoje 3219 k místu, kde chodba v pravém úhlu zahýbala. Ve stejném poschodí zastavil i druhý výtah. Naslouchal, jak cvakl klíč a chlapec, který nesl zavazadla řekl: „Tady to je, doktore.“ Za chvíli se ozval znovu: „Děkuji vám, pane.“
Počkal, až uslyší, že v patře zastavil výtah, který si chlapec přivolal. Chodby byly ztichlé. Ale to nebude trvat dlouho. Pravděpodobně tu bydlí většina účastníků kongresu Americké lékařské asociace. Bylo tu nebezpečí, že by mohl potkat někoho známého. Ale musí tuhle šanci využít. Musí doktora Salema umlčet.
Otevřel svou koženou aktovku a vyndal z ní těžítko, které chtěl před pouhými osmačtyřiceti hodinami použít na umlčení Edny. Je to strašné, že on, který má pomáhat, lékař, je neustále nucen zabíjet.
Vsunul těžítko do kapsy kabátu, natáhl si rukavice, pevně uchopil aktovku do levé ruky a zaklepal na dveře.
Emmet Salem otevřel. Právě si odložil sako. „Zapomněl jste na něco?“ Najednou se zarazil. Očividně čekal, že se vrací chlapec, který mu přinesl zavazadla.
„Doktor Salem!“ Vzal doktora za ruku, přinutil ho zacouvat zpátky do pokoje a zavřel za sebou dveře. „Jsem Edgar Highley. Rád vás zase vidím. Ukončil jste hovor tak náhle, že jsem vám nestačil říci, že jdu dnes na večeři s několika kolegy, kteří také přijeli na kongres. Mám jen několik minut, ale jsem si jist, že si to za tu dobu vyjasníme.“
Stále pokračoval dopředu a nutil druhého muže ustupovat. Okno za doktorem Salemem bylo otevřené dokořán. Asi ho otevřel ten chlapec. V pokoji bylo horko. Okno bylo nízké. Oči se mu zúžily. „Pokoušel jsem se vám volat, ale vaše linka měla poruchu.“
„To není možné, právě jsem hovořil s telefonistkou.“ Doktor Salem náhle strnul a tvářil se obezřetně.
„Pak se omlouvám. Moc rád bych si s vámi prošel záznamy Vangie Lewisové. Mám je tu s sebou v aktovce.“ Sáhl do kapsy pro těžítko a vykřikl: „Doktore, za vámi, ohlédněte se!“
Muž se otočil. Highley ho udeřil těžítkem do hlavy. Úder připravil doktora Salema o rovnováhu a ten pozpátku padl na okenní rám.
Edgar Highley zastrčil těžítko zpátky do kapsy, uchopil doktora Salema za nohy, zvedl je a postrčil ho ven.

„Ne. Ne! Bože, prosím!“‚ Muž napůl v bezvědomí vypadl z okna ven.

Chladnokrevně sledoval, jak doktor Salem dopadl na střechu přístavby o nějakých patnáct pater níž.

Tělo při dopadu tlumeně žuchlo.

Viděl to někdo? Musí spěchat. Z kapsy Salemova saka vyndal svazek klíčů. Nejmenší klíček byl od kufříku, který ležel na poličce.
Karta Vangie Lewisové byla hned navrchu. Vzal ji a zasunul do své aktovky. Salemův kufřík opět zamkl a klíče vrátil do kapsy saka. Vyndal z kapsy těžítko a zastrčil ho do aktovky. Z rány sice krev nestříkala, ale těžítko bylo lepkavé.
Zavřel svou aktovku a rozhlédl se. V pokoji byl naprostý pořádek. Na okenním rámu žádná krev nezůstala. Celé to trvalo necelé dvě minuty.
Opatrně otevřel dveře a rozhlédl se. Chodba byla prázdná. Vyšel ven. Když za sebou zavřel dveře, telefon začal vyzvánět.
Nemohl si dovolit, aby ho v tomto poschodí někdo zahlédl nastupovat do výtahu. U článku v Newsmakeru byla i jeho fotografie. Později mohou být vyslýcháni různí lidé. Mohli by ho poznat.
Požární schodiště bylo na konci chodby. Sestoupil o čtyři patra níž a v osmadvacátém patře vstoupil znovu do kobercem pokryté chodby. Výtah právě zastavoval. Nastoupil a prohlížel si tváře ostatních pasažérů. Několik žen, nějaká mládež, jeden starší pár. Lékař žádný. Tím si byl jistý.
V hale šel rovnou k východu na Padesátou osmou ulici, zabočil západním směrem a potom na jih. O deset minut později si už vyzvedával auto z hlídaných garáží na Padesáté čtvrté západní ulici, uložil aktovku do kufru a odjel.
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Chris dorazil na letiště za minutu jedna. Do odletu letadla do Newarku zbývá ještě hodina. Tím letadlem bude dopravováno i tělo Vangie. Když sem včera letěl, nedokázal myslet na nic jiného, než na rakev v nákladním prostoru letadla. Zdání normálnosti si zachovával neustálým ujišťováním, že brzy bude po všem.
Musí se setkat s doktorem Salemem. Proč byl tak rozčilený? Až vystoupí večer z letadla v Newarku, bude tam na tělo Vangie čekat někdo z úřadu soudního lékaře.
A někdo z úřadu vyšetřujícího soudce bude čekat na něho. Ta jistota Chrise pronásledovala. Jistě. Jestli se jim zdá cokoli na Vangiině smrti podezřelé, budou se po něm shánět, aby jim zodpověděl pár otázek. Budou na něho čekat, aby ho přivedli k výslechu. Mohli by ho dokonce i zadržet. Pokud vyšetřování zahájili, vědí už, že se do New Jersey vrátil v pondělí večer. Musí se setkat s doktorem Salemem. Kdyby ho zadrželi, už by se mu to nemuselo podařit. A s nikým z úřadu vyšetřujícího soudce o doktoru Salemovi mluvit nechtěl.
Ještě jednou si vzpomněl na Molly a Billa Kennedyovy. Co na tom, že je Molly sestrou Katie DeMaiové? Jsou to slušní lidé, čestní. Měl jim důvěřovat a promluvit si s nimi o všem. S někým o tom mluvit musí.

Musí mluvit s Joan.
Hrozně ji potřebuje. Jakmile začne mluvit pravdu, zaplete ji do toho.

Joan, která si v tomhle prohnilém světě zachovala tak čisté zásady, budou vláčet bahnem.
Měl telefonní číslo letušky, u které na Floridě bydlela. Nevěděl, co jí řekne. Šel prostě k telefonu, automaticky uvedl číslo své úvěrové karty a slyšel, jak telefon vyzvání.

Zvedla ho Kay Corriganová. „Kay, je tam Joan? Tady je Chris.“

Kay o něm a Joan věděla. Mluvila starostlivým hlasem. „Chrisi, Joan se ti pokoušela volat. Tina volala z bytu v New Yorku. Vyptávali se na vás nějací dva lidé z úřadu vyšetřujícího soudce ve Valley County. Joan je vyděšená!“

„Kdy se vrátí?“

„Teď je v tom novém bytě. Tam telefon není. Pak musí zajít na personální oddělení společnosti v Miami. Před osmou večer zpátky určitě nebude.“
„Řekni jí, aby zůstala doma a počkala, až zavolám. Vyřiď jí, že s ní musím mluvit, že…“ Přerušil spojení, opřel se o telefon a polkl naprázdno. Pane Bože, to je příliš, to už je příliš. Nedokázal se soustředit. Nevěděl, co má dělat. A během několika hodin bude ve vazbě pro podezření z vraždy Vangie… možná obviněný z vraždy Vangie.
Ne. Nějaká cesta existovat musí. Ještě stihne letadlo do New Yorku. Pak bude na Manhattanu téměř ve stejnou dobu, kdy přijede doktor Salem. Vyšetřující soudce do šesti nezjistí, že letadlem do Newarku neodletěl. Možná mu doktor Salem nějak pomůže.
Tak tak to stihl na letiště LaGuardia. Letadlo bylo obsazené, ale v první třídě bylo ještě několik volných míst. O zavazadla, která podal do Newarku, se nestaral.
V letadle si vzal od letušky pití, jídlo odmítl mávnutím ruky a bezmyšlenkovitě listoval časopisem Newsmaker. Otevřel se na stránce Přírodní vědy a medicína. Okem zachytil titulek: Mateřský projekt ve Westlake nabízí bezdětným párům novou naději. Westlake. Přečetl první odstavec. „Posledních osm let realizuje malá soukromá klinika v New Jersey program nazvaný Mateřský projekt Westlake. Umožňuje tak otěhotnět i ženám, které nemohly mít děti. Program je pojmenován po předním porodníkovi z New Jersey a vede ho doktor Edgar Highley, gynekolog a porodník, který byl zetěm doktora Franklina Westgatea…“
Doktor Edgar Highley. Vangiin lékař. Zvláštní, že o něm nikdy příliš nemluvila. Vždycky jen o tom psychiatrovi. „Mluvili jsme s doktorem Fukhitem dnes o mamince a tatínkovi… říkal, že je znát, že jsem jedináček… doktor Fukhito mě požádal, abych nakreslila obrázek maminky a tatínka tak, jak je vidím. Bylo to fascinující. Chci říct, že bylo opravdu zajímavé vidět, jak jsem je zobrazila. Doktor Fukhito se ptal na tebe, Chrisi.“

„A cos mu řekla, Vangie?“

„Že mě zbožňuješ. A je to pravda, nebo ne, Chrisi? Chci říct, že krom těch malých neshod jsem tvoje malá holčička, ne?“

„Byl bych raději, kdyby ses považovala za moji manželku, Vangie.“
„Podívej, s tebou se nedá o ničem mluvit. Vždycky jsi sprostý…“
Přemýšlel, jestli už policie hovořila s některým z Vangiiných lékařů.

Poslední měsíc nevypadala dobře. Navrhoval, aby se s někým poradila. Jeho lékař by mu někoho doporučil. Nebo Bill Kennedy by určitě věděl o někom z Lenox Hill. Ale Vangie to samozřejmě odmítla.

Pak si sama dohodla schůzku s doktorem Salemem.

Letadlo přistálo v půl páté. Chris spěchal kontrolou a mávl na taxík. Podařilo se mu vyhnout se dopravní špičce v pět hodin. „Do hotelu Essex House, prosím,“ sdělil řidiči.
K hotelu dojel za dvě minuty pět. Zašel k telefonu v hale. „Prosím doktora Salema.“

„Okamžik, pane.“
Chvíli bylo ticho. „Linka je obsazená, pane.“

Zavěsil. Alespoň ví, že je doktor Salem tady. Má možnost s ním promluvit. Vzpomněl si, že si poznamenal do zápisníku číslo doktorova pokoje. Našel ho a vytočil 3219. Telefon vyzváněl. Po šestém zazvonění spojení přerušil a zavolal spojovatelku. Vysvětlil, že před chvilkou byla ta linka obsazená a požádal ji, aby to ještě jednou zkusila.

Telefonistka chvíli váhala, s někým hovořila a pak se vrátila. „Pane, právě jsem totéž vysvětlovala někomu jinému. Doktor Salem se ubytoval, zavolal mi, že čeká důležitý hovor a chce si být jistý, že dostane spojení. Potom zřejmě odešel. Zkuste to, prosím, za chvíli.“
„Dobře. Děkuji.“ Chris nerozhodně zavěsil, došel do haly ke křeslu, ze kterého bylo vidět na výtahy, a posadil se. Dveře výtahu se otevřely a vystoupilo několik lidí. Jiní nastoupili a výtah za blikání světel na panelu zmizel.
Náhle ho pohled na výtahy upoutal. Jeden z lidí mu připadal nějak povědomý. Není to doktor Salem? Rychle si všechny prohlédl. Tři ženy, několik mladých lidí, jeden starší pár a muž středního věku se zvednutým límcem kabátu. Ne. To není doktor Salem.
O půl šesté se Chris pokusil znovu zavolat. A ve tři čtvrtě na šest ještě jednou. V šest a pět minut zaslechl šepot, který se šířil halou rychlostí blesku. „Někdo vyskočil z okna. Tělo dopadlo na střechu nižší části budovy.“ Od Central parku se blížil zvuk sanitky a policejních aut.

Chris se s pocitem zoufalství vypravil k pultu recepčního. „Kdo to byl?“ zeptal se rázným tónem. Měl pocit, že má právo to vědět.

„Doktor Emmet Salem. Byl významným činitelem Americké lékařské asociace. Z pokoje 3219.“
Chris prošel jako automat otáčecími dveřmi k východu na Padesátou osmou ulici. Od západu se blížil taxík. Mávl na něj, nastoupil, zabořil se do sedadla a zavřel oči. „Na LaGuardia, prosím,“ oznámil. „K terminálu společnosti National Airlines.“

V sedm letělo letadlo do Miami. Má tak akorát čas, aby ho stihl.
Za tři hodiny bude u Joan.

Musí se k ní dostat, pokusit se jí všechno vysvětlit, než ho zavřou.
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Když Katie přicházela k domu, dvanáctiletá Jennifer rozrazila dveře. „Ahoj, Katie.“ Mluvila radostným hlasem a pevně ji objala. Usmály se na sebe. S pronikavě modrýma očima, tmavými vlasy a olivovou pletí byla Jennifer mladší verzí Katie. „Ahoj, Jennie. Jak se cítíš?“ 

„Už dobře. Ale co ty? Bála jsem se, když mi mamka řekla, žes měla nehodu. Určitě se ti nic nestalo?“

„Nechme to být. Do příštího týdne budu ve vynikající kondici.“ Pak změnila téma. „Už tu někdo je?“
„Všichni. I doktor Richard… Víš, co byla jeho první otázka?“
„Ne.“

„Povídal – Už je tady Katie? – přísahala bych, že na tebe letí. Mamka s tátou si to myslí taky. Slyšela jsem je o tom mluvit. A co ty? Letíš ty na něho?“
„Jennifer!“ Napůl se smíchem, napůl rozladěně se Katie vydala po malém schodišti směrem k salónu v zadní části domu. Pak se ohlédla přes rameno. „Kde jsou ostatní děti?“
„Mamka je poslala s tou paní, co je hlídá, aby se najedli u McDonalda a pak šli do kina. Říkala, že kdyby tu byla dvojčata, to Berkleyovic dítě by nikdy neusnulo.“
„Dobrý nápad,“ zamumlala Katie a pokračovala halou k jídelně. Když odešla od Gany Krupshakové, odjela se domů osprchovat a převléknout. Z domu odjížděla ve čtvrt na sedm a přemýšlela o tom, že Chris Lewis bude za chvíli vyslýchán ve Scottově kanceláři… Jak vysvětlí své zamlčení toho, že byl v pondělí večer v New Jersey? Proč to nepřiznal hned?
Uvažovala, jestli Richard už hovořil s tím lékařem z Minnesoty. Mohl by mnohé objasnit. Pokusí se odvést Richarda stranou a zeptat se ho.
Cestou se rozhodla, že ten případ pustí na zbytek večera z hlavy. Když na něj zbytek večera nebude myslet, možná se jí podaří ujasnit si ty neurčité souvislosti, které jí stále unikají.
Došla do salónu. Liz a Jim Berkleyovi seděli na pohovce zády k ní. Molly podávala předkrm. Bill a Richard stáli u okna a hovořili. Katie si Richarda prohlížela. Měl na sobě modré sako s úzkým proužkem, které na něm ještě neviděla. Nikdy si nevšimla, že mezi tmavohnědými vlasy se mu už objevují šediny. Prsty, kterými držel skleničku, byly dlouhé a hezky tvarované. Zvláštní, že ho zatím vždycky vnímala jako celek. Detailů si nevšímala. Zdálo se jí, že je jako pevně nastavená kamera, která se právě začíná zaměřovat i jinam. Richard se tvářil vážně a vraštil čelo. Přemýšlela, jestli Billovi vypráví o dítěti Vangie Lewisové. Ne, o tom by nemluvil ani s Billem.
V tu chvíli se Richard otočil a zahlédl ji. „Katie.“ Úsměv na tváři ladil s potěšeným tónem v hlase. Spěchal k ní. „Poslouchal jsem, kdy zazvoní zvonek u dveří.“
Tak často vcházela během posledních tří let do této místnosti mezi různé dvojice sama. Dnes večer tu na ni čeká Richard.
Než si stačila své pocity uvědomit, zdravili ji Molly s Billem, vztyčil se Jim Berkley a na chvíli zavládl obvyklý zmatek při vítání.

Cestou do jídelny se jí podařilo zeptat se Richarda, jestli zastihl doktora Salema. „Ne. V pět jsem ho nezastihl,“ vysvětloval Richard. „V šest jsem to zkusil znovu, ale nikdo to nebral. Nechal jsem v hotelu i u služby pro nepřítomné číslo sem. Moc mě zajímá, co nám ten člověk řekne.“

Jako by se dohodli, ani jeden z nich se o případu Lewisových během večeře nezmínil. Ale nakonec k tomu došlo, protože Liz Berkleyová řekla: „Máme štěstí. Celou dobu jsem trnula, že se Maryanne probudí a bude zlobit. Má chudinka hrozně oteklé dásně. Určitě ji to bolí.“
Jim Berkley se rozesmál. Byl to pohledný tmavovlasý muž s výraznými lícními kostmi, tmavohnědýma očima a tmavým obočím. „Když se Maryanne narodila. Liz se budila každých patnáct minut, aby se ujistila, jestli stále dýchá. Ale od té doby, co se jí prořezávají zuby, chová se jako každá jiná matka.“ Napodobil její hlas. „Tiše, neprobuď dítě.“
Liz připomínala Carol Brunettovou. Měla štíhlou sportovní postavu a příjemnou otevřenou tvář se zářícíma hnědýma očima. Zašklebila se na manžela. „Musíš uznat, že už se zklidňuju k normálu. Ale ona je pro nás zázrak. Už jsem to skoro vzdala. Pak jsme se pokusili o adopci, ale dnes prostě děti nejsou. Zvlášť při našem věku kolem čtyřicítky nám sdělili, abychom na to zapomněli. A pak jsem objevila doktora Higleyho. To není člověk, to je čaroděj.“
Katie sledovala, že Richard přimhouřil oči. „Opravdu si to myslíte?“ zeptal se s pochybnostmi.
„Určitě. Chci říct, že doktor Highley není zrovna nejpřívětivější –“ začala Liz.
„Chceš asi říci, že je to sobecký chlap studený jako psí čumák,“ přerušil ji manžel. „Ale komu by na tom záleželo? Důležité je, že své práci rozumí a musím říct, že se o Liz staral výborně. Skoro dva měsíce před porodem ji přijal do nemocnice a osobně ji třikrát, čtyřikrát denně prohlížel.“
„Tak se stará o všechna riziková těhotenství,“ řekla Liz. „Víte, každý večer se za toho člověka modlím. Ta změna, která se v našem životě s příchodem dítěte odehrála, se nedá ani vypovědět! A nenechte se tímhle člověkem zmást,“ kývla směrem ke svému manželovi. „V noci se desetkrát probudí, aby se ujistil, že je Maryanne přikrytá a že na ni netáhne. Jen řekni pravdu.“ Podívala se na něho. „Když jsi šel před chvílí na záchod, nebyl ses na ni podívat?“

Rozesmál se. „Jistě že byl.“

Molly vyslovila to, co si myslela i Katie: „Tak by se ke svému dítěti chovala i Vangie Lewisová.“
Richard tázavě pohlédl na Katie a ona zavrtěla hlavou. Bylo jí jasné, že chce vědět, jestli řekla Molly a Billovi, že Vangiino dítě mělo orientální rysy. Richard změnil téma hovoru. „Pochopil jsem, že jste dřív bydleli v San Francisku,“ obrátil se na Jima. „Já jsem tam vyrostl. Moje matka tam stále ještě pracuje ve všeobecné nemocnici…“
„Je to jedno z mých nejoblíbenějších měst,“ odpověděl Jim. „Hned bychom se tam vrátili, viď. Liz.“
Ostatní si povídali a Katie naslouchala na půl ucha. Do konverzace se zapojovala jen natolik, aby její nemluvnost nevypadala nápadně. Měla toho hodně na přemýšlení. Dost času na to bude mít i těch pár dnů v nemocnici. Pociťovala závrať a únavu, ale nechtěla odejít dřív, aby večírek nepokazila.
Její chvíle přišla, když se zvedli od stolu, aby si v obýváku dali sklenku na dobrou noc. „Já se už rozloučím,“ řekla. „Tento týden jsem špatně spala a jsem opravdu unavená.“
Molly jí pohledem naznačila, že rozumí a nic nenamítala. Richard řekl: „Doprovodím tě k autu.“

„Dobře.“

Noční vzduch byl studený a když vyšla, roztřásla se zimou. Richard si toho hned všiml a řekl: „Katie, mám o tebe strach. Vím, že se necítíš nejlíp. Zdá se, že o tom nechceš mluvit, ale pojďme spolu alespoň zítra na večeři. Podle toho, jak se ten případ Lewisových vyvíjí, to vypadá, že v úřadě bude zítra blázinec.“
„Richarde, je mi to líto, ale zítra nemohu. Tenhle víkend odjíždím.“ Katie si uvědomila, že se vlastně omlouvá.

„Cože? Při tom všem, co se děje v úřadě? Scott o tom ví?“

„Já… já jsem to slíbila.“ Taková pitomost, pomyslela si Katie. Je to nesmysl. Řeknu Richardovi, že jdu do nemocnice. Světlo před domem mu osvětlovalo tvář. V jeho výrazu se nepřehlédnutelně odráželo zklamání a nesouhlas.

„Richarde, nejde o žádnou výmluvu, ale…“

Otevřel se hlavní vchod a Jennifer spěšně a vzrušeně volala: „Richarde! Richarde! Volá Clovis Simmonsová.“
„Clovis Simmonsová!“ podivila se Katie. „Není to ta herečka z televizních seriálů?“
„Ano. Sakra, měl jsem jí zavolat a zapomněl jsem na to. Počkej, Katie. Hned jsem zpátky.“
„Ne. Uvidíme se zítra. Utíkej.“ Katie nastoupila do auta a zabouchla dveře. Hledala v kabelce klíčky, našla je a zasunula do zapalování. Richard se na ni chvíli nerozhodně díval a pak spěchal do domu. Slyšel, jak Katie odjíždí. Zatraceně, právě teď. Jeho „Ahoj, Clovis,“ moc přívětivě neznělo.
„No, doktore, máš smůlu, že jsem tě vystopovala. Ale měli jsme domluvenou večeři, ne?“

„Clovis, omlouvám se.“ Ne, Clovis, tu večeři sis domluvila ty. Já ne.

„No, teď je už pozdě.“ Mluvila chladným tónem. „Vlastně jsem se právě vrátila z natáčení a chtěla jsem se omluvit, že jsem ti zablokovala večer. Mělo mi to být hned jasné.“

Richard se podíval na Jennifer, která stála vedle něho.
„Podívej Clovis, zavolám ti zítra. Teď nemůžu dost dobře mluvit.“

Uslyšel jen ostré cvaknutí. Richard pomalu položil sluchátko. Clovis má vztek, ba co víc, je uražená. Jak se dokážeme jeden druhého dotknout, pomyslel si. Protože to s ní nemyslel vážně, jejími pocity se nezatěžoval. Zítra jen zavolá a omluví se. A popravdě jí řekne, že má jinou.
Katie. Kam tenhle týden jede? Má snad někoho? Vypadala tak utrápeně. Že by ji špatně odhadl? Její zdrženlivost a nezájem přičítal tomu, že žije v minulosti. Možná je v jejím životě někdo jiný. Že by se v jejích citech spletl tak, jako trochu jinak u Clovis?
Ta možnost zastřela příjemný pocit z toho večera. Omluví se a pojede domů. Ještě není tak pozdě. Zkusí znovu zavolat doktoru Salemovi.
Šel do obývacího pokoje. Byla tam Molly, Bill a Berkleyovi. A Liz seděla na klíně do pokrývek zabalená holčička.
„Maryanne se rozhodla, že se k nám přidá,“ sdělila mu Liz. „Co si o ní myslíte?“ S hrdým úsměvem k němu dítě otočila.
Richard hleděl do vážných zelených očí ve tvářičce srdcovitého tvaru. Jim Berkley seděl vedle své manželky a Maryanne ho chytila za palec.

Richard si tu rodinu prohlížel. Mohli by pózovat pro titulní stránky časopisů – usmívající se rodiče a krásný potomek. Rodiče pohlední, s olivovou pletí, hnědýma očima a hranatými rysy. Dítě se světlou pletí, rusovlasé a s jasnýma zelenýma očima.

Komu chtějí co namluvit? pomyslel si Richard. To dítě museli adoptovat.
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Phil Cunningham a Charley Nugent znechuceně sledovali, jak halou u východu číslo II procházejí poslední opozdilci. Charleyho ponurý výraz se zachmuřil ještě víc.
„Tak, a je to.“ Pokrčil rameny. „Lewis si určitě spočítal, že na něho budeme čekat. Pojďme.“
Zamířil k nejbližšímu telefonnímu automatu a zavolal Scottovi. „Můžeš jít domů, šéfe,“ oznámil mu. „Panu kapitánovi se dnes letět nechtělo.“

„On nebyl na palubě? A co rakev?“

„Ta dopravena byla. Richardovi hoši ji vyzvedli. Máme tu zůstat? Přilétá ještě několik letadel, která by mohl použít.“
„Nechte to plavat. Jestli se s námi zítra nespojí, nechám ho předvést jako důležitého svědka. A ráno začněte tím, že důkladně prohledáte byt Edny Burnsové.“
Charley zavěsil. Obrátil se k Philovi. „Jak znám šéfa, řekl bych, že zítra večer touhle dobou bude už na Lewise vydaný zatykač.“
Phil přikývl. „A až dostaneme Lewise, doufám, že najdeme něco na toho cvokaře, jestli byla ta chuděra těhotná s ním.“
Oba muži se unaveně vydali po schodech k východu. Prošli kolem prostoru, kde vyjížděla zavazadla. Lidí, kteří se tísnili kolem pásů a čekali na své kufry, si nevšímali. O pár minut později tam už nikdo nebyl. Na rampě kroužila jen jedna osamělá taška. Byla to velká černá taška a podle požadavků letecké společnosti byla opatřena štítkem s nápisem: CAPT. CHRISTOPHER LEWIS, NO. 4, WINDING BROOK LANE, CHAPIN RIVER, N.J. Uvnitř tašky byla fotografie, kterou Chrisovi na poslední chvíli vnutili Vangiini rodiče.

Byl na ní mladý pár v nočním klubu. Vzadu bylo věnování: Na památku mé první schůzky s Vangií, dívkou, která mi změní život. S láskou Chris.
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Jakmile se Richard vrátil domů od Kennedyových, zavolal do hotelu Essex House. Ale na čísle doktora Salema to stále nikdo nebral. Když se telefonistka znovu ozvala, zeptal se jí: „Dostal doktor Salem můj vzkaz, aby mi zavolal? Jsem doktor Carroll.“

Ženský hlas byl podivně zakřiknutý. „Podívám se, pane.“

Zatímco Richard čekal, otočil se a zapnul televizi. Právě začínal pořad Eyewitness News. Kamera zabírala okolí Central Parku. Richard sledoval, jak se na obrazovce objevuje hotel Essex House. Když mu telefonistka sdělovala: „Spojím vás se svým nadřízeným,“ slyšel Richard reportérku Glorii Rojasovou, jak říká: „Dnes večer v prestižním hotelu Essex House, kde se koná kongres Americké lékařské asociace, vypadl nebo vyskočil z okna přední porodník a gynekolog doktor Emmet Salem.“
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Joan Moorová seděla znepokojeně u telefonu. „Kay, v kolik říkal, že zavolá?“ ptala se. Hlas se jí chvěl a kousala se do rtu.

Druhá mladá žena se na ni s účastí dívala. „Už jsem ti to říkala, Joan. Volal kolem půl dvanácté dopoledne. Říkal, že se s tebou večer spojí a že máš čekat, až zavolá. Zdálo se mi, že je rozrušený.“

Když pronikavě zazněl zvonek u dveří, obě vyskočily ze židle. Kay řekla: „Já nikoho nečekám.“ Nějaký instinkt přiměl Joan běžet ke dveřím a otevřít.

„Chrisi – ach. Pane bože, Chrisi!“ Objala ho. Byl smrtelně bledý, oči měl zarudlé a když ho objala, zapotácel se. „Chrisi, co to všechno znamená?“

„Joan, Joan.“ Téměř vzlykal. Zoufale ji k sobě přitiskl. „Nevím, co se to děje. Na smrti Vangie je něco podivného a teď je mrtvý i jediný člověk, který nám k tomu mohl něco říct.“
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Původně měl v úmyslu jet z hotelu Essex House přímo domů, ale když vyjel z parkoviště a vydal se hustým provozem po West Side Highway, změnil rozhodnutí. Měl strašný hlad. Celý den nejedl. Před operací nikdy nejedl a doktor Salem volal dnes právě ve chvíli, kdy se chystal odejít na oběd.
Nechtěl se dnes večer zdržovat přípravou jídla. Zajede do restaurace Carlyle. Kdyby nakonec přece jen vyvstala otázka, kde byl dnes večer, může popravdě přiznat, že v New Yorku byl. Majitel restaurace s radostí ujistí policii, že Edgar Highley je vážený a častý host.

Dá si uzeného lososa, jehněčí… Už se mu sbíhaly sliny. Náhle se mu zoufale nedostávalo energie a potřeboval ji doplnit. Ještě ho čeká zítřek. Až Katie DeMaiová zemře, určitě bude probíhat důkladné vyšetřování. Ale její bývalý gynekolog odešel do důchodu a odstěhoval se. Nikdo ho nemůže ohrozit pátráním ve starých záznamech.

A pak už mu nebude nic stát v cestě. Právě teď pravděpodobně diskutují lékaři na kongresu o jeho rozhovoru v Newsmakeru o mateřském programu ve Westlake. Jejich poznámky budou samozřejmě poznamenané žárlivostí. Ale i tak určitě dostane nabídku, aby na některém z příštích seminářů asociace přednášel. Je na nejlepší cestě ke slávě. A doktor Salem, který ho mohl zastavit, už skončil. Byl zvědavý na jeho záznamy o Vangii v kartě, kterou mu vzal. Zahrne jeho poznatky do svých záznamů. Bude to mít velkou cenu pro jeho další výzkumy.

Další v pořadí je ta nová pacientka z dnešního dopoledne. Zaparkoval na ulici před Carlyle. Bylo skoro půl sedmé. Parkování je dovolené až od sedmi. Počká tu půlhodinku v autě. Alespoň bude mít čas na uklidnění.
Aktovku měl v zamčeném kufru. Byla v ní Vangiina karta, těžítko a bota z Ednina bytu. Co udělá s tím těžítkem a botou? Kam je odloží? Bude k tomu stačit kterýkoli z přetékajících odpadkových košů v tomto městě. Ty nikdo prohledávat nebude. Ráno je vysypou spolu s tunami odpadu, který se v tomto osmimiliónovém městě za dvacet čtyři hodin nashromáždí a zmizí mezi tlejícími potravinami a odhozenými novinami…

Udělá to cestou domů pod rouškou tmy. Nikdo si ho nevšimne.

Pocit lehkosti nad tím, jak dobře se všechno vyvíjí, ho přiměl narovnat se na sedadle. Trochu se naklonil a podíval se na sebe do zpětného zrcátka. Pleť se mu leskla, jako by se začínal potit. Na víčkách a pod očima se mu shromažďoval tuk. Vlasy mu zatím neubývaly, ale mezi tmavě pískovou barvou se už objevovala i stříbrná… Začíná stárnout. Začínají se na něm projevovat změny typické pro věk kolem pětačtyřicítky. Je mu teď čtyřicet pět let. Není to ještě žádné stáří, ale člověk si začíná uvědomovat, jak čas hrozně rychle letí. Chce se ještě znovu oženit? Chce mít vlastní děti? Kdysi je chtěl a očekával je od Claire. Když nepřicházely, udělal si zkoušku spermatu a zjistil, že počet spermií je překvapivě nízký. Po celá ta léta, kdy Claire nemohla otěhotnět, to dával za vinu sobě. Dokud nezjistil, že ho podvedla.
Nevadilo by mu ani dítě od Winifred. Ale když se brali, měla už období plodnosti za sebou. Pak ho začala podezírat, a to už se ani neobtěžoval se jí dotknout. Když má člověk v úmyslu se někoho zbavit, je pro něho už mrtvý. A sex je pro živé.
Ale teď? Nějaká mladší žena, úplně jiná než Claire nebo Winifred. Claire, která ho zpupně ponižovala uštěpačnými poznámkami o jeho otci lékárníkovi. Winifred, dobročinnost sama, se svými případy a charitativními spolky. Teď potřebuje společensky přijatelnou manželku, která by se ráda bavila, cestovala a setkávala se s lidmi.
On sám takové věci nesnáší. A věděl, že je to na něm znát. Potřebuje někoho, kdo by se o tyto věci postaral za něho a přiměl okolí, aby na něho trochu změnilo názor.
Jednoho dne bude moci předvést výsledky své práce veřejně. Jednoho dne bude mít slávu, kterou si zaslouží. Jednoho dne budou muset ti blázni, kteří prohlašovali, že to není možné, uznat jeho genialitu.
Bylo sedm. Vystoupil z auta a opatrně se rozhlédl. Pak se vydal ke vchodu do restaurace. Tmavomodrý oblek zahaloval modrý vlněný plášť, boty se jemně leskly a stříbrem prokvétající vlasy mu rozcuchaly poryvy večerního větru.
Portýr mu podržel otevřené dveře. „Dobrý večer, pane doktore. Hrozné počasí, co?“
Beze slova přikývl a šel do jídelny. Jeho oblíbený stůl v rohu byl rezervovaný, ale majitel hbitě přemístil cedulku na jiný stůl a usadil ho.
Víno ho zahřálo a uklidnilo. Večeře mu dodala sílu a začalo mu být lépe. Káva a brandy mu vrátily rovnováhu docela. Mysl měl naprosto jasnou. Krok po kroku si zopakoval postup, který povede ke smrti Katie DeMaiové vykrvácením.

Žádné chyby neudělá.
Právě podepisoval účet, když k němu nezvykle rychle a vzrušeně přispěchal majitel restaurace. „Pane doktore, obávám se, že se vyskytl problém.“ Sevřel pero v prstech a vzhlédl.

„Pane, nějaký mladík byl viděn, jak se vloupal do kufru vašeho auta. Portýr ho zahlédl právě ve chvíli, kdy ho otvíral. Než ho mohl zadržet, ukradl z kufru aktovku. Policie je venku. Myslí si, že šlo o nějakého narkomana, který si vybral vaše auto podle značky Marylandu.“
Rty mu ztuhly. Bylo těžké artikulovat. V duchu rentgenoval obsah aktovky: zakrvavené těžítko, zdravotní karta se jménem Vangie Lewisové a doktora Salema, Vangiin mokasín.
Když promluvil, byl jeho hlas překvapivě pevný. „Myslí si policie, že se moje aktovka najde?“

„Ptal jsem se na to, pane. Obávám se, že prostě nevědí. Může se stát, že až si z ní vezme, co se mu hodí, bude nalezena o pár bloků dál, ale také se nemusí už nikdy objevit. To ukáže jen čas.“
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Než šla Katie spát, sbalila si tašku na pobyt v nemocnici. Nemocnice je na polovině cesty mezi jejím domem a kanceláří a vracet se zpátky domů pro tašku by bylo jen ztrátou času.
Uvědomila si, že balí s pocitem netrpělivosti. Bude moc ráda, až to bude mít za sebou. Pocit fyzického vykolejení jí působil i psychické a citové potíže. U Molly se dnes cítila tak plná života. A teď je vyčerpaná, unavená a v depresi. To určitě pramení z těch fyzických potíží.

Nebo k té depresi vedla nepříjemná myšlenka, že Richard někoho má?

Až to bude mít za sebou, dokáže snad uvažovat jasněji. Měla pocit, jako by její mysl zaplavovaly neurčité myšlenky, jako hejna komárů, kteří přilétají, koušou a odletí dřív, než je dokáže plácnout. Proč ji neustále pronásleduje pocit neurčité hrozby, obava, že neklade správné otázky a nedokáže rozpoznat signály?

V pondělí se už bude cítit lépe a bude uvažovat jasně.

Unaveně se vysprchovala, vyčistila si zuby, vykartáčovala vlasy a šla si lehnout. Za chvíli se zvedla na lokti, natáhla se pro kabelku a našla v ní malou lahvičku, kterou jí dal doktor Highley.

Málem jsem na to zapomněla, pomyslela si, když polykala pilulku a zapíjela ji vodou ze sklenice na nočním stolku. Zhasla a zavřela oči.
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Gertruda Fitzgeraldová unaveně roztočila v koupelně kohoutek se studenou vodou a otevřela lahvičku. Migréna začínala ustupovat. Kdyby nepropukla ve druhé polovině hlavy, byla by do pondělka v pořádku. Tahle poslední pilulka jí pomůže.
Něco ji zneklidňovalo… něco kolem Edniny smrti. Souviselo to s telefonátem paní DeMaiové. Byla hloupost ptát se, jestli Edna nazývala někdy doktora Fukhita nebo doktora Highleyho krásným princem. Naprostý nesmysl.

Ale ten krásný princ.

Edna o něm mluvila. Ale ne v souvislosti s lékaři, i když to určitě bylo v posledních týdnech. Kdyby si jen dokázala vzpomenout. Kdyby se paní DeMaiová zeptala, jestli se o tom princi Edna někdy nezmiňovala, možná by se dokázala rozpomenout. Teď ji to odvádělo od té skutečné situace.

Nebo se jí to jen zdálo? Silou sugesce.

Až ji přestane bolet hlava, dokáže uvažovat. Skutečně přemýšlet. A možná si vzpomene.
Spolkla pilulku a šla si lehnout. Zavřela oči. V uších jí zněl Ednin hlas: „A já jsem řekla, že krásný princ by nikdy…“

Na zbytek se rozpomenout nedokázala.
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Ve čtyři ráno se Richard přestal pokoušet usnout, vstal a uvařil si kávu. Volal Scottovi domů o smrti Emmeta Salema a Scott se okamžitě spojil s policií v New Yorku, aby jim řekl, že jeho úřad chce na vyšetřování spolupracovat. Víc nebylo možné podniknout. Paní Salemová nebyla doma v Minneapolis. Doktorova služba pro nepřítomné jim mohla poskytnout pouze číslo lékaře, který by v případě nutnosti doktora Salema zastoupil. Kde zastihnout sestru z ordinace, to nevěděli. Richard si začal psát poznámky. 1. Proč k nám doktor Salem volal? 2. Proč si s ním Vangie Lewisová domlouvala schůzku? 3. Dítě Barkleyových.
Dítě Barkleyových je klíčem k celé věci. Je ten mateřský program ve Westlake stejně úspěšný, jako tajemný? Nebo je to jen zástěrka pro adopce pro ženy, které buď nemohou otěhotnět nebo nemohou dítě donosit?
Byla skutečnost, že ženy byly přijímány do nemocnice už dva měsíce před porodem, jen maskováním toho, že těhotné nejsou?
Adoptovat dítě není jednoduché. Liz Berkleyová otevřeně připustila, že se o to s manželem pokusili. Možná jim Edgar Highley navrhl: „Vlastní dítě nikdy mít nebudete. Ale já vám je mohu opatřit. Bude vás to stát dost peněz a musí se to uchovat v naprosté tajnosti.“

Oni by s tím souhlasili. A on by tím riskoval všechno.

Ale Vangie byla těhotná. Ta do toho nápadu o adopcích nezapadala. Připusťme, že po dítěti toužila… ale jak chtěla, k čertu, svému muži podstrčit dítě s orientálními rysy? Je nějaká možnost, že by někteří předkové měli orientální krev? Na to nikdy nepomyslel.
A ty žaloby pro zanedbání péče. Bude muset zjistit, proč ti lidé Highleyho žalovali. Emmet Salem býval Vangiiným lékařem. V ordinaci určitě bude mít její záznamy. Tím začne.
Tělo Vangie bylo dopraveno letadlem, kterým měl přiletět Chris Lewis. Teď je v laboratoři. Ráno si znovu pročte pitevní nález. Tělo pak prohlédne ještě jednou. Existuje něco… Předtím se mu to zdálo nepodstatné. Nechal to stranou. Příliš se soustředil na plod a popáleniny od kyanidu.
Mohla se Vangie tím kyanidem prostě polít? Byla asi hrozně rozčílená. Ale to by bylo na sklenici víc otisků. Musela by ji zvednout a znovu naplnit. Ale to by tam byla nějaká obálka nebo lahvička – něco, v čem by měla kyanid uložený.

Takhle se to nestalo.

O půl šesté Richard rozsvítil. Nastavil si budíka na sedmou. Konečně usnul. A zdálo se mu o Katie. Stála u okna bytu Edny Burnsové, dívala se dovnitř a pozoroval ji doktor Highley.
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Jak se na sekretářku a účetní sluší, Edna měla své doklady v naprostém pořádku. Když skupina vedená Philem Cunninghamem a Charleym Nugentem začala prohledávat v pátek ráno její byt, našli poněkud staromódně formulovanou poslední vůli:

Protože můj jediný pokrevní příbuzný se nikdy o mé rodiče nezajímal, ani jim v době jejich nemoci neposlal pohlednici, rozhodla jsem se zanechat své pozemské statky přátelům, paní Ganě Krupshakové a paní Gertrudě Fitzgeraldové. Paní Fitzgeraldová dostane můj prsten s diamantem a cokoli z vybavení bytu, o co projeví zájem. Paní Krupshaková dostane mou brož s diamantem, můj kožich a cokoli z vybavení bytu, o co nebude mít zájem paní Fitzgeraldová. O svém pohřbu jsem se dohodla s pohřebním ústavem, který se tak hezky postaral o mé rodiče. 10 000 dolarů mé pojistky bude po odečtení nákladů na pohřeb předáno sanatoriu, kde tak hezky pečovali o mé rodiče a kterému ještě část poplatků dlužím.

 
Skupina soustavně hledala otisky prstů, vysavačem sesbírala vlasy a vlákna a hledala stopy po násilném vniknutí. Hrudka hlíny na okenním parapetu způsobila Philovi vrásky kolem očí a na čele. Obešel budovu a pečlivě seškrábl kousek zmrzlé půdy do obálky. Konečky prstů otevřel okno v ložnici. Pro průměrně vysokého člověka to není vysoko.
„Je možné,“ řekl Charleymu, „že někdo vešel tudy a překvapil ji. Ale zem je tak promrzlá, že asi nebude možné to dokázat.“
Nakonec zazvonili u dveří všech sousedů. Otázka byla jednoduchá: všiml si někdo v okolí v úterý večer nějakých cizích lidí?
Úspěch od toho ale nečekali. Úterní večer byl tmavý a chladný. A neudržované keře umožňovaly komukoli, kdo nechtěl být viděn, aby se pohyboval ve stínu domu.
Ale v posledním bytě zaznamenali nečekaný úspěch. Jedenáctiletý chlapec se právě vrátil domů na oběd. Zaslechl otázku, kterou kladli jeho matce.
„Ano, říkal jsem nějakému muži, ve kterém bytě slečna Burnsová bydlí,“ oznamoval. „Vzpomínáš si, mami, když jsi mě poslala vyvenčit Porgy, než jsem šel spát, hned po pořadu Happy Days…“
„To mohlo být tak v půl desáté,“ řekla chlapcova matka. „Neříkal jsi mi, že jsi s někým mluvil,“ vyčítala synovi.
Chlapec pokrčil rameny. „O nic nešlo. Ten člověk zaparkoval u obrubníku právě, když jsem se vracel. Zeptal se mě, jestli nevím, ve kterém bytě bydlí slečna Burnsová. Ukázal jsem mu to. To je všechno.“

„Jak vypadal?“ zeptal se Charley.

Chlapec se zamračil. „No, vypadal dobře. Měl tmavé vlasy, byl vysoký a měl pěkné auto. Bylo to ‚Vette‘.“

Charley a Phil se na sebe podívali. „Chris Lewis,“ řekl Charley rozhodně.
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V pátek ráno přišla Katie do kanceláře před sedmou a pustila se do závěrečného přehledu případu, který se bude soudit. Obžalovaní byli dva bratři, obvinění z vandalství ve dvou školách, kde ve dvanácti třídách založili požár. Jednomu bylo osmnáct a druhému sedmnáct. Maureen přišla v půl deváté s kouřící konvicí kávy. Katie vzhlédla.

„Bože, já ty dva přitlačím ke zdi,“ řekla. „Oni to udělali z protestu – z protestu. Když vidíš, jak se lidi dřou, aby mohli zaplatit daně a udržet školy, do kterých jejich děti chodí, je mi z toho nanic. To je víc, než jen zločin.“
Maureen vzala hrneček Katie a naplnila ho. „Jedna z těch škol je u nás ve městě a sousedovic děti do ní chodí. Ten desetiletý právě dokončil návrh na přírodovědnou soutěž. Bylo to něco fantastického – vytápění sluneční energií. Ten malý chudinka na tom pracoval celé měsíce. A pak mu to shořelo. Nezbylo z toho nic.“

Katie si udělala poznámku po straně své úvodní řeči. „Poskytlas mi další střelivo. Díky.“

„Katie…“ promluvila Maureen nerozhodným hlasem.
Katie pohlédla do jejích utrápených zelených očí. „Ano?“
„Rita mi říkala, že ti pověděla o tom… o tom dítěti.“

„Ano, řekla. Je mi to moc líto, Maureen.“

„Problém je, že se z toho nedokážu dostat. A teď ten případ Vangie Lewisové… všechny ty řeči… jen se to vrací zpátky. Pokoušela jsem se zapomenout…“
Katie přikývla. „Maureen, když John zemřel, dala bych cokoli za to, abych měla dítě. Celý ten rok s ním jsem se modlila, abych otěhotněla, aby mi po něm něco zůstalo. Když myslím na své známé, které se rozhodly děti nemít nebo jdou na potrat stejně samozřejmě, jako k holiči, říkám si, jak je to na světě zvláštně zařízené. Prosím Boha, abych jednou měla své vlastní děti. Ty je budeš mít samozřejmě také. A obě si toho budeme vážit, protože když jsme je chtěly předtím, nepodařilo se nám to.“
Maureen měla oči plné slz. „Doufám. Ale hlavní věc na tom Vangiině případu je –“
Zazvonil telefon. Katie zvedla sluchátko. Byl to Scott. „Jsem rád, že jsem tě zastihl, Katie. Můžeš sem na minutku zaběhnout?“
„Jistě.“ Katie vstala. „Scott po mě touží. Promluvíme si o tom později, Maureen.“ Impulzivně dívku objala.
Scott stál u okna a díval se ven. Katie si byla jistá, že zamřížovaná okna vězení naproti nevnímal. Když vešla, otočil se.

„Dneska jsi u soudu – je to ten případ bratrů Odendallových?“
„Ano. Nebude to jednoduché.“
„Jak dlouho to bude trvat?“

„Určitě skoro celý den. Aby ukázali charakter těch kluků, předvolali spoustu svědků počínaje učitelkou z mateřské školky. Ale stejně je dostaneme.“

„Obvykle se ti to povede, Katie. Už jsi slyšela o doktoru Salemovi?“
„Myslíš toho doktora z Minneapolis, který volal Richardovi? Ne, dnes jsem ještě s nikým nemluvila. Šla jsem rovnou do své kanceláře.“

„Vypadl – nebo ho někdo vystrčil – z okna včera večer několik minut poté, co se ubytoval v hotelu Essex House. Pracujeme na tom s newyorskou policií. A tělo Vangie Lewisové dopravili včera z Minneapolis letadlem, ve kterém kapitán Lewis, jistě jen náhodou, nebyl.“

Katie zírala na Scotta. „Co to říkáš?“

„Říkám, že letěl pravděpodobně z letiště LaGuardia. Tak by se dostal do New Yorku ve stejnou dobu, kdy se Salem ubytoval v hotelu. Říkám, že pokud zjistíme, že byl někde poblíž hotelu, můžeme tenhle případ uzavřít. Ta sebevražda paní Lewisové se mi nelíbí, nelíbí se mi ani náhodná smrt Edny Burnsové a nezamlouvá se mi ani představa, že by Salem z okna vypadl.“
„Nevěřím, že by Chris Lewis vraždil,“ řekla Katie rozhodně. „Kde si myslíš, že je teď?“
Scott pokrčil rameny. „Nejspíš se ukrývá někde v New Yorku. Myslím, že by nás k němu mohla zavést jeho přítelkyně. A ta se má dnes vrátit z Floridy. Mohla by ses dnes zdržet?“
Katie zaváhala. „Právě tenhle víkend musím odjet. Jde o něco, co nemohu změnit. Ale abych byla upřímná, Scotte, cítím se mizerně. Nedokážu ani jasně uvažovat. Ten proces zvládnu… jsem dobře připravená. Ale pak půjdu.“
Scott si ji prohlížel. „Celý týden ti říkám, žes měla zůstat doma,“ řekl. „Teď vypadáš ještě bledší než v úterý ráno. V pořádku, ukonči ten proces a zmiz. Příští týden bude na tomhle případu spousta práce. Probereme si to v pondělí. Myslíš, že tu budeš?“

„Určitě.“
„Měla by ses nechat důkladně prohlédnout.“
„Jdu k lékaři právě o víkendu.“
„Dobře.“

Scott se zahleděl na stůl. To byl jasný signál, že setkání je u konce. Katie se vrátila do své kanceláře. Bylo skoro devět, musí do soudní síně. V duchu si prošla užívání těch tablet, které jí dal doktor Highley. Včera večer si vzala jednu, další dnes v šest ráno. Dnes si má brát jednu každé tři hodiny. Raději ji spolkne, než půjde k soudu. Zapila ji posledním douškem kávy z hrnečku na stole a posbírala spis. Ostrá hrana desek ji řízla do prstu. Sykla bolestí, vyndala z horní zásuvky papírový kapesník, prst si jím ovinula a spěchala z místnosti.
 

Když o půl hodiny později v soudní síni povstala, aby s ostatními přítomnými vzala na vědomí, že soud přichází, kapesník byl stále ještě vlhký od krve.





48. KAPITOLA

 
Edna Burnsová byla pohřbena v pátek ráno po zádušní mši, která byla sloužena v jedenáct hodin v kostele St. Erancis Xavier. Gana Krupshaková a Gertruda Fitzgeraldová doprovodily rakev na blízký hřbitov a se sepjatýma rukama sledovaly, jak je Edna ukládána do hrobu ke svým rodičům. Kněz, otec Durkin, vykonal poslední obřad, skropil rakev svěcenou vodou a odvedl je zpátky ke Gertrudinu autu.

„Mohu vás, dámy, pozvat na šálek kávy?“ zeptal se.

Gertruda si otřela oči a zavrtěla hlavou. „Musím se vrátit do práce,“ řekla. „Dokud si nenajdou novou sekretářku, zastávám Ednino místo a oba lékaři dnes odpoledne ordinují.“
Odmítla i paní Krupshaková. „Ale otče, pokud se vracíte na faru, mohl byste mě svézt? Alespoň bych Gertrudu nezdržela.“

„Samozřejmě.“

Gana se obrátila ke Gertrudě. Spontánně řekla: „Přijďte k nám dnes na večeři. Mám pěkný kousek masa na pečení.“
Myšlenka na návrat do opuštěného bytu Gertrudu znervózňovala, a tak rychle nabídku přijala. Bude dobré, když si bude moci o Edně popovídat s někým, kdo ji také znal. Chtěla Ganě sdělit, jak ji mrzelo, že ani jeden z lékařů nepřišel na mši, i když doktor Fukhito poslal alespoň květiny. Možná jí pomůže, když se vypovídá a bude schopná jasně uvažovat. Pak si snad dokáže ujasnit ty myšlenky, které jí hučí v hlavě – o něčem, co jí řekla Edna.
Rozloučila se s Ganou a otcem Durkinem, nastoupila do auta, nastartovala a uvolnila ruční brzdu. Myslí se jí mihla tvář doktora Highleyho, ty jeho velké rybí a studené oči. Ano, byl k ní v úterý večer velice milý, dal jí prášek na uklidnění a točil se kolem ní. Ale choval se ten večer podivně. Když jí šel pro sklenici vody, následovala ho. Nechtěla ho zdržovat. Otočil kohoutkem a pak šel do ložnice. Z chodby viděla, jak vyndává kapesník a otvírá zásuvku Ednina nočního stolku.
Pak šel chodbou ten milý doktor Carroll a doktor Highley zásuvku zabouchl, zastrčil kapesník do kapsy a ustoupil zpátky tak, že to vypadalo, že stál jen ve dveřích.
Gertruda nechala doktora Carrolla projít a vytratila se zpátky do obýváku. Nechtěla, aby si mysleli, že je poslouchá. Ale jestli doktor Highley z té zásuvky něco chtěl, proč to prostě neřekl a nevzal si to? A proč, proboha, otvíral tu zásuvku s rukou obalenou kapesníkem? Snad si nemyslel, že je Ednin byt tak špinavý, že se tam nemůže ničeho dotknout? Proč, vždyť to tam bylo bez poskvrny!

Doktor Highley byl vždycky podivín. Aby řekla pravdu, stejně jako Edna se ho vždycky poněkud bála. I kdyby jí to nabízeli, v žádném případě by Ednino místo nepřijala. S tímto rozhodnutím vyjela ze hřbitova na Forest Avenue.
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Mrtvé tělo Vangie Lewisové leželo na stole v pitevně soudního lékaře ve Valley County. Richard klidně pozoroval, jak jeho asistent svléká hedvábný kaftan, ve kterém měla být Vangie pohřbena. Co vypadalo v příjemném osvětlení síně pohřebního ústavu jemné a přirozené, to teď vypadalo jako figurína z obchodního domu. Rysy už jen připomínaly živou bytost. Vangiiny světlé vlasy byly pečlivě upravené, aby volně splývaly na ramena. Teď už začínal lak tuhnout a vlasy dělil do tenkých, slámu připomínajících pramínků. Richardovi blesklo hlavou, že svatý Francisco Borgia se vzdal života u dvora a vstoupil do kláštera poté, kdy spatřil rozkládající se tělo kdysi krásné královny.
Rychle se v mysli vrátil k problému, kterým se zabýval. V úterý odpoledne něco přehlédl. Byl si tím jistý. Nějak to souviselo s nohama nebo s chodidly. Soustředí pozornost tam.
Za patnáct minut našel, co hledal: dva palce dlouhý škrábanec na Vangiině levém chodidle. Přehlédl ho, protože se příliš zaměřil na popáleniny kyanidem a na dítě.
Ten škrábanec byl čerstvý. Kůže se ještě nehojila. To ho zaujalo. Vangie se musela škrábnout krátce před smrtí a Charley našel kousek látky ze šatů, které měla na sobě, zachycený na nějakém ostrém předmětu v garáži.
Richard se obrátil na svého asistenta: „V laboratoři by měli být hotovi s oblečením, které měla paní Lewisová na sobě, když ji sem přivezli. Přines je, prosím, a oblékni jí je. Až s tím budeš hotový, zavolej mě.“
V kanceláři si poznamenal do zápisníku: Boty, které měla Vangie obuté, když ji našli. Solidní vycházkové boty, po stranách celkem vysoké. Nemohla je mít obuté, když si poškrábala chodidlo.
Kontroloval poznámky, které si udělal v noci. Dítě Berkleyových. Promluví si s Jimem Berkleyem a přiměje ho přiznat, že to dítě adoptovali.

Ale co to dokáže?

Samo o sobě nic, ale zahájí to vyšetřování. Jakmile jednou bude existovat přiznání, celý ten mateřský program ve Westlake bude považovaný za obrovský podvod.

Zabíjel by někdo, aby takovému odhalení zabránil?

Potřebuje vidět záznamy doktora Salema o Vangii Lewisové. Scott se musí okamžitě spojit s jeho ordinací. Rychle vytočil Scottovo číslo. „Mluvil jsi už se Salemovou sestrou?“

„Ano, a s jeho manželkou taky. Obě je to strašně vzalo. Obě přísahají, že netrpěl ani vysokým krevním tlakem, ani závratěmi. Neměl žádné soukromé ani finanční problémy a na příštích šest měsíců byl plně vytížený přednášením. Proto vylučuji jak sebevraždu, tak náhodné vypadnutí z okna.“

„A co Vangie Lewisová? Co o ní ta sestra ví?“

„Doktor Salem ji včera ráno požádal, aby mu vyhledala její kartu. Potom, těsně před tím, než odjel, někam volal.“
„To mohl být telefonát se mnou.“
„Možné to je. Ale sestře sdělil, že musí vyřídit ještě jeden meziměstský telefonát, ale že zavolá na svoji kreditní kartu z letiště, až bude odbavený. Zjevně jel na letiště tak, aby mu zbylo dost času.“

„Pošle nám Vangiinu kartu? Chtěl bych ji vidět.“

„Ne, nepošle.“ Scottův hlas ztvrdl. „Doktor Salem si ji vzal s sebou. Viděla ho, jak si ji dává do kutríku. Ten kufřík se v jeho pokoji našel. Ale karta Vangie Lewisové v něm nebyla. A představ si, že když doktor Salem odjel, volal do jeho ordinace Chris Lewis. Říkal, že musí s doktorem mluvit. Sestra mu sdělila, kde doktor Salem v New Yorku bydlí, dala mu i číslo pokoje. Něco ti řeknu, Richarde, očekávám, že do večera budu požadovat na Chrise Lewise zatykač.“
„Ty si myslíš, že v těch záznamech bylo něco, pro co byl Chris Lewis ochotný zabíjet? To se mi nechce věřit.“

„Někdo tu kartu chtěl,“ řekl Scott. „To je jasné, nebo ne?“

Richard položil sluchátko. Někdo tu kartu chtěl. Byly to lékařské záznamy. Kdo by mohl vědět, že jejich obsah by ho mohl ohrozit?

Lékař.

Že by měla Katie pravdu, když podezírá toho psychiatra? A co doktor Highley? Přišel do Valley County s výhodou jména Westlake, jména, které mělo úctu v lékařských kruzích v celém New Jersey.
Richard hledal na stole netrpělivě list papíru se jmény dvou pacientek, které podaly na doktora Highleyho žalobu pro zanedbání péče.

Anthony Caldwell, Old Country Lane, Peapack.
Anna Horanová, 415 Walnut Street, Ridgefield Park.

Stiskl tlačítko interkomu a požádal Marge, aby se oběma lidem pokusila zavolat.
Marge přišla za několik minut. „Anthony Caldwell na té adrese už nebydlí. Loni se přestěhoval do Michiganu. Dovolala jsem se k jeho sousedce. Řekla mi, že jeho žena zemřela při mimoděložním těhotenství a on podal na doktora žalobu. Ale byla zamítnuta. Povídala mi o tom s velkou chutí. Říkala, že dva jiní lékaři sdělili paní Caldwellové, že nemůže otěhotnět, ale jakmile se stala pacientkou doktora Highleyho, přišla do jiného stavu. Ale bylo jí celou dobu moc špatně a nakonec ve čtvrtém měsíci zemřela.“
„To mi docela stačí,“ řekl Richard. „Necháme zajistit všechny jejich záznamy. A co ta paní Horanová?“
„Zastihla jsem jejího manžela. Studuje práva na Rutgers. Ona pracuje jako programátorka na počítačích. Dal mi její číslo do práce. Mám vám ji zavolat?“

„Ano, prosím.“

Marge zvedla Richardův telefon, vytočila číslo a zeptala se na paní Horanovou. „Moment, prosím, paní Horanová. Volá vás doktor Carroll.“

Richard si vzal sluchátko. „Paní Horanová?“
„Ano.“ Mluvila zpěvavě, její cizí přízvuk se nedal přeslechnout.

„Paní Horanová, vy jste loni podala na doktora Highleyho žalobu pro zanedbání péče. Mohl bych vám položit několik otázek? Můžete hovořit?“

Hlas na druhé straně zpozorněl. „Ne… tady ne.“

„Chápu. Ale je to naléhavé. Mohla byste se po práci zastavit u mě v kanceláři a promluvit si se mnou?“

„Ano… dobře.“ Ta žena chtěla zřetelně hovor ukončit.

Richard jí sdělil adresu kanceláře a nabídl, že jí vysvětlí cestu. Ale přerušila ho.

„Vím, jak se tam dostat… budu tam o půl šesté.“

Spojení se přerušilo. Richard se podíval na Marge a pokrčil rameny. „Velkou radost z toho nemá, ale přijde.“
Bylo téměř poledne. Richard se rozhodl, že zajde do soudní síně, kde Katie soudila případ bratrů Odendallových, a zjistí, jestli by s ním nešla na oběd. Chtěl se s ní rozdělit o to, co si myslí o doktoru Highleyovi. Katie s ním hovořila. Jak bude asi reagovat? Bude souhlasit, že na tom mateřském programu by nemuselo být všechno v pořádku – buď s dětmi nebo s lékařem, který si zahrává se životy pacientek?
Když přišel do soudní síně, kromě Katie tam nikdo nebyl. Ta ještě seděla u stolu pro vyšetřujícího soudce.
Zabraná do poznámek sotva vzhlédla, když přišel až k ní. Na jeho pozvání na oběd zavrtěla hlavou.

„Richarde, jsem v tom až po uši. Ti skunkové změnili výpověď. Teď se pokoušejí tvrdit, že ty požáry založil někdo jiný a jsou to tak prohnaní lháři, že soud jim na to skočí. Musím se připravit na křížový výslech.“ Vrátila se pohledem k poznámkám.
Richard si ji prohlížel. Její obvykle olivová pleť byla nezdravě bledá.

Když se na něho podívala, měla unavené, zakalené oči. Všiml si, že má jeden prst obalený papírovým kapesníkem. Jemně se naklonil a kapesník odmotal.
Katie vzhlédla. „Co… ach, tahle nepříjemná věc. Je to asi hluboké. Krvácí mi to už od rána. Proto ten kapesník.“
Richard se na škrábnutí podíval. Uvolněná rána zase začala krvácet. Přitiskl kapesník, sáhl do kapsy pro náplast a přilepil ji kolem prstu. „Nech si to tam tak dvacet minut. Mělo by se to zastavit. Mělas nějaké potíže se srážlivosti krve, Katie?“
„Ano, trochu. Ale Richarde, teď o tom nemohu mluvit. Ten případ se mi vymyká z rukou a já se cítím tak mizerně.“ Hlas se jí zlomil.
V soudní síni byli jen oni dva. Richard se sklonil a objal ji. Opřel si její hlavu o hruď a políbil ji do vlasů. „Katie, už půjdu. Ale ať jedeš tento víkend kamkoli, přemýšlej tam trochu. Protože já to nevzdávám. Chci tě. Chci se o tebe starat. Jestli s někým chodíš, řekni mu, že má těžkou konkurenci, protože ať je to kdokoli, nedává na tebe pozor. Jestli je to minulost, co tě svírá, já se pokusím ta pouta rozbít.“
Narovnal se. „Teď se do toho dej, ať ten případ vyhraješ. Ty to dokážeš. A prosím tě, o víkendu to nepřeháněj. V pondělí tě budu potřebovat, podle toho, jak se vyvíjí ten případ Lewisových.“

Celé dopoledne jí bylo zima – taková beznadějná, mrazivá zima. Nepomohly ani šaty s dlouhým rukávem. Teď, když byl Richard tak blízko, na ni přecházelo teplo z jeho těla. Když se otočil, aby odešel, impulzivně ho vzala za ruku a položila si ji na tvář. „V pondělí,“ řekla.

„V pondělí,“ souhlasil a odešel ze soudní síně.
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Než odešli z bloku, ve kterém Edna bydlela, zazvonili Phil a Charley u Krupshakových. Gana se právě vrátila z pohřbu.
„Skončili jsme s prohlídkou bytu,“ řekl jí Charley. „Je vám k dispozici.“ Ukázal jí dopis, který Edna zanechala. „Musím zjistit, jestli to má platnost závěti, ale všechno tam má cenu tak tisíce dolarů, tak si myslím, že vám ty šperky vrátíme a můžete se o ně a o ten nábytek s paní Fitzgeraldovou podělit. Můžete si to tam prohlédnout a dohodnout se. Ale zatím nic neodnášejte.“
Oba vyšetřovatelé se vrátili do úřadu a zamířili rovnou do laboratoře, kde předali obsah sáčku z vysavače, kousek hlíny z parapetu a vzorky zeminy, které vzali pod oknem. „Hned se na to podívejte,“ nařídil Phil. „Má to přednost před vším ostatním.“
Scott na ně čekal ve své kanceláři. Při zprávě, že Chris byl v úterý večer poblíž Ednina bytu, se spokojeně zamračil. „Zdá se, že Lewis tento týden dost cestuje. A kdekoli se objeví, tam někdo zemře. Poslal jsem ráno do New Yorku Ritu s jeho fotkou. Dva lidé z personálu hotelu ho bezpečně poznali. Byl v hale hotelu Essex House okolo páté. Vyhlašuji po něm pátrání a žádám o vystavení zatykače.“
Zazvonil telefon. Netrpělivě ho zvedl a ohlásil se. Pak položil dlaň na mikrofon a řekl: „Volá Chrisova přítelkyně z Floridy… Haló, ano, tady vyšetřující soudce.“ Odmlčel se. „Ano, hledáme kapitána Lewise. Víte snad, kde je?“
Charley a Phil se na sebe podívali. Scott poslouchal se zkrabatělým čelem. „Dobře. Přiletíte spolu do Newmarketu v sedm večer. Jsem velice rád, že přijede dobrovolně. Pokud se chce poradit s právníkem, můžeme mu ho zajistit. Děkuji vám.“

Zavěsil. „Lewis je na cestě,“ řekl. „Dnes večer ten případ rozlouskneme.“
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Během dlouhé bezesné noci uvažoval Edgar Highley o problému s ukradenou taškou. Je možné, že se nikdy neobjeví. Jestli si ten zloděj prohlédl obsah a potom ji zahodil, je pravděpodobné, že už ji nikdy neuvidí. Není moc lidí, kteří by se obtěžovali tašku vrátit. Je spíš pravděpodobné, že obsah vyhodí a aktovku si ponechají.
Co když se taška vrátí neporušená na policii v New Yorku? Uvnitř je jeho jméno i adresa nemocnice. Kdyby mu z policie zavolali, požadovali by pravděpodobně seznam věcí, které v ní měl. Oznámil by, že nějaké běžné léky, několik nástrojů a nějaké záznamy o pacientech. Karta se jménem Vangie Lewisové by jim nic neříkala. Nejspíš by se neobtěžovali ji pročítat. Prostě by usoudili, že je jeho. Kdyby se vyptávali na tu botu a zakrvavené těžítko, popřel by, že o nich něco ví a zdůraznil by, že je tam musel dát ten zloděj.
Bude to v pořádku. A dnes večer bude odstraněno poslední riziko. V pět ráno se vzdal pokusů usnout. Šel se osprchovat a stál pod horkými pramínky vody skoro deset minut, až byla koupelna plná páry. Pak se zabalil do dlouhého huňatého županu a sešel dolů do kuchyně. Ordinuje až odpoledne a před tím ještě stihne zkontrolovat pacienty na lůžku. Dopoledne si projde své poznámky k výzkumu. Včerejší pacientka se stane jeho novým experimentem. Ale ještě nevybral dárce.
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Byly čtyři hodiny odpoledna a Richard, Scott, Charley a Phil studovali tělo Vangie Lewisové, nyní oblečené do květovaných šatů, ve kterých zemřela. Útržek květované látky, který byl nalezen na rýči v garáži, přesně zapadal do trhliny na okraji šatů. Na punčocháčích byla na levém chodidle díra, která přesně odpovídala čerstvému škrábanci na noze.
„Na látce není ani stopa po krvi,“ podotkl Richard. „Když se o ten rýč řízla, byla už mrtvá.“

„Jak vysoko je ta police, na které byl rýč?“ zeptal se Scott.
Phil pokrčil rameny. „Tak dvě stopy nad zemí.“

„To znamená, že Vangii Lewisovou někdo nesl přes garáž, položil ji do postele a pokusil se navodit zdání sebevraždy,“ řekl Scott.
„O tom není pochyb,“ souhlasil Richard. Ale zůstal zamračený. „Jak je Chris Lewis vysoký?“ zeptal se.

Scott pokrčil rameny. „Je vysoký. Možná šest stop a čtyři palce. Proč?“

„Něco vyzkoušíme. Počkejte chvíli.“ Richard odešel z místnosti a vrátil se s pravítkem. Pečlivě naznačil na stěně výšku dvou, tří a čtyř stop od podlahy. „Pokud se rozhodneme, že ten, kdo Vangii nesl, byl Chris Lewis, pak by se o ten rýč neškrábla.“ Otočil se k Philovi. „Jsi si jistý, že ta police je dvě stopy nad zemí?“
Phil pokrčil rameny. „Plus mínus jeden palec.“ Charley souhlasně přikývl.

„V pořádku. Já jsem vysoký šest stop a dva palce.“ Richard jemně podsunul jednu paži mrtvé ženě pod krk, druhou pod kolena. Zvedl ji a šel ke stěně. „Sledujte, v jaké výšce má nohy. Byla malá. Pokud ji nesl vysoký muž, o nic, co bylo níž než tři stopy, zavadit nemohla. Na druhou stranu…“ Přešel k Philovi. „Kolik měříš… Tak pět stop deset palců?“

„Tak nějak.“

„Dobře. Chris Lewis je o víc než šest palců vyšší. Vezmi ji a uvidíme, v jaké výšce bude mít chodidla.“
Phil bez nadšení převzal tělo a šel ke stěně. Chodidla Vangie dosáhla k první značce na zdi. Phil ji spěšně položil na stůl.
Scott zavrtěl hlavou. „To není prokazatelné. Mohl být skloněný, aby ji držel dál od sebe.“ Obrátil se k asistentovi. „Ty šaty budeme potřebovat jako důkaz. Dávejte na ně pozor. Pořiďte fotografie toho škrábance, punčoch a šatů.“
Vrátil se s Richardem do kanceláře. „Ty stále ještě uvažuješ o tom psychiatrovi, viď?“ zeptal se. „Ten je vysoký asi pět stop a dva palce.“
Richard chvíli váhal a pak se rozhodl, že nebude nic říkat, dokud si nepromluví s Jimem Berkleyem a tou ženou, která vznesla žalobu na doktora Highleyho. Změnil téma. „Jak si vede Katie?“
Scott zavrtěl hlavou. „Těžko říct. Ti mizerové svádějí všechno na jednoho ze svých kamarádů, který se loni v listopadu zabil na motorce. Jejich nová verze je taková, že to vzali na sebe, protože jim bylo líto jeho rodičů, ale teď je jejich kněz přemluvil, aby pro spásu své vlastní rodiny mluvili pravdu.“

Richard se ušklíbl. „Doufám, že porota jim na to neskočí, co?“

Scott odpověděl: „To teď nikdo neví. Podívej, je úplně jedno, jak moc se snažíš porotu získat na svoji stranu. Vždycky se v ní najde nějaký dobrák, který jim na ty dojemné výmysly skočí. Katie odvedla velký kus práce, ale může se to klidně zvrtnout na druhou stranu. No nic. Uvidíme se později.“
O půl páté volal Richardovi Jim Berkley. „Prý mě sháníte.“ Mluvil ostražitým tónem.
„Ano.“ Richard se přizpůsobil neosobnímu tónu. „Nutně bych s vámi potřeboval mluvit. Můžete se cestou domů zastavit u mě v kanceláři?“

„Ano, mohu.“ Teď už hovořil rezignovaně. „Myslím, že vím, o čem chcete hovořit.“
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Edgar Highley se odvrátil od děvčete na vyšetřovacím stole. „Můžete se obléknout.“
Tvrdila, že je jí dvacet, ale byl si jistý, že víc než šestnáct nebo sedmnáct jí nebude. „Jsem…“
„Ano, moje milá. Jste určitě těhotná. Myslím, že tak asi pět týdnů. Chtěl bych, abyste přišla zítra dopoledne a domluvíme se na dalším.“
„Myslela jsem… myslíte, že by bylo možné, abych to dítě porodila a poskytla ho k adopci?“

„Už jste o tom hovořila s rodiči?“
„Ne. Hrozně je to rozčílí.“
„Tak vám navrhuji, abyste mateřství o několik let odložila. Zítra v deset.“

Odešel z místnosti, vešel do své ordinace a vyhledal číslo své nové pacientky, kterou si včera vybral. „Paní Englehartová, tady je doktor Highley. Chci začít s vaším léčením. Přijďte laskavě zítra do nemocnice a připravte se, že tu zůstanete přes noc.“
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Zatímco se porota radila, Katie zašla do kavárny v budově soudu. Vybrala si malý stolek v odlehlém rohu místnosti a posadila se zády k ostatním stolům. Neměla zájem, aby si jí někdo všiml nebo si k ní přisedl. Závrať byla teď výraznější, cítila se unavená a zesláblá, ale hlad neměla. Pomyslela si, že jí bude stačit jen šálek čaje. Maminka byla přesvědčená, že šálek čaje vyléčí všechny neduhy na světě. Vzpomínala si, že když se vrátila z Johnova pohřbu, ozval se maminčin jemný a účastný hlas: „Udělám ti šálek dobrého, horkého čaje, Katie.“
Richard. Mamince se bude moc líbit. Vždycky se jí líbili vysocí muži. „Tvůj táta byl malý a hubený, ale Katie, nemělas pocit, že vypadal vysoký?“

Ano, bylo tomu tak.

Maminka přijede na velikonoce. To je právě za šest týdnů. Bude určitě nadšená, jestli se dají s Richardem dohromady.
Já sama to chci, ne? pomyslela si Katie, když upíjela čaj. Není to jen proto, že má tenhle týden takový strach ze samoty.

Bylo toho víc. Mnohem víc. O víkendu si v nemocnici bude moct věci ujasnit, v klidu si všechno promyslet.
Skoro hodinu seděla, nepřítomně upíjela čaj a v mysli probírala krok po kroku svou závěrečnou řeč. Podařilo se jí přesvědčit porotu, že ti Odendallovi kluci lžou? A ten kněz. Tam Katie zabodovala. Připustil, že ani jeden z těch kluků do kostela nechodí, že ani jeden z nich se s ním dřív o ničem neradil. Je možné, že ho využili, aby podepřel ty jejich výmysly? „Ano,“ souhlasil. „Možné to je.“ Právě tuhle skutečnost zdůraznila. Byla si tím jistá.
V pět hodin se vrátila do soudní síně. Když vešla, porota vzkázala soudci, že se dohodla.
O pár minut později přednesl její předseda verdikt. „Robert Odendall, nevinný ve všech bodech. Jonathan Odendall, nevinný ve všech bodech.“
„To není možné.“ Katie si nebyla jistá, jestli nemluví nahlas. Soudcova tvář ztvrdla do rozezlených rysů. Poroty si nevšímal a oznámil obviněným, aby povstali.
„Máte velké štěstí,“ vyštěkl, „větší, než jsem doufal, že kdy v životě zažijete. A teď se kliďte z mé soudní síně. A pokud máte jen trochu rozumu, už se přede mnou nikdy neobjevujte.“
Katie vstala. Ačkoli si soudce myslí, že rozsudek je chybný, prohrála případ. Měla se lépe připravit. Zvlášť to pocítila, když na ni obhájce vrhl vítězoslavný úsměv. Něco se jí vzpříčilo v krku a nemohla ani polknout. Neměla daleko k slzám. Ti dva zločinci budou po tomto výsměchu spravedlnosti vypuštěni znovu do ulic. A mrtvý chlapec dostane nálepku zločince.

Shrnula své poznámky do kufříku. Kdyby se celý týden necítila tak bídně, možná by ten případ zvládla lépe. Možná, že kdyby se s tím krvácením vypořádala už před rokem, místo aby to odkládala pro bláznivý, dětinský strach z nemocnice, neměla by v pondělí večer tu nehodu. „Přišel by, prosím, zástupce státu k soudu?“

Vzhlédla. Soudce kýval na ni. Vydala se k němu. Diváci opouštěli síň. Slyšela radostné výskání, když se Odendallové objímali se svými dívkami.

„Vaše ctihodnosti.“ Katie se podařilo udržet hlas v obvyklé poloze.

Soudce se k ní naklonil a zašeptal: „Nenech se tím znechutit, Katie. Tys to nezkazila. Ti malí mizerové tu budou během dvou měsíců za nějaký jiný čin zpátky. To je nám oběma jasné. A příště je dostaneš.“
Katie se pokusila o úsměv. „Toho se právě obávám, že tu budou zpátky. Bůh ví, kolik škody se jim podaří napáchat, než je dostaneme. Děkuji vám, pane soudce.“
Odešla ze soudní síně a vrátila se do kanceláře. Maureen se na ni s nadějí podívala. Katie zavrtěla hlavou a viděla, jak se její výraz změnil na soucitný. „No, co se dá dělat?“
Maureen šla za ní do kanceláře. „Pan Mayerson a pan Carroll se spolu radí. Nechtějí, aby je kdokoli rušil, ale ty tam samozřejmě můžeš.“
„Ne. Jsem si jistá, že se to týká případu Lewisová a teď bych jim nebyla k ničemu ani já, ani kdokoli jiný. V pondělí to doženu.“
„Dobře, Katie. Ten rozsudek Odendallových mě mrzí, ale moc si to neber. Nevypadáš dobře. Můžeš řídit? Nemáš závratě nebo něco takového?“
„Ne, opravdu. A nejedu daleko. Pojedu tak patnáct minut a pak se až do neděle nehnu z místa.“
Cestou k autu se Katie roztřásla. Odpoledne vystoupila teplota na čtyřicet stupňů Fahrenheita, ale už se zase rychle ochlazovalo. Vlhký vzduch jí zalézal do širokých rukávů červeného vlněného pláště a pronikal nylonovými punčochami. Toužebně pomyslela na svůj pokoj a svoji postel. Bylo by nádherné, kdyby mohla jet domů, zalézt si s horkým grogem do postele a celý víkend prospat.
 
V přijímací kanceláři nemocnice měli už všechny formuláře připravené. Úřednice byla rázná a veselá.

„Panebože, paní DeMaiová, vy máte ale štěstí. Doktor Highley vám přidělil apartmá číslo jedna ve třetím patře. To je jako byste jela na dovolenou. Nebudete mít ani tušení, že jste v nemocnici.“
„Něco v tom smyslu říkal,“ zamumlala Katie. Neměla v úmyslu se té ženě svěřovat se svým strachem z nemocnice.

„Možná vám tam nahoře bude samotné trochu smutno. V tom patře jsou jen tři apartmá a ta dvě zbylá jsou prázdná. A obývací pokoj ve vašem apartmá nechává doktor Highley právě znovu upravit. Nechápu proč. Naposledy se upravoval ani ne před rokem. Ale vy ho stejně nebudete potřebovat. Budete tu jen do neděle. Kdybyste něco potřebovala, zazvoňte. Sestry, které se starají o pacienty ze druhého a třetího patra, mají pokoj ve druhém patře. Stejně jsou tam teď pouze pacientky doktora Highleyho. Tady pro vás máme vozík. Posaďte se do něho, prosím, a odvezeme vás nahoru.“

Katie překvapeně zírala. „Snad nechcete říci, že musím používat vozík?“

„Nařízení nemocnice,“ řekla sestra na příjmu rozhodně.

Vybavil se jí John na vozíku, když ho vezli na chemoterapii. Jeho chvějící se tělo, když ho viděla umírat. Jeho slábnoucí hlas, hořký, unavený humor, když vozík přivezli k posteli. „Jeď opatrně, sladká vozatajko, která mě odvezeš domů.“ A k tomu nemocniční antiseptický zápach.
Katie se posadila do vozíku a zavřela oči. Cesta zpátky nevede. Obtloustlá sanitářka středního věku tlačila vozík chodbou k výtahu.
„Máte štěstí, že o vás pečuje doktor Highley,“ informovala Katie. „Jeho pacientkám se dostává v nemocnici té nejlepší péče. Když zazvoníte, přiběhne sestra během třiceti sekund. Doktor Highley je přísný. Když je někde poblíž, všichni zaměstnanci se třesou. Ale je dobrý.“
Byly u výtahu. Sanitářka stiskla tlačítko. „Tady je to jiné, než ve většině nemocnic. Tam o vás do porodu nemají zájem a jak je miminu pár dní, pošlou vás domů. Ale doktor Highley ne. Zažila jsem, že umístil na lůžko ženu dva měsíce před porodem. Jenom z opatrnosti. Proto má ta apartmá, aby měly pacientky domáckou atmosféru. Ve druhém patře je paní Aldrichová. Včera porodila císařským řezem a od té chvíle nepřestala brečet. Tak je šťastná. A její muž je na tom stejně. Včera spal na pohovce v obývacím pokoji jejího apartmá. Doktor Highley proti tomu nic nenamítá. No, už tu máme výtah.“
Několik dalších lidí nastoupilo s nimi. Zvědavě si Katie prohlíželi. Podle časopisů a květin, které nesli, usoudila, že jsou to návštěvy. Cítila se od nich podivně odtržená. Jakmile se člověk stane pacientem, ztrácí svou identitu, pomyslela si. Stane se případem.
Vystoupily ve třetím patře. Chodba byla pokryta jemně zeleným kobercem. Na stěnách visely výborné reprodukce Monetových a Matissových obrazů v secesních rámech.
Katie se uklidnila. Sanitářka ji vezla chodbou a zabočila doprava. „Máte poslední apartmá,“ povídala dál. „Je trochu stranou. Nemyslím, že by v tomhle patře byly dnes ještě jiné pacientky.“
„To mi nevadí,“ zamumlala Katie. Rozpomněla se na Johnův pokoj. Oni dva, jak toužili prostoupit jeden druhým, co nejvíc se navzájem užít, než je osud rozdělí. Ambulantní pacienti se zastavovali u dveří, nahlédli a zeptali se: „Tak jak se dnes vede, pane soudce? Vypadá líp, viďte paní DeMaiová?“
A ona lhala: „Máte pravdu.“ Jděte pryč, jděte pryč. Máme tak málo času.

„Nevadí mi, že tu budu sama,“ zopakovala.

Sanitářka ji zavezla do pokoje. Stěny byly v barvě slonové kosti, koberec byl stejně zelený jako ten na chodbě. Pokoj byl vybavený bílým nábytkem, vzor na závěsech a přehozu na posteli byl v zelených a krémových tónech. „Ach, tady je to hezké,“ vydechla Katie.
Sanitářka vypadala potěšeně. „Myslela jsem si, že se vám tu bude líbit. Sestra tu bude během několika minut. Můžete si zatím třeba vybalit věci a udělat si pohodlí.“
A byla pryč. Katie se nejistě svlékla, vzala si noční košili a teplý župan. Toaletní potřeby si položila na poličku v koupelně a šaty si pověsila do skříně. Co bude, proboha, dělat celý ten dlouhý večer, který má před sebou? Včera večer touhle dobou se oblékala na večírek u Molly. A když tam přijela, čekal na ni Richard.
Uvědomila si, že se jí podlamují nohy. Instinktivně se natáhla k prádelníku a zachytila se ho. Závrať přešla. Asi to byla jen únava, doznívání toho dnešního procesu a… Přiznej si pravdu, pomyslela si. Máš strach.
Je v nemocnici. Ať se tu myšlenku pokoušela jakkoli zapudit, je v nemocnici. Je hrozné a dětinské, že ten strach nedokáže překonat. Táta a John. Dva lidé, které na světě milovala nejvíc, odešli do nemocnice a zemřeli tam. Ať se k tomu pokoušela přistoupit jakkoli rozumně, nedokázala se té strašné paniky zbavit. No, možná se přes to tentokrát přenese. V pondělí v noci to nebylo tak hrozné. V pokoji byly čtvery dveře. Jedny vedly do šatny, druhé do koupelny, třetí na chodbu. Ty poslední musí vést do obývacího pokoje. Otevřela je a nahlédla dovnitř. Sestra na příjmu jí říkala, že se upravuje. Nábytek byl uprostřed místnosti pokrytý přehozy, aby se při malování nepocákal. Rozsvítila. Doktor Hihgley byl skutečně perfekcionista. Stěny byly bez poskvrny. Není divu, že poplatky za nemocnici jsou obrovské.
Zachvěla se, zhasla, zavřela dveře a přešla k oknu. Nemocnice byla postavena ve tvaru písmene U, obě protilehlá křídla přiléhala v pravém úhlu k hlavní budově.
Byla na opačné straně, než v pondělí v noci, přesně naproti. Auta návštěvníků začínala opouštět parkoviště. Kde je to místo, které zahlédla ve snu? Jistě – támhle, trochu stranou, přímo pod poslední lampou. I teď tam bylo zaparkované nějaké černé auto. To auto ve snu bylo také černé. Disky kol se leskly ve světle lampy.
„Jak se cítíte, paní DeMaiová?“
Otočila se. V místnosti stál doktor Highley. Vedle něho byla mladá sestra.

„Ach, vy jste mě ale vyděsil. Je mi dobře, doktore.“

„Klepal jsem, ale neslyšela jste mě.“ Mluvil jemně káravým tónem. Přistoupil k oknu a zatáhl závěsy. „Ať děláme, co děláme, těmi okny stále táhne,“ podotkl. „Nerad bych, abyste se nachladila. Sedněte si, prosím, na postel, změřím vám tlak. Také bych rád vzal nějaké vzorky krve.“
Sestra se držela za ním. Katie si všimla, že se jí třesou ruce. Zjevně měla z doktora Highleyho strach.
Doktor ji ovinul kolem paže manžetu na měření tlaku. Katie se zmocnila závrať a měla pocit, že stěny pokoje se vzdalují. Zachytila se matrace.
„Je vám něco, paní DeMaiová?“ ozval se vlídně lékařův hlas.
„Ne, to nic není. Mám jen pocit, že omdlím.“
Začal manžetu nafukovat. „Sestro Rengeová, dejte prosím paní DeMaiové na čelo studený obklad,“ nařídil.
Sestra spěchala do koupelny. Doktor sledoval hodnotu tlaku. „Poněkud nízký. Máte nějaké potíže?“
„Ano.“ Měla pocit, že mluví cizím hlasem nebo jako by v místnosti byla ozvěna. „Zase jsem začala menstruovat. Od středy je to opravdu silné.“
„To mě nepřekvapuje. Když mám být upřímný, pokud byste se k té operaci nerozhodla sama, jsem si jistý, že by vás k ní okolnosti donutily.“
Sestra vyšla z koupelny s pečlivě složeným obkladem. Kousala se do horního rtu, aby se jí nechvěl. Katie k ní pocítila sympatie. Studený obklad nepotřebovala, ani po něm netoužila, ale položila se na polštář. Sestra jí ho položila na čelo. Látka byla nasáklá vodou a Katie cítila, jak jí ledová voda stéká do vlasů. Překonala popud odhodit ho z hlavy. Doktor by si toho všiml a ona nechtěla, aby sestřičku káral.
Trochu se jí zvedla nálada, když si představila, jak to líčí Richardovi: „A ta vyděšená chudinka mě málem utopila.“ Richard. Měla mu říct, že jede sem. Toužila, aby byl teď s ní.
Doktor Highley měl v ruce jehlu. Když jí odebíral krev z pravé paže, zavřela oči. Pak sledovala, jak naplněnou baňku pokládá na tác, který držela sestra.

„Chci tyhle vzorky zpracovat okamžitě,“ oznámil příkře.
„Ano, pane doktore.“ Sestra s očividným ulehčením vyběhla.

Doktor Highley si povzdychl: „Bohužel má dnes službu tahle vyplašená dívka. Ale jsem si jistý, že vy nic zvláštního potřebovat nebudete. Dobrala jste ty prášky, které jsem vám dal?“
Katie si uvědomila, že ve tři si tabletku nevzala a teď je už šest pryč.
„Obávám se, že tu poslední jsem vynechala,“ omlouvala se. „Byla jsem u soudu a všechno ostatní, kromě projednávaného případu, jsem pustila z hlavy. A tak jsem na tu poslední zapomněla.“
„Máte tu tabletku s sebou?“
„Ano, je v kabelce.“ Podívala se směrem k prádelníku.
„Nevstávejte, podám vám ji.“ Vzala od něho kabelku, rozepnula zip a hledala uvnitř tu malou lahvičku. Byly v ní už jen dva prášky. Na nočním stolku byl tác s karafou ledové vody a sklenkou. Doktor Highley nalil vodu do skleničky a podal jí ji.
„Doberte je,“ řekl jí.
„Obě najednou?“
„Ano. Ano. Jsou velice slabé. Chtěl jsem, aby jste je do šesti doužívala.“ Podal jí sklenici a prázdnou lahvičku zastrčil do kapsy.
Poslušně prášky spolkla. Cítila, že ji sleduje. Jeho brýle s kovovými obroučkami odrážely světlo. Ten lesk. Tak se leskly i disky kol auta.
Když sklenici položila, byla na ní červená šmouha. Všiml si toho, uchopil ji za ruku a prohlížel si ten prst. Papírový kapesník už zase prosákl.

„Co to máte?“ zeptal se.

„Ach, to nic není. Řízla jsem se jen o papír. Ale musí to být hluboké, stále to krvácí.“
„Aha.“ vstal. „Naordinoval jsem vám prášek na spaní. Jakmile ho sestra přinese, vezměte si ho.“
„Nemám prášky na spaní ráda, pane doktore. Reaguji na ně nepřiměřeně.“ Snažila se, aby zněl její hlas rozhodně. Místo toho byl jen slabý a unavený.
„Musím na tom prášku trvat, paní DeMaiová. Zvlášť u takových lidí, jako vy, kteří by bez něho prožili bezesnou noc plnou úzkosti. Chci, abyste byla ráno odpočatá. No, nesou vám večeři.“
Katie sledovala, jak do pokoje vchází hubená šedesátnice s podnosem a nervózně se dívá na doktora Highleyho. Pomyslela si, že z něho mají všichni hrůzu. Na rozdíl od obvyklých nemocničních podnosů z umělé hmoty byl tenhle proutěný a po straně měl i přihrádku na noviny. Jídlo bylo podávané na jemném porcelánu a s krásně zdobenými stříbrnými příbory. Podnos zdobila růže ve štíhlé váze. Jehněčí kotlety udržoval na talíři teplé stříbrný poklop. K nim salát, fazolky, malé sušenky, čaj a ovocná šťáva. Pomocnice se otočila k odchodu.

„Počkejte,“ přikázal jí doktor Highley. Obrátil se ke Katie. „Jak vidíte, všem mým pacientkám je podávané jídlo, které snese srovnání s prvotřídní restaurací. Myslím, že v nemocnicích se neustále plýtvá, když se denně vyhazují tuny jídla a rodiny nosí pacientům jídlo z domova.“ Pak se zamračil. „Ale byl bych raději, kdybyste dnes nevečeřela. Zjistil jsem, že čím déle před operací pacient nejí, tím menší jsou potom jeho obtíže.“

„Já stejně nemám hlad,“ řekla Katie.
„Dobře.“ Kývl na pomocnici. Vzala tác a spěchala pryč. „Já už také půjdu,“ řekl Katie doktor Highley. „A vy si vezmete ten prášek na spaní.“ Bez odporu přikývla.

Ve dveřích se ještě zastavil. „Ach, omlouvám se, ale nefunguje tu telefon. Opravář se na to zítra podívá. Čekáte dnes nějaký hovor? Nebo za vámi někdo přijde?“
„Ne. Žádné telefony, žádné návštěvy. Jediný, kdo ví, že jsem tady, je moje sestra. A ta je dnes večer v divadle.“
Usmál se. „Aha. No, dobrou noc, paní DeMaiová. A odpočiňte si. Můžete si být jistá, že se o vás dobře postarám.“

„Věřím vám.“

Odešel. Zabořila se do polštáře a zavřela oči. Někam odplouvala, její tělo se vznášelo, vznášelo, jako…
„Paní DeMaiová.“ Mladý hlas zněl omluvně. Katie otevřela oči. „Cože… ach, musela jsem si zdřímnout.“ Byla to sestra Rengeová. Nesla tácek a na něm malý papírový kalíšek s pilulkou. „Tohle si teď vezměte. Je to prášek na spaní, který vám předepsal pan doktor. Říkal, že tu mám zůstat, dokud ho nespolknete.“ To děvče vypadalo nervózně, i když tu doktor Highley nebyl. „Pacienti vždycky šílí, když je probudíme, aby si vzali prášek na spaní. Ale tak to v nemocnici chodí.“

„Aha.“ Katie vzala tabletku, vsunula ji do úst a zapila vodou.
„Půjdete už spát? Rozestelu vám.“

Katie si uvědomila, že usnula na přehozu. Přikývla, vstala a odešla do koupelny. Tam vyndala z pusy ten prášek na spaní. Trochu se už rozpustil, ale podařilo se jí většinu vyplivnout. Raději budu vzhůru, než zase ty zlé sny. Omyla si tvář vodou, vyčistila si zuby a vrátila se do ložnice. Cítila se hrozně slabá a zmatená.
Sestra jí pomohla do postele. „Jste hodně unavená, že? No, uložím vás a jsem si jistá, že prospíte celou noc. Kdybyste něco potřebovala, stačí stisknout tlačítko zvonku.“

„Děkuji.“ Hlavu měla těžkou a víčka jí padala.

Sestra stáhla roletu. „Začalo sněžit, ale bude z toho déšť. Hrozné počasí. Nejlepší je zalézt do postele.“
„Vytáhněte roletu a pootevřete trochu okno, ano?“ zamumlala Katie. „Mám ráda v ložnici čerstvý vzduch.“

„Jistě. Mám vám zhasnout, paní DeMaiová?“
„Prosím.“ Netoužila po ničem jiném, než po spánku.
„Dobrou noc, paní DeMaiová.“
„Dobrou noc. Ach, kolik je hodin, prosím?“
„Přesně osm.“
„Děkuji.“

Sestra odešla. Katie zavřela oči. Minuty ubíhaly. Začala klidně oddechovat. V půl deváté ani nezaslechla, jak se dveře z obývacího pokoje potichu otevírají.
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Gertruda a Krupshakovi seděli u večeře. Gertruda s radostí přijímala Ganiny pobídky, aby si přidala, aby si vzala ještě kousek domácího čokoládového dortu.
„Obvykle tolik nejím,“ omlouvala se. „Ale od chvíle, kdy jsme našli chudinku Ednu, jsem ještě nic nevzala do úst.“
Gana smutně přikývla. Její manžel si vzal šálek s kávou a talířek se zákuskem. „Hrají Knicks,“ oznámil. „Jdu se dívat.“ Jeho drsný tón nebyl nepřívětivý. Usadil se v obývacím pokoji a pustil televizi.
Gana si povzdechla. „Knicks… Mets… Giants… Jedna sezóna za druhou. Ale alespoň je tady. Když se podívám na druhou stranu pokoje, je tam. Nebo když se vracím domů, vím, že nejdu do prázdného bytu. To pokaždé čekalo chudinku Ednu.“
„Já vím.“ Gertruda pomyslela na vlastní osamělý domov. Pak si vzpomněla na svoji nejstarší vnučku. „Babi, proč nezajdeš na večeři?“ Nebo: „Babi, budeš v neděli doma? Mysleli jsme, že bychom se stavili.“ Mohla by na tom být o hodně hůř.
„Možná bychom měly zajít do Ednina bytu a porozhlédnout se tam,“ navrhla Gana. „Nechci vás honit… tedy, klidně si nalijte ještě kávu nebo si vezměte ještě kousek dortu…“
„Ne. Měly bychom tam zajít. Člověku je to nepříjemné, ale vyhnout se tomu nemůžeme.“

„Vezmu klíče.“

Spěchaly přes dvůr. Zatímco večeřely, začal zase padat déšť se sněhem. Gana zasunula bradu do límce kabátu. Myslela na Ednin krásný kožich z napodobeniny leoparda. Možná by si ho mohla vzít už dnes domů, je její.
Uvnitř bytu zmlkly. Na nábytku a na klikách byl usazený prášek, který detektivové používali na snímání otisků prstů. Váhavě obě zíraly na místo, kde leželo Ednino potlučené tělo.
„Na radiátoru je ještě krev,“ zamumlala Gana. „Gus ho nejspíš znovu natře.“

„Ano.“ Gertruda se zachvěla. Už aby to měla za sebou. Znala vkus své vnučky. Kromě velurové pohovky by se Nan moc líbila ta křesla s vysokými opěradly z mahagonového dřeva. Jedno z nich bylo houpací, druhé obyčejné. Vzpomínala si, jak jí Edna vyprávěla, že když byla malá, byly potažené modrým sametem se vzorkem ve tvaru lístků. Ona je nechala znovu potáhnout laciným materiálem a vždycky si povzdechla: „Už nikdy tak dobře nevypadaly.“

Kdyby si je Nan nechala zase potáhnout sametem, byla by krásná. A ten servírovací stolek. Viděla něco podobného u Altmana. Stálo to jmění. Jistě, tenhle je pořádně poškrabaný, ale Nanin manžel dokáže opravit všechno. Ach, Edno, pomyslela si Gertruda. Byla jsi prozíravější, než většina z nás. Znala jsi hodnotu věcí.
Gana vyndávala z šatníku leopardí plášť. „Edna mi ho loni půjčila,“ řekla. „Šli jsme s Gusem do společnosti. Moc se mi líbí.“
Rozdělování vybavení bytu jim netrvalo dlouho. Gana o nábytek zájem neměla. Co Gertruda nechtěla, věnuje Armádě spásy. S nadšením ale přijala Gertrudin návrh, aby si vzala stříbrný talíř a porcelán. Shodly se na tom, že obsah Ednina šatníku věnují Armádě spásy také. Byla menší a silnější než ony dvě.
„Myslím, že je to všechno,“ povzdechla si Gana. „Kromě těch šperků, a ty nám policie brzy vrátí. Vy dostanete prsten a mně odkázala brož.“
Šperky. Edna je schovávala v zásuvce nočního stolku. Gertruda si vzpomněla na úterní večer. V té zásuvce, kterou otevíral doktor Highley.
„To mi připomíná,“ řekla nahlas, „že jsme se tam nepodívaly. Ujistíme se, že jsme na nic nezapomněly.“ Vytáhla šuplík. Věděla, že krabičku se šperky policie odnesla. Ale zásuvka prázdná nebyla. Na dně ležel sešlapaný mokasín.
„No, proboha,“ vydechla Gana. „Můžete mi vysvětlit, proč si Edna tohle schovávala?“ Zvedla botu a podržela ji ve světle. Byla téměř beztvará, podrážku měla sešlapanou a skvrny na stranách svědčily o tom, že se setkala se soleným sněhem.

„To je ono!“ vykřikla Gretruda. „To mě pořád mátlo.“

Když viděla Ganin poděšený výraz, pokusila se jí to vysvětlit. „Paní DeMaiová se mě ptala, jestli Edna někomu z lékařů říkala krásný princ. To mě zmátlo. Samozřejmě neříkala. Ale Edna mi vyprávěla, že paní Lewisová přichází v příšerných mokasínech. Ukázala mi je před několika týdny, když paní Lewisová odcházela. Edna říkala, že si z ní vždycky dělá legraci. Levá bota byla příliš široká a paní Lewisová ji ztrácela. Edna paní Levisové říkala, že určitě očekává, že její skleněný pantoflíček zvedne krásný princ.“
„Ale krásný princ nepatřil k Popelce,“ protestovala Gana. „Ten byl v pohádce o Šípkové Růžence.“
„Právě to chci říct. Řekla jsem Edně, že to popletla dohromady. Jen se smála a řekla mi, že paní Lewisová ji na to také upozornila, ale že její maminka tu pohádku tak vyprávěla a jí se líbila.“
Gertruda se zamyslela: „Paní DeMaiovou ten krásný princ moc zajímal. Je možné, že doktor Highley hledal v té zásuvce botu paní Lewisové? Víte, mám pocit, že bych měla zajít za paní DeMaiovou do kanceláře a promluvit s ní, nebo jí nechat alespoň vzkaz. Myslím, že tohle do pondělka nepočká.“

Gana si pomyslela, že Gus stejně do půlnoci neodtrhne oči od obrazovky. Její neutuchající touha po senzaci vítězila. V úřadu vyšetřujícího soudce ještě nikdy nebyla. „Paní DeMaiová se mě ptala, jestli si Edna z nějakého sentimentálního důvodu schovávala maminčinu starou botu,“ řekla. „Vsadím se, že hovořila o téhle botě. Víte co, pojedu tam s vámi. Gus si ani nevšimne, že jsem pryč.“
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Jim Berkley zastavil na parkovišti u soudní budovy a vešel do haly. Informační tabule ukazovala, že kancelář soudního lékaře je ve druhém patře ve starém křídle budovy. Viděl Richardův výraz, když se včera večer podíval na malou. Popadl ho vztek a měl hroznou chuť říci: „Tak nám není podobná. No a co?“ Ale byla by to hloupost. Nemělo by to smysl.
Poté, co v labyrintu chodeb několikrát zabloudil, našel konečně Richardovu kancelář. U stolu pro sekretářku nikdo nebyl, ale Richard měl otevřené dveře a přišel okamžitě, jakmile zaslechl klapnutí předních dveří. „Jime, to je dobře, že jste přišel.“ Jim si všiml, že se pokouší o přátelský tón. Chtěl navodit náladu neformálního setkání. Jim ale pozdravil rezervovaně a ostražitě. Vešli dovnitř. Richard se díval přímo na něho, on sám se díval do neurčita. Po lehké nenucenosti včerejšího večera nebylo ani stopy.

Richard se přizpůsobil situaci a začal se chovat úředně. Jim se zatvrdil. „Jime, vyšetřujeme smrt Vangie Lewisové. Byla pacientkou na porodnické klinice ve Westlake. Tam porodila vaše žena.“ Jim přikývl.
Richard zjevně pečlivě volil slova. „Zneklidňují nás některé skutečnosti, které vycházejí při vyšetřování najevo. Teď bych vám chtěl položit několik otázek – a slibuji vám, že vaše odpovědi zůstanou v této místnosti. Můžete nám velice pomoci, pokud –„
„Pokud vám řeknu, že jsme Maryanne adoptovali. O to vám jde?“
„Ano.“

Zlost Jima opouštěla. Vzpomněl si na Maryanne. Ať byla cena jakákoli, stojí za to ji mít. „Ne, není adoptovaná. Byl jsem u toho, když se narodila. Natáčel jsem to. Na levém palečku má mateřské znaménko. To je vidět i na tom filmu.“
„Je nepravděpodobné, že by dva hnědoocí rodiče měli dítě se zelenýma očima,“ řekl Richard energicky. Pak se zarazil. „Jste otcem dítěte vy?“ zeptal se tiše.
Jim měl pohled upřený na své ruce. „Pokud máte na mysli, že Liz by měla poměr s nějakým jiným mužem, tak to ne. Ne, na to bych dal svůj život i svou duši.“
„A co umělé oplodnění?“ zeptal se Richard. „Doktor Highley je v tom odborník.“
„Diskutovali jsme s Liz o té možnosti,“ připustil Jim. „Ale oba jsme ji už před léty zavrhli.“
„Je možné, že by Liz změnila názor a vám o tom neřekla? Dnes už to není tak mimořádný zákrok. Jen ve Spojených státech tak přišlo na svět asi patnáct tisíc dětí.“
Jim sáhl do kapsy a vyndal peněženku. Otevřel ji a ukázal Richardovi dvě fotografie, na kterých byl s Liz a holčičkou. Na první byla Marynne ještě miminko a oči měla skoro zavřené. Druhá byla barevná fotografie z nedávné doby. Rozdíl mezi zbarvením pleti a barvou očí rodičů a dítěte byl nepřehlédnutelný.
Jim pokračoval. „Rok předtím, než Liz otěhotněla, jsme se dozvěděli, že adopce pro nás téměř nepřichází v úvahu. Diskutovali jsme i o možnosti umělého oplodnění. Oba jsme byli proti, ale mé odmítání bylo důraznější. Když se Maryanne narodila, měla světle hnědé vlasy a modré oči. Spousta dětí se narodí s modrýma očima a později se jim změní na barvu očí rodičů. Takže teprve několik posledních měsíců je jasné, že něco není v pořádku. Ale je mi to jedno. To dítě pro nás znamená všechno.“ Pohlédl na Richarda. „Moje žena by nedokázala pronést lež ani ze slušnosti. Minulý měsíc jsem jí to chtěl usnadnit a řekl jsem, že s postojem k umělému oplodnění jsem se mýlil. Že už je mi jasné, proč to lidé podstupují.“

„Co vám na to řekla?“ zeptal se Richard.

„Bylo jí jasné, co tím sleduju. Řekla mi, že pokud si myslím, že by se rozhodla bez mého souhlasu, její vztah ke mně jsem nepochopil. Omluvil jsem se a přísahal, že to jsem na mysli neměl. Dělal jsem všechno možné, abych ji o tom přesvědčil. Nakonec mi uvěřila.“ Zadíval se na fotografii. „Ale samozřejmě jsem věděl, že lže,“ vyhrkl.

„Nebo neměla tušení, co s ní Highley dělá,“ podotkl Richard přesvědčeně.
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Danny Duke kličkoval přes Třetí avenue a běžel směrem k Padesáté páté a Druhé, kde měl zaparkované auto. Ta žena si všimla, že nemá peněženku právě ve chvíli, kdy nastoupil na pohyblivé schody. Zaslechl, jak vykřikla: „Ten muž, ten tmavovlasý – právě mě okradl.“
Podařilo se mu proklouznout zástupem žen, ale ta baba se hnala po schodech za ním, křičela a ukazovala na něho, když vybíhal ven. Jeden ze strážců ho nejspíš honí.
Kdyby se tak mohl dostat k autu. Nemohl tu peněženku schovat do kapsy. Byla plná stodolarových bankovek. Viděl je. A potřebuje dávku.
Byl to dobrý nápad jít do oddělení s kožešinami v obchodním domě Alexander. Ženy tam chodily s hotovostí. Platit šekem nebo úvěrovou kartou zabralo spoustu času. Zjistil to, když tam ještě za studií pracoval jako skladník.
Dnes si vzal kabát, který oblečení skladníka připomínal. Nikdo si ho nevšímal. Ta žena měla takovou velkou, otevřenou kabelku, kterou držela pod paží a probírala se věšákem s kabáty. Vzít jí peněženku nebylo složité.
Pronásleduje ho někdo? Neodvážil se ohlédnout. Vzbudil by příliš pozornosti. Je lepší držet se u stěn budov. Všichni spěchali. Bylo nepříjemně chladno. Teď si může dávku dovolit, může si jich dovolit spoustu.
A za chvíli je v autě. Už nebude utíkat po ulici. Ujede. Pojede přes most na Padesáté deváté ulici a bude doma v Jackson Heights. A sežene si někde dávku.
Ohlédl se. Nikdo za ním neběžel. Žádní policajti. Včera večer měl smůlu. Portýr ho málem chytil, když se vloupal do auta toho doktora. A co mu ten risk přinesl? V aktovce žádné drogy nebyly. Karta nějaké pacientky, špinavé těžítko a stará bota. Pane bože.
A kabelka, kterou sebral později nějaké stařeně? Mizerných deset dolarů. Stačilo to tak akorát na to, aby přežil den. Ta kabelka a aktovka byly na zadním sedadle jeho auta. Bude se jich muset zbavit.
Byl u auta. Otevřel ho a nastoupil. Nikdy, ať na tom byl jakkoli špatně, se auta nevzdal. Policajti nečekají, že by jim člověk mohl ujet. Obvykle prohledávají stanice metra.
Vsunul klíček do zapalování a nastartoval. Ještě než zahlédl blikající maják, slyšel sirénu policejního auta, které se hnalo vzhůru. Pokusil se vyjet, ale hlídkové auto ho zablokovalo. A vyskočil z něho policajt s rukou na pouzdře pistole. Reflektory Dannyho oslepovaly.

Policajt otevřel dveře na jeho straně, nahlédl dovnitř a vytáhl klíček ze zapalování. „No, Danny,“ řekl. „Tak v tom pořád jedeš, co? Copak se nikdy nenaučíš nějaký nový triky? Tak vylez ven, drž ty zatracený pracky tak, abych na ně viděl a moh ti přečíst poučení. Ty seš ale břídil. Počítám, že když budeš mít štěstí na soudce, dostaneš tak deset, patnáct let.“
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Letadlo kroužilo nad Newarkem. Sestup byl kodrcavý. Chris se podíval na Joan. Držela ho pevně za ruku, ale věděl, že s letem to nemá nic společného. Joan se v letadle nebála. Zaslechl ji, jak rozmlouvá s lidmi, kteří se báli létat. „Podle statistik je letadlo daleko bezpečnější, než auto, vlak, motorka nebo vaše vana,“ říkávala.
Tvář měla klidnou. Když se podávalo pití, trvala na tom, aby si něco dali. Ani jeden z nich neměl chuť na večeři a dali si jen kávu. Tvářila se vážně, ale vyrovnaně. „Chrisi,“ řekla, „snesu cokoli kromě pomyšlení, že Vangie Lewisová spáchala sebevraždu kvůli mně. Nebojím se toho, že do toho budu zatažena. Při výslechu říkej pravdu a nic nezamlčuj.“
Joan. Jestli se z toho dostanou, bude jim spolu dobře. Je to skutečná žena. Ještě toho o ní tolik neví. Ani netušil, že jí může říkat prostě pravdu. Možná si ten zvyk nemluvit o nepříjemných věcech vypěstoval s Vangií, když chtěl předejít hádkám. Vždyť nezná ani sám sebe, natož Joan.
Přistání bylo tvrdé. Když letadlo žuchlo na zem, několik cestujících vykřiklo. Chris věděl, že pilot odvedl dobrou práci. Vál silný přízemní vítr. Kdyby se zvedl, museli by nejspíš letiště uzavřít.

Joan se na něho usmála.
„Určitě přistávala letuška.“ Byl to starý vtip mezi pracovníky letišť. „Nebo to chtělo trochu vyleštit dráhu.“

Když letadlo pojíždělo k rampě, byli potichu. Lidé, kteří čekali na cestující, museli počkat za bezpečnostními vraty. Ale Chrise nepřekvapilo, když uviděl dva detektivy, kteří byli u nich v domě, když našel Vangii.

„Kapitán Lewis. Slečna Moorová.“
„Ano.“

„Pojďte, prosím, s námi.“ Philův hlas zněl formálně. „Je mou povinností vás informovat, že jste podezřelý ze zabití své manželky, Vangie Lewisové, stejně jako z několika dalších vražd. Cokoli řeknete, může být použito proti vám. Na otázky odpovídat nemusíte. Máte právo zavolat si právníka.“

Joan odpověděla místo něho. „Právníka nepotřebuje. A řekne vám všechno, co ví.“
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Když se ozvaly první takty hudby, která signalizovala začátek Othella, Molly se pohodlně usadila. Bill operu miluje. Ona ji má ráda. Možná proto se nedokázala uvolnit. Billa už hudba plně pohltila, měl klidný a chápavý výraz. Rozhlédla se kolem. Metropolitní opera byla zaplněná jako obvykle. Měli výborná místa. Aby ne. Bill za lístky zaplatil sedmdesát dolarů. Lustry u stropu začaly pohasínat, až se sál ponořil do stříbřité tmy.
Měla trvat na tom, aby večer zajeli za Katie. Bill nemohl chápat její hrůzu z nemocnice. Není divu. Katie se styděla o tom mluvit. Hrozné je, že má pro ten strach důvody. Tátovi nepomohli včas. To jim řekl ten starý pán, který s ním byl na pokoji. I Bill připouští, že se v nemocnicích dělá spousta chyb.
Když se z lodi vynořil Placido Domingo, rozezněl se potlesk. Z opery vlastně nic nevnímala. Bill se na ni podíval a ona se pokusila tvářit, že se dobře baví. Po prvním jednání půjde Katie zavolat. To ji uklidní. Stačí, když uslyší její hlas a když ji ujistí, že je v pořádku. A brzy ráno zajede do nemocnice, aby se přesvědčila, že Katie není před operací příliš nervózní.
První dějství se zdálo nekonečné. Nikdy si neuvědomila, že je tak dlouhé. Konečně byla přestávka. Netrpělivě odmítla Billovo pozvání na sklenku šampaňského v baru v přízemí a šla k telefonu. Rychle vytočila číslo a vsunula potřebné mince.

O několik minut později spěchala s bledými rty za Billem. Vzala ho za ruku a napůl v pláči mu říkala: „Něco se stalo, něco se muselo stát… volala jsem do nemocnice. Nemohli mě přepojit ke Katie do pokoje. Říkali, že doktor hovory zakázal. Zavolala jsem k sestře a trvala na tom, aby se šla na Katie podívat. Za chvíli se vrátila. Je to nějaká mladá dívka, navíc hysterická. Katie není ve svém pokoji. Nemůže ji najít.“
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Odešel z pokoje Katie se spokojeným úsměvem na tváři. Jde to velice dobře. Ty prášky zabraly. Začíná krvácet. Ten prst dokazuje, že krev se jí už nesráží.
Sešel do druhého patra a zastavil se u paní Aldrichové. Dítě leželo v postýlce u její postele. Manžel byl u ní. Strojeně se usmál na rodiče a pak se sklonil nad dítě. „Opravdu krásný exemplář,“ prohlásil. „Toho vracet nebudeme.“

Byl si vědom toho, že jeho pokusy vtipkovat jsou poněkud těžkopádné, ale někdy to bylo nutné. Tihle lidé jsou důležití, velice důležití. Delano Aldrich mohl nasměrovat do výzkumných fondů Westlake tisíce dolarů. To by umožnilo rozšířit výzkum. Mohl by v laboratoři pracovat se zvířaty, zveřejnit své úspěchy. Potom, až to vejde ve známost mezi ženami, experimenty všech těch let povedou k okamžitému úspěchu. I pozdní sláva má svou cenu.

Delano Aldrich se díval na svého syna, ve tváři se mu zračila úcta a obdiv. „Pane doktore, pořád tomu nemůžeme uvěřit. Všichni ostatní se mýlili.“ Hlavním problémem byla její úzkost. Na to přišel Fukhito. V rodině jejího otce se objevovala svalová dystrofie. Věděla, že by ji mohla přenášet dál. Tato skutečnost a několik fibroidních cyst v děloze bránilo otěhotnění. Postaral se o ty cysty a ona přišla do jiného stavu. Brzy udělal testy plodové vody a mohl ji uklidnit i ohledně té dystrofie.
Ale i tak byla velice labilní a přecitlivělá. Před více než deseti lety dvakrát brzy po otěhotnění potratila. Přijal ji do nemocnice už dva měsíce před porodem. A pomohlo to.
„Stavím se tu ráno.“ Tihle lidé budou důležitými svědky, pokud by byla nějaká podezření v souvislosti se smrtí Katie DeMaiové.
Ale žádné otázky kolem toho nebudou. Klesající tlak je v záznamech. Naléhavá operace proběhne v přítomnosti těch nejlepších sester. Pošle i pro chirurga z pohotovosti, aby mu asistoval. Dnes večer má službu Molloy. Je to dobrý odborník. Ten nejlepší. Dokáže rodině i úřadu vysvětlit, že nebylo možné krvácení zastavit, a že doktor Highley vedl operační tým, jak nejlépe uměl.
Cestou od Aldrichových se stavil u sestry Rengeové. Pečlivě načasoval služby tak, aby tu dnes večer byla právě ona. Zkušenější sestra by se šla na Katie podívat každých deset minut. Rengeová tak bystrá není.

„Sestro Rengeová.“
„Pane doktore.“ Spěšně vstala a nervózně si pohrávala s rukama.

„Mám o paní DeMaiovou obavy. Její krevní tlak je na spodní hranici normálu, ale mám podezření, že krvácení je silnější, než si sama uvědomuje. Jdu ven na večeři a potom se vrátím. Chci mít výsledky jejích krevních zkoušek. Nechtěl jsem ji vyplašit – už dlouho trpí hrůzou z nemocnice – ale nepřekvapilo by mě, kdybych ji musel operovat už dnes v noci. Rozhodnu to, až se tak za hodinu vrátím. Přesvědčil jsem ji, aby nevečeřela. Kdyby chtěla něco k jídlu, nic jí nedávejte.“

„Ano, pane doktore.“
„Dejte paní DeMaiové prášek na spaní a v žádném případě jí nenaznačujte, že možná bude nutné operovat už dnes. Je vám to jasné?“
„Ano, pane doktore.“
„Výborně.“

Promluvil s několika lidmi ve vstupní hale. Rozhodl se povečeřet v restauraci poblíž nemocničního areálu. Není nejhorší. Člověk tam může dostat celkem slušný biftek. Navíc se bude později potřebovat prezentovat jako starostlivý lékař.
Měl o paní DeMaiovou takové starosti, že ani nejel domů. Navečeřel se v sousedství a hned se vrátil zpátky do nemocnice, aby se na ni podíval. A díky Bohu, že to udělal. Mohli se alespoň pokusit. To byla dobrá verze.
A je tu ještě jedna důležitá věc. Ani v takovém hrozném počasí není nic divného zajít si do restaurace. Nikdo si nebude naprosto jistý, jak dlouho byl pryč.
Protože až bude čekat na kávu, udělá poslední krok. Odešel od Katie v sedm a pět minut. Ve tři čtvrtě na osm byl v restauraci. V osm dostane Katie prášek na spaní. Ten prášek je silný a díky její celkové zesláblosti ji okamžitě uspí.
Od půl deváté se může bez rizika vrátit zadním schodištěm do třetího poschodí, vejít do obývacího pokoje apartmá, přesvědčit se, že Katie spí, a dát jí injekci heparinu, silného prostředku na snížení srážlivosti krve. Ten jí, v kombinaci s těmi prášky, ještě sníží tlak a naruší krevní obraz.
Pak se sem vrátí, dopije kávu, zaplatí a vrátí se do nemocnice. Společně se sestrou Rengeovou se půjdou na Katie podívat. O deset minut později bude už na operačním sále.
Tím, že dnes nemá žádné návštěvy, mu všechno jen ulehčila. Ale i na tuto možnost byl připravený. Připravil si heparin do transfuze, kterou bude dostávat během operace. Bylo by to stejně účinné, ale riskantnější.
Biftek byl dobrý. Zvláštní, jaký dostává v těchto situacích hlad. Raději by se najedl, až bude po všem, ale to bude téměř nemožné. Sestra Katie je v divadle. Než ji seženou, bude už po půlnoci. Počká na ni v nemocnici, aby ji uklidnil. Rodina si bude pamatovat, jak byl přívětivý. Domů se dostane tak ve dvě, ve tři hodiny. A tak dlouho by bez jídla nevydržel.
Dopřál si jednu sklenici vína. Víc by mu vyhovovala jeho obvyklá malá láhev, ale to není dnes večer možné. Ale i ta jedna sklenka ho zahřála, povzbudila ho, pomohla mu probrat všechny možnosti a předvídat i ty neočekávané.
Tímhle nebezpečí skončí. Jeho aktovka se neobjevila. A nejspíš se ani nikdy neobjeví. Ohrožení od doktora Salema se zbavil. V novinách se psalo, že z okna bud vypadl nebo vyskočil. Edna byla dnes ráno pohřbena. Vangie Lewisová měla pohřeb včera. Pro lidi, kteří se budou zabývat Edninou nuznou pozůstalostí, ta bota v zásuvce nebude nic znamenat.
Byl to příšerný týden. A bylo to tak zbytečné. Jen kdyby mohl výsledky své práce předvést veřejně. Předešlá generace považovala umělé oplodnění za něco nehorázného. Dnes tak přichází na svět každý rok tisíce dětí.
A vraťme se zpátky o několik staletí. Arabové likvidovali své nepřátele tak, že pronikli do jejich táborů a oplodňovali jejich klisny chomáčem bavlny, nasáklým spermatem podřadných hřebců. To musel vymyslet génius.

I lékaři, kteří provedli první umělé oplodnění, byli geniální.

Ale jeho genialita je předčí. A nic nebude stát v cestě tomu, aby se mu dostalo takových ocenění, jaká si zaslouží.
Nobelovu cenu. Jednou ji určitě dostane. Za takové příspěvky k rozvoji medicíny, jaké si nikdo ani nedokázal představit.

Sám vyřešil problém potratu i sterility.

A je tragické, že kdyby se o tom vědělo, byl by, stejně jako Koperník, považován za zločince.
„Chutnala vám večeře, pane doktore?“ Ta servírka mu byla povědomá. Ach, ano, před několika lety u něho rodila. Má kluka.
„Moc mi to chutnalo. A jak se vede vašemu synovi?“
„Dobře, pane. Je v pořádku.“
„Výborně.“ Tahle žena a její manžel mu zaplatili z peněz, které měli našetřené na dům. No, ale má, po čem toužila.

„Dal bych si kávu, prosím.“
„Jistě, pane doktore, ale bude to asi deset minut trvat.“

„Nevadí, vyřídím si zatím nějaké telefonáty.“ Těch deset minut mu bude stačit. A servírka se nebude divit, že zmizel.
Podíval se z okna a všiml si, že přestalo sněžit. Samozřejmě si nemohl vyzvednout z šatny kabát. Vyklouzl postranními dveřmi poblíž telefonů a toalet a spěchal po pěšince k nemocnici. Studený vítr ho šlehal do tváře, ale nevšímal si toho. Plánoval další postup.
Nebylo složité držet se ve stínu. Měl klíče od nouzového východu v zadní části porodnice. Požární schodiště nikdo neužíval. Vešel do budovy.
Schodiště bylo jasně osvětlené. Vypnul světla. Nemocnicí mohl procházet se zavázanýma očima. Ve třetím poschodí otevřel opatrně dveře a naslouchal. Bylo tam naprosté ticho. Nehlučně vstoupil do chodby. O chvíli později byl v obývacím pokoji Katieina apartmá.
Počítal i s možností, že by ji někdo vyprovázel do nemocnice – její sestra nebo nějaká přítelkyně – a chtěla přespat na pohovce v obývacím pokoji. Klinika to běžně umožňovala, pokud si to pacientka přála. Tu možnost zablokoval tím, že nechal obývací pokoj znovu vymalovat.

Plánování. Plánování zaručuje úspěch jak v životě, tak i v laboratoři.

Dnes odpoledne si uložil injekci s heparinem v zásuvce stolu zakrytém před malováním. Světlo, které pronikalo oknem z parkoviště, stačilo, aby stůl našel. Vzal si injekci.

Teď přichází rozhodující okamžik. Pokud se Katie probudí a uvidí ho, bude to pro něho znamenat jisté ohrožení. Nejspíš by pak stejně okamžitě zase usnula. Nebude mít možnost se na tu injekci ptát. Ale kdyby byla ještě při vědomí, až se později vrátí se sestrou Rengeovou, a kdyby se o tom zmínila, znamenalo by to riziko. Ale nebylo by složité to vysvětlit: byla zmatená, asi si to spletla s odběrem krve. Ale bude lepší, pokud se teď neprobudí.

Byl už v místnosti a skláněl se nad ni. Uchopil její paži. Závěs byl napůl odhrnutý. Do místnosti pronikalo matné světlo. Viděl její profil. Obličej měla otočený na druhou stranu. Dýchala neklidně. Mluvila ze spaní, ale slovům nerozuměl. Asi se jí něco zdálo.

Zabodl jí jehlu do paže a stiskl píst. Zavrtěla se a povzdechla si. Když otočila hlavu, otevřela spánkem zakalené oči. V tlumeném světle viděl rozšířené zornice. Tázavě se na něho podívala. „Doktore Highley,“ zamumlala, „proč jste zavraždil Vangii Lewisovou?“





61. KAPITOLA

 
Scott Mayerson byl velice unavený a také měl vztek. Od té chvíle, kdy našli tělo Vangie Lewisové, zemřeli další dva lidé. Dva velice slušní lidé – pilná sekretářka, která si zasloužila pár let slušného života, když se tak dlouho starala o staré rodiče, a lékař, který znamenal pro medicínu přínos.
Zemřeli, protože nepracuje dost rychle. Vrahem je Chris Lewis. Tím si je jistý. Pavučina, která se kolem něho stahovala, neměla trhliny. Kdyby je bývalo napadlo hned, že Vangie Levisová zemřela násilnou smrtí, už ho mohli mít. A kdyby tomu tak bylo, Edna Burnsová i Emmet Salem by byli naživu.
Scott se nemohl dočkat šance Chrise Lewise dostat. Muž, který dokáže zabít svoji těhotnou manželku, je schopný jakékoli chladnokrevné vraždy. Lewis je toho dokladem. Je to ten nejhorší druh zločince. Takový, který na to nevypadá. Takový, kterému člověk důvěřuje a on toho využívá.
Lewis a jeho přítelkyně přistanou v sedm. Do osmi by tu měli být. Lewis je klidný. Je mu jasné, že utíkat nemá smysl. Může se jim smát do očí. Je mu jasné, že to všechno jsou jen domněnky. Ale pokud jsou nepřímé důkazy při procesu vhodně prezentované, mohou být účinnější, než očitý svědek. Scott ten proces s potěšením povede sám.
Ve čtvrt na osm vešel do jeho kanceláře Richard. Neztrácel čas žádnými dlouhými úvody. „Myslím, že jsme objevili pořádnou žumpu,“ řekl. „A jmenuje se mateřský program Westlake.“
„Pokud tvrdíš, že ten psychiatr měl asi něco s Vangií Lewisovou, souhlasím,“ odpověděl Scott. „Myslel jsem, že na tom jsme se odpoledne shodli. Navíc nebude složité to zjistit. Vezmi vzorky krve toho plodu a my obstaráme vzorky krve Fukhita. Krevní zkoušku nemůže odmítnout. Pokud ano, lze to považovat za otevřené přiznání viny, a pokud se prokáže další otcovství, s medicínou končí.“
„Ne, o tom nemluvím,“ přerušil ho netrpělivě Richard. „Mluvím o Highleyovi. Myslím, že dělá pokusy na pacientkách. Právě jsem hovořil s manželem jedné z nich. Není možné, aby byl otcem dítěte, ale byl při porodu. Myslel si, že jeho žena svolila bez jeho souhlasu k umělému oplodnění. Ale myslím, že jde o něco víc. Myslím, že doktor Highley to provádí bez vědomí pacientek. Proto může přivádět na svět i děti, které se zdají být zázrakem.“
Scott si odfrkl: „Chceš říct, že Highley oplodnil Vangii Lewisovou spermatem orientálního otce a očekával, že to projde? Vzpamatuj se, Richarde.“

„Možná netušil, že dárce je orientálec. Taky mohl udělat chybu.“

„Lékaři takové chyby nedělají. I kdybychom připustili, že tvoje teorie je správná… a upřímně řečeno, já ji neberu… to z něho ještě nedělá vraha Vangie.“
„S Highleym není něco v pořádku,“ trval na svém Richard. „Mám ten pocit od chvíle, kdy jsem ho zahlédl poprvé.“
„Podívej. Na tu porodnici se zaměříme. To není problém. Pokud se tam děje něco nezákonného, odhalíme a vyšetříme to. Pokud máš pravdu a on oplodňuje ženy bez jejich vědomí, dostaneme ho. To je jasné porušování lidských práv. Ale o to se budeme zajímat později. Teď je pro mě přednější Chris Lewis.“
„Dej se do toho,“ přesvědčoval ho Richard. „Podívej se na toho Highleyho. Já teď zkoumám žaloby, které na něho byly podané pro zanedbání péče. Jedna žena, paní Horanová, přijde za chvíli a řekne mi, proč tu žalobu podala. Ale v tom článku v Newsmakeru psali, že než přišel sem, působil v Anglii, v Liverpoolu. Zavolej tam a zjisti, jestli bychom tam nenašli stopy něčeho nepovoleného. Tobě tu informaci poskytnou.“

Scott pokrčil rameny. „Jistě, to je dobrý nápad.“

Ozval se zvonek. Stiskl tlačítko interkomu. „Přiveďte ho sem,“ řekl. Zaklonil se na židli a pohlédl na Richarda. „Je tu kapitán Lewis se svým zoufalstvím a se svou milenkou,“ pronesl.





62. KAPITOLA

Danny Duke se na policejní stanici choulil na židli. Potil se a nervy měl napnuté k prasknutí. Třásly se mu ruce. Měl smůlu. Stačilo půl minuty a byl by pryč. Seděl by teď doma a tělem by se mu rozlévala úleva po pořádné dávce. Místo toho prožíval peklo. „Nechte mě oddechnout,“ zašeptal.

Na poldy to žádný dojem neudělalo. „Ty nech vydechnout nás, Danny. Na tom těžítku je krev, Danny. Koho jsi tím praštil? No tak, Danny. Víme, že to nebyla ta stará paní, které jsi ukradl včera kabelku. Do té jsi jen strčil. Upadla a zlomila si nohu v kyčli. To je docela průšvih, když je člověku pětasedmdesát, Danny. Nejspíš dostane zápal plic. Možná zemře. Tím by z toho byla taky vražda, Danny. Ale když nám pomůžeš, uvidíme, co bychom pro tebe mohli udělat.“

„Nevím, o čem mluvíte,“ šeptal.

„Ale jasně že víš. Aktovka toho doktora byla u tebe v autě. Kabelka té staré paní taky. A peněženku, kterou jsi právě ukradl v obchodním domě Alexander, jsi měl v kapse. Víme, že tu aktovku jsi ukradl včera večer. Volali to sem k nám. Portýr tě viděl před hotelem Carlyle. Může tě identifikovat. Ale koho jsi praštil tím těžítkem? Řekni nám o tom něco. A co ta bota, Danny? Odkdy schraňuješ sešlapaný škrpály? Povídej.“

„To bylo v tý aktovce,“ šeptal s námahou Danny.

Detektivové se na sebe podívali. Jeden z nich pokrčil rameny a vrátil se k novinám, které měl rozložené před sebou na stole. Druhý zasunul do aktovky kartu, kterou si prohlížel. „Dobře, Danny. Zavoláme doktora Salema, abychom zjistili, co v tý aktovce měl. Tím si uděláme jasno. Kdybys spolupracoval, bylo by to snazší. Už v tom jedeš dost dlouho, aby ti to bylo jasný.“
Druhý detektiv vzhlédl od novin. „Doktora Salema?“ zeptal se překvapeně.
„Jo. Jeho jméno je na tý kartě. Aha, máš pravdu. Na jmenovce je doktor Edgar Highley. Asi měl kartu od nějakýho jinýho doktora.“
Mladší z policistů přinesl druhému ke stolu ranní vydání novin Daily News. Otevřel kartu a prohlédl svazek papírů s hlavičkou MUDR. EMMET SALEM. Ukázal na třetí stránku novin. „Salem je ten doktor, co ho včera našli na střeše přístavby hotelu Essex House. S našima lidma na tom dělá vyšetřující soudce z Valley County.“

Oba policejní důstojníci pohlédli na Dannyho s novým zájmem a přimhouřenýma, podezíravýma očima.
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Sledoval, jak Katie zavřela oči a začala pravidelně oddechovat. Znovu usnula. Ta otázka na Vangii se vynořila odněkud z podvědomí, možná ji vyvolalo opakování duševního rozpoložení z pondělního večera. Možná se ani nerozpomene, že tu otázku vyslovila, ale on to nemůže riskovat. Co když o tom začne mluvit před sestrou Rengeovou nebo před ostatními lékaři na operačním sále, než dostane narkózu? Horečně hledal řešení. Fakt, že se minulé pondělí dívala z toho okna, ho stále ještě může zničit.
Musí ji zabít dřív, než ji přijde sestra zkontrolovat. A to bude za necelou hodinu. Heparinová injekce začne působit okamžitě, ale bude několik hodin trvat, než vykrvácí. Tak to měl původně v plánu. Teď už ale čekat nemůže. Musí jí dát okamžitě ještě jednu dávku heparinu.

Heparin má ve své ordinaci. Nemůže si dovolit jít kolem ambulance. Bude muset sejít po požárním schodišti na parkoviště a použít svůj soukromý vchod do ordinace, znovu naplnit injekci a vrátit se nahoru. To bude trvat minimálně pět minut. Servírka se začne zajímat, proč není u svého stolu, ale nedá se nic dělat. Spokojený, že Katie zase spí, spěchal z místnosti.
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Technik v soudní laboratoři ve Valley County pracoval v pátek přesčas. Doktor Carroll ho požádal, aby porovnal všechny mikroskopické vzorky z domu Vangie Lewisové, která údajně spáchala sebevraždu, a z bytu Edny Burnsové, která údajně zahynula nešťastnou náhodou. Opatrně vyklepal obsah sáčku vysavače z domu Lewisových a z bytu Edny Burnsové a pečlivě hledal částečky, které by tam být neměly.
Ten technik věděl, že má na mikroskopické důkazy čuch, jakousi předtuchu, která ho málokdy zklamala. Vždycky ho zvlášť zajímaly vlasy a rád říkával: „Jsme jako zvířata se srstí. Je zarážející, kolik vlasů neustále ztrácíme. A týká se to i těch, kteří jsou holohlaví.“
Ve vzorku z domu Lewisových našel spoustu blond vlasů, které patřily oběti. Našel také světle hnědé vlasy. I těch bylo dost, hlavně v ložnici. Nepochybně patřily manželovi, protože stejné vlasy byly i v jídelně a v obývacím pokoji.
Ale v ložnici oběti bylo také dost prošedivělých vlasů pískové barvy. To bylo nezvyklé. V obýváku nebo v kuchyni mohly být vlasy návštěvy nebo nějakého poslíčka, ale v ložnici? Ani v dnešní době nebylo zvykem zvát návštěvy do ložnice. Když se tam najdou cizí vlasy, je vždycky třeba tomu věnovat zvláštní pozornost. Ty vlasy patřily nějakému muži. To bylo okamžitě jasné podle délky. Několik stejných vlasů bylo i na kabátě, který měla na sobě oběť.
A potom technik našel to, po čem Richard Carroll pátral. Několik pískových vlasů s šedivými kořínky se zachytilo na vybledlém modrém županu Edny Burnsové.
Položil vzorky vlasů pod silný mikroskop a pečlivě prováděl šestnáct bodů srovnávací zkoušky.
Bylo absolutně jisté, že v blízkosti obou žen se pohybovala jedna osoba. V takové blízkosti, že jeho vlasy se zachytily na přední části županu Edny Burnsové a že se hlavou otřel o rameno Vangie Lewisové.

Technik sáhl po telefonu, aby zavolal doktoru Carrollovi.
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Pokusila se probrat. Něco cvaklo. To se zavřely dveře. Někdo tu byl. Bolela ji ruka. Doktor Highley. Usnula… Co to doktoru Highleyovi říkala? Katie se probudila o pár minut později a rozpomněla se. Rozpomněla se na černé auto se zářivými disky kol a na odraz světla v jeho brýlích. Viděla to už v pondělí v noci. Doktor Highley nesl v pondělí v noci Vangii Lewisovou do svého auta. Doktor Highley Vangii zabil.

Richard něco tušil. Pokoušel se jí to říct, ale ona neposlouchala.

Doktor Highley už ví, že je jí to jasné. Proč se ho na to ptala? Musí se odtud dostat. On ji bude chtít zabít. Vždycky měla hrůzu z nemocnice. Protože tušila, že v nemocnici zemře.
Kam doktor Highley zmizel? Vrátí se. To je jasné. Vrátí se, aby ji zabil. Pomoc. Potřebuje pomoc. Proč je tak slabá?
Poraněný prst stále krvácí. To ty prášky, co jí dal. Od té doby, co je začala užívat, je jí tak zle. To ony určitě způsobují to krvácení.
Pane Bože, prosím tě, pomoz mi. Telefon. Telefon! Šátrala kolem, aby ho našla. Ale měla tak slabou a nejistou ruku, že ho shodila. Zatřásla hlavou, nutila se udržet oči otevřené a vytáhla ho nahoru za šňůru. Konečně měla sluchátko u ucha. Bylo hluché. Zoufale bušila do vidlice a pokoušela se dovolat spojovatelky.
Doktor Highley říkal, že telefon se opravuje. Stiskla zvonek, aby přivolala sestru. Sestra jí pomůže. Ale cvaknutí, které by se ozvalo, kdyby se rozsvítilo světlo nade dveřmi, se neozvalo. Byla si jistá, že se nerozsvítilo ani světlo na panelu u sestry.
Musí se odtud dostat, než se doktor Highley vrátí. Když se postavila, zmocnila se jí závrať.
Musí to zvládnout. Vangie Lewisová. Dlouhé blond vlasy a sobecká touha malé holčičky po dítěti. Doktor Highley zabil ji i dítě. Má jich na svědomí víc?
Chytila se čela postele a vyšla. Výtah. Sjede výtahem do druhého patra. Tam jsou lidé – další pacientky, sestry.
Zaslechla bouchnutí dveří. Vrací se. Už se vrací. Katie se vyděšené podívala na otevřené dveře na chodbu. Kdyby vyšla, zahlédl by ji. Dveře od koupelny nemají zámek. Šatna. Tam by ji našel. S obrovským vypětím vůle se jí podařilo dostat se ke dveřím do obývacího pokoje, otevřít je, vejít a zase je zavřít dřív, než vešel do pokoje.
Kam jít? Okamžitě ji začne hledat. Tady zůstat nemůže. Když vyjde na chodbu, bude muset projít kolem otevřených dveří do pokoje. Viděl by ji. Musí jít chodbou na opačnou stranu, zahnout doleva a projít dlouhou chodbou k výtahu. Nemá proti němu šanci. Kam půjde? Zaslechla, jak se otevírají dveře. Už je v ložnici a hledá ji. Že by se pokusila schovat pod ty plachty na nábytku? Ne. Ne. Tam by byla v pasti. Našel by ji a vytáhl by ji ven. Když se zase ozvala závrať, kousla se do rtu. Nohy měla jako z gumy, ústa a pleť jako houbu.
Dopotácela se ke dveřím, které vedly z obývacího pokoje na chodbu. Byly tam ještě jedny dveře na požární schodiště. Zahlédla je, když ji vezli do pokoje. Sejde do druhého poschodí. Tam najde pomoc. Musí si pospíšit, za chvíli bude za ní.
Dveře na požární schodiště byly těžké. Opřela se do nich… ještě jednou. Dveře povolily. Otevřela je a vydala se na schodiště. Zavíraly se strašně pomalu. Zahlédne to? Na schodišti byla hrozná tma. Ale rozsvítit nemohla. Viděl by to. Možná, že se vydal chodbou k výtahu. Tím by získala malý náskok. Potřebuje čas. Pomozte mi někdo. Pomoc. Chytila se zábradlí. Schody byly příkré. Pohybovala se tiše. Kolik je tu schodů? Třináct. Ne, to je doma. Po osmi schodech bylo odpočívadlo. Pak dalších osm schodů a bude v bezpečí. Sedm… pět… jeden. Byla u dveří a zkusila kliku. Ale otevřít bylo možné jen z jedné strany.

Slyšela, jak se nad ní ve třetím patře otevírají dveře a po schodišti se blíží těžké kroky.
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Chris odmítl právníka. Seděl proti vyšetřujícímu soudci. Tolik se toho setkání obával, měl strach, že mu nebudou věřit. Ale Joan mu věří. Joan mu řekla: „Je jasné, že tě budou podezírat, Chrisi. Řekni jim každou maličkost, kterou víš. Vzpomínáš si na ten citát z bible: ‚Pravda vás osvobodí‘.“Chris obrátil pohled od vyšetřujícího soudce na ty dva detektivy, kteří ho čekali na letišti. „Nemám co skrývat,“ oznámil. Na Scotta to žádný dojem neudělalo. Do místnosti vešel pedantsky vyhlížející muž se stenografickým zápisníkem a připravenou tužkou. Scott se podíval přímo na Chrise. „Kapitáne Lewisi, je mou povinností vás informovat, že jste podezřelý ze zabití Vangie Lewisové, Edny Burnsové a Emmeta Salema. Nemusíte vypovídat. Nemusíte odpovídat na žádné otázky. Výpověď můžete kdykoli ukončit. Máte nárok na právníka. Cokoli pronesete, může být použito proti vám. Je vám to jasné?“

„Ano.“
„Umíte číst?“
Chris na Scotta zíral. Jde snad o ironii? Ne, ten muž to myslí smrtelně vážně. „Ano.“

Scott mu podal přes stůl papír. „Tady je výtisk poučení, které jste právě vyslechl. Pozorně si ho prosím pročtěte. Pokud si budete jistý, že všemu rozumíte, podepište ho.“

Chris poučení rychle pročetl, podepsal ho a podal ho Scottovi zpátky.

„Dobře.“ Scott papír odsunul na stranu. Změnilo se i jeho jednání, najednou byl rozhodnější. Chris si uvědomil, že za chvíli začne oficiální výslech.
Legrační, pomyslel si. Pokud má člověk zájem, může každý večer sledovat nějakou detektivku s policisty a lupiči nebo drama ze soudní síně a nikdy by nečekal, že bude někdy při tom. Vyšetřující soudce očividně věří, že zabil Vangii. Neměl se snad přece jen poradit s právníkem? Ne.
Vyšetřující soudce promluvil: „Kapitáne Lewisi, zacházel tu s vámi někdo špatně nebo hrubě?“

„Ne.“
„Chcete něco k jídlu nebo kávu?“

Chris si třel rukou čelo. „Dal bych si kávu, prosím. Jsem připraven odpovídat na všechny vaše otázky.“
Ale hned první Scottova otázka ho zaskočila. „Zabil jste svoji ženu, Vangii Lewisovou?“
Chris se mu díval zpříma do očí. „Svou ženu jsem nezabil. Pokud zemřela v pondělí před půlnocí, nespáchala sebevraždu doma.“

Scott, Charley, Phil i stenograf na něho zírali v neprofesionálním údivu, když Chris klidně pokračoval: „Byl jsem tam v pondělí těsně před půlnocí. Vangie nebyla doma. Vrátil jsem se do New Yorku. Druhý den v jedenáct jsem ji našel na posteli. Až do chvíle, než mi majitel pohřebního ústavu, který si přišel pro šaty do rakve, sdělil, v kolik hodin zemřela, jsem si neuvědomil, že její tělo musel do domu někdo přivézt. Ale už předtím jsem věděl, že něco není v pořádku. Moje žena by si nikdy neobula ani nezkusila ty boty, ve kterých jsem ji našel. Jediné boty, které mohla tak šest týdnů před smrtí obout, byly sešlapané mokasíny, které jí věnovala uklízečka. Pravou nohu a chodidlo měla hrozně oteklé. V těch mokasínech chodila dokonce i doma…“

Bylo to lehčí, než očekával. Poslouchal otázky, které mu kladli. „Z hotelu jste v pondělí večer odešel v osm a vrátil se v deset. Kam jste šel?“

„Do kina v Greenwich Village. Když jsem se vrátil do motelu, nemohl jsem usnout. Rozhodl jsem se, že zajedu domů a promluvím si s Vangií. Přijel jsem tam kolem půlnoci.“
„Proč jste na svoji ženu nepočkal?“ Potom přišla otázka, která byla jako úder do žaludku: „Věděl jste, že vaše žena čekala dítě s nějakým Japoncem?“
„Ach, Bože!“ Hrůza se mísila s úlevou, která Chrise zaplavila. To dítě nebylo jeho. S nějakým Japoncem. Ten psychiatr. Copak to byl takový mizera, aby jí něco takového provedl? A ona mu tolik důvěřovala. Bože, chudinka malá. Není divu, že byla s blížícím se porodem tak vyděšená. Určitě proto volala doktora Salema. Chtěla to utajit. Ach Bože, byla tak dětinská.
Následovala další otázka: „Vy jste nevěděl, že vaše žena má jiného muže?“

„Ne. Ne.“
„Proč jste jel v úterý večer do bytu Edny Burnsové?“

Přinesli kávu. Pokusil se odpovědět. „Moment, prosím – chcete slyšet přesně, jak to bylo?“ Napil se kávy. Pomohla mu. „V úterý večer, právě když mi došlo, že Vangii přivezl někdo domů už mrtvou, volala ta žena, Edna Burasová. Skoro se neovládala. Blábolila něco o Popelce a krásném princi, říkala, že pro mě něco má, něco, co bych měl mít. A že má také něco pro policii. Myslel jsem, že by mohla vědět, s kým Vangie byla. Myslel jsem, že kdyby mi to řekla, nemusel bych přiznat, že jsem byl v pondělí v noci doma. Nechtěl jsem do toho Joan zatahovat.“
Položil šálek s kávou a vzpomínal na úterní večer. Zdálo se to tak dávno. Všechno ztrácelo rozměry. „Jel jsem k domu, kde slečna Burnsová bydlela. Nějaký kluk venčil psa a ukázal mi její byt. Zvonil jsem a klepal na dveře. Televize byla zapnutá, bylo rozsvíceno, ale neodpovídala. Usoudil jsem, že asi usnula a že nemá smysl se pokoušet s ní promluvit. Možná, že si všechno vymyslela. A jel jsem domů.“

„Uvnitř jste nebyl?“
„Ne.“

„V kolik hodin to bylo?“
„Kolem půl desáté.“

Otázky následovaly jedna po druhé. Dal si ještě kávu. Pravda. Prostá pravda. Bylo to daleko jednodušší, než si vymýšlet. Měl na mysli budoucnost. Pokud mu uvěří, čeká ho společný život s Joan. Vzpomněl si, jak se na něho dívala a jak ho objímala včera v noci u ní v bytě. Poprvé v životě měl pocit, že existuje někdo, kdo s ním bude sdílet i nepříjemnosti; někdo, kdo se s ním o ně podělí. Všichni ostatní – Vangie, dokonce i jeho rodiče – se vždycky spoléhali na něho. Bude to lepší nebo horší?

Pro ně dva to bude lepší. Joan, miláčku, pomyslel si. Zhluboka se nadechl. Ptali se na doktora Salema.
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Richard seděl u stolu Katie a čekal, až personální ředitel nemocnice Christ v Devonu zvedne telefon. Jeho soukromé číslo získal až poté, kdy zdůraznil, že potřebuje hovořit s někým, kdo patří mezi vedoucí pracovníky nemocnice už více než deset let.
Zatímco čekal, rozhlížel se kolem. Stolek za psacím stolem byl plný spisů, na kterých pracovala. Není divu, že po té nehodě nezůstala doma. Ale ať tu čeká jakékoli množství práce, doma zůstat měla. Dnes odpoledne vypadala zbědovaně. A určitě ji hrozně rozrušilo, že dnes prohrála ten případ. Mrzelo ho, že se s ní nesetkal, než odešla. Telefon vyzváněl dál. Ten chlap buď není doma, nebo spí. Možná by to mohlo počkat do zítřka. Ne. Chce to vědět hned.
Katie měla na stole několik zarámovaných fotografií. Na jedné byla s nějakou starší paní, asi maminkou. Věděl, že žije někde na Floridě. Na další byla Katie s Jennifer, nejstarší dcerou Molly. Vypadala na ní spíš jako starší sestra, než jako teta. Na jiné byla Katie se skupinkou lidí v lyžařském oblečení. To jsou určitě ti přátelé, se kterými jezdí do Vermontu.
John DeMaio na žádné z fotografií nebyl. Ale Katie by určitě nechtěla v práci dávat jakýmkoli způsobem najevo, že je vdovou po předním soudci. Ale po domě bylo jeho fotografií hodně.

Telefon stále vyzváněl. Rozhodl se, že ještě minutu počká.

Richard si uvědomil, jak ho těší, že mezi těmi fotografiemi není žádný muž. Přemýšlel o své reakci, když mu Katie řekla, že na víkend odjíždí. Pokusil se, aby to vypadalo jako údiv nad tím, že tu nebude, když se chýlí k závěru tak závažný případ. K čertu. To s tím nemělo nic společného. Bál se, že odjíždí za nějakým mužem.

„Ano,“ ozval se z telefonu vzteklý ospalý hlas.
Richard se narovnal a sevřel pevněji sluchátko. „Je tam pan Reeves? Pan Alexander Reeves?“
„Ano.“

Richard šel rovnou k věci. „Pane, omlouvám se, že volám v takovou hodinu, ale jde o životně důležitou informaci. Volám ze Spojených států. Jsem doktor Richard Carroll, soudní lékař z Valley County v New Jersey. Potřebuji se dozvědět co nejvíc o doktoru Highleym.“

Ospalost se z hlasu druhého muže vytratila. Zdál se silnější a ostražitý. „Co chcete vědět?“
„Právě jsem hovořil s klinikou Queen Mary v Liverpoolu a překvapilo mě, že doktor Highley tam působil poměrně krátce. My jsme se domnívali něco jiného. Ale sdělili mi, že doktor Highley pracoval devět let v nemocnici Christ. Je to tak?“
„Edgar Highley u nás praktikoval po promoci v Cambridge. Je to vynikající lékař a proto jsme ho přijali do stavu. Specializoval se na porodnictví a gynekologii.“

„Proč odešel?“
„Po smrti manželky se přestěhoval do Liverpoolu. Pak jsme se dozvěděli, že přesídlil do Spojených států. To není nic zvláštního. Mnoho našich lékařů a chirurgů se nechce spokojit s poměrně nízkými platy v našem zdravotnictví.“
„Nebyl pro odchod doktora Highleyho ještě nějaký další důvod?“
„Nerozumím vaší otázce.“

Richard zaimprovizoval. „Obávám se, že jí rozumíte dobře. Tento rozhovor je samozřejmě naprosto důvěrný, ale nemohu si dovolit ztrácet čas diskrétností. Jsem přesvědčen, že doktor Highley provádí pokusy na svých těhotných pacientkách, možná experimentuje i s jejich životy. Existuje něco, co by moji domněnku potvrzovalo?“
Dlouho bylo ticho. Následující slova byla pečlivě volená a vyslovovaná pomalu. „Když u nás doktor Highley pracoval, neprováděl pouze praxi, ale také se podílel na prenatálním výzkumu. Dělal obdivuhodné pokusy s embryi žab a savců. Potom jeho kolega pojal podezření, že experimentuje s lidskými zárodky, získanými při potratech – což je, samozřejmě, nezákonné.“

„Co jste s tím udělali?“

„Nedělali jsme kolem toho samozřejmě žádný rozruch, ale pečlivě jsme ho sledovali. Pak došlo k té tragedii. Náhle zemřela jeho manželka. Nemohli jsme mu nic dokázat, ale bylo podezření, že jí implantoval zárodek, získaný při potratu. Požádali jsme doktora Highleyho, aby odešel sám. Tato informace je samozřejmě naprosto důvěrná. Žádné důkazy neexistují a očekávám, že tento rozhovor k ničemu nevyužijete.“
Richard vstřebával, co právě slyšel. Jeho tušení bylo správné. Kolik žen Highley svými experimenty zabil? Pak mu vytanula na mysli ještě jedna otázka – taková nepravděpodobná možnost.
„Pane Reevesi,“ zeptal se, „neznáte náhodou doktora Emmeta Salema?“

Hlas začal být nečekaně přívětivý. „Jistěže znám. Je to můj dobrý přítel. Proč? Doktor Salem tu byl na stáži právě v době toho Highleyova skandálu.“
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Katie tiše seběhla ze schodů do přízemí. Zoufale lomcovala klikou a pokoušela se dveře otevřít. Ale nepodařilo se jí to, byly zamčené. Nahoře kroky na chvíli ustaly. Zkoušel dveře do druhého patra, aby se ujistil, že tudy mu neunikla. Pak se kroky ozvaly znovu. Blíží se dolů. Kdyby křičela, stejně by ji nikdo neslyšel. Tyhle těžké dveře jsou odolné i proti ohni. Nebyly tu slyšet ani žádné zvuky z nemocnice. Na druhé straně těch dveří jsou lidé: návštěvy, pacienti, sestry. Ani ne šest palců od ní. Ale neuslyší ji.
Blížil se. Dostihne ji a zabije. Bylo jí špatně a cítila tupou bolest v podbřišku. Silně krvácela. Dal jí něco, co způsobovalo krvácení. Pociťovala závrať, ale musí se odsud dostat. Zařídil to tak, aby smrt Vangie vypadala jako sebevražda. Pořád se z toho ještě může dostat. Zoufale spěchala po schodišti dolů. Svítilo tam ještě jedno světlo. Ty dveře vedou pravděpodobně do suterénu. Doktor bude muset vysvětlit, jak a proč se sem dostala. Čím dál se dostane, tím to bude pro něho nepříjemnější. Na posledním schodě zavrávorala. Nesmí upadnout. Nesmí to vypadat jako nehoda. Upadla Edna. Nebo ne?

Že by zabil i Ednu?

Ale stejně je v pasti. Ty poslední dveře budou také zamčené. Beznadějně vzala za kliku. On byl na odpočívadle. I v té tmě viděla pohyb, cítila, jak se k ní blíží.

Dveře se otevřely. Chodba byla spoře osvětlená. Octla se v suterénu. Bylo tu ticho. Takové hrozné ticho. Dveře se za ní zavřely. Může se tu někde schovat? Pomozte mi. Pomoc. Na stěně zahlédla vypínač. Stiskla ho. Krvácejícím prstem ho umazala od krve. Chodba se ponořila do tmy a několik kroků za ní se rozletěly dveře ze schodiště.
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Doktor Highley byl podezírán, že způsobil smrt své první manželky. Bratranec Winifred Westaleové tvrdí, že její smrt zavinil on. Highley je vynikající výzkumník. Je možné, že prováděl pokusy na některých svých pacientkách. Highley možná oplodnil Vangii Lewisovou spermatem orientálce. Ale proč? Myslel si, že mu to projde? Nepochybně znal Fukhitovu minulost. Pokusí se ho obvinit? Proč? Byla to snad chyba? Použil špatné sperma? Nebo měla Vangie Lewisová opravdu něco s Fukhitem? Že by Highleyho experimenty neměly s Vangiiným těhotenstvím nic společného?

Richard marně hledal odpověď. Seděl u stolu Katie a pohrával si s jejím perem značky Mark Cross. Vždycky ho mívala u sebe. Musela dnes hodně spěchat, že ho tu nechala. Jistě, byla rozčílená. Určitě ji vyvedlo z míry, že dnes ten případ prohrála. Katie to ponese těžce. Přál si vědět, kde je. Chtěl s ní mluvit. A to krvácení z prstu. Musí se zeptat Molly, jestli Katie nemá nějaké problémy s krevním obrazem. Mohlo by to být vážné.
Richardovi se roztřásly prsty. Mohlo by jít o příznaky leukémie. Pane Bože. V pondělí vezme Katie k doktorovi, i kdyby ji na to musel svázat.
Ozvalo se nesmělé zaklepání a do dveří nakoukla Maureen. Měla velké, smaragdově zelené oči. Nádherné oči. Krásná dívka.

„Pane doktore.“

„Maureen, mrzí mě, že jsem vás požádal, abyste tu zůstala. Myslel jsem, že paní Horanová tu už dávno bude.“
„To je v pořádku. Volala, že se musela zdržet v práci, ale že je už na cestě. Ale jsou tu dvě paní. Jsou to přítelkyně zemřelé slečny Burnsové. Chtěly hovořit s Katie. Řekla jsem jim, že už tu není a jedna z nich se zmínila o vás. Setkala se s vámi ten večer, kdy jste byl v bytě slečny Burnsové. Jmenuje se Fitzgeraldová.“
„Fitzgeraldová?… Jistě. Paní Fitzgeraldová pracuje na poloviční úvazek jako recepční v nemocnici Westlake.“ Při slově Westlake Richard vstal. „Pozvěte je dál. Možná byste měla zavolat Scotta.“
„Pana Mayersona nelze rušit. Stále ještě s Philem a Charleyem vyslýchají kapitána Lewise.“
„Dobře. Promluvím s nimi. Kdyby se ukázalo, že nejde o něco důležitého, požádáme je, aby počkaly.“
Vešly společně, Ganě zářily oči vzrušením. S lítostí usoudila, že je ještě příliš brzy obléknout si Ednin leopardí kožich. Ale byla připravená sdělit jim, co ví.

Gertruda nesla v papírovém sáčku ten mokasín. Šedé vlasy měla pečlivě upravené. Kolem krku měla uvázaný šátek. Výborná večeře už byla minulostí a teď toužila ze všeho nejvíc domů a do postele. Ale byla ráda, že zastihly doktora Carrolla. Řekne mu, že ten večer v bytě chudinky Edny otevíral doktor Highley zásuvku nočního stolku. V té zásuvce nebylo nic jiného, než sešlapaná bota. Myslí si doktor Carroll, že doktora Highleyho zajímala právě ta bota?
Paní DeMaiová se zajímala o krásného prince. Možná to doktora Carrolla bude také zajímat. Mohl by to pak paní DeMaiové říct, až se v pondělí vrátí. Doktor Carroll se na ně tázavě díval.

Gertrudě se naklonila dopředu, zatřásla sáčkem a sešlapaný mokasín vypadl na Katiein stůl. Hned začala s vysvětlováním: „Ta bota je důvodem, proč jsme tady.“
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Kličkovala chodbou. Ví doktor, kde je vypínač? Odváží se rozsvítit? Je tady dole někdo? Má se pokusit křičet?
On tu nemocnici zná. Kam má jít? Na konci chodby se rýsovaly dveře. Ale byly daleko. Možná by měla zkusit nejdřív ty, co jsou blíž. Možná se bude moci někde zamknout. Dveře po stranách by mohla minout, ale když poběží přímo, určitě se té stěny dotkne. Dveře jsou uprostřed. Z prstu jí tekla krev. Bude se snažit rozmazat krev po dveřích. Až bude sestra procházet pokoje, začnou ji hledat. Možná si někdo těch šmouh od krve všimne.

Na chvíli se zastavil, aby zaslechl, kde je. Uvidí stín, až bude otevírat dveře? Nataženou rukou se dotkla stěny. Pane Bože, ať se mi podaří najít ty dveře. Jela rukou po stěně, až se dotkla rámu. Zaslechla za sebou slabé skřípavé zvuky. Otevřel ty první dveře. Ale teď už ji nebude v té místnosti hledat. Uvědomí si, že to skřípání neslyšel, takže ty dveře neotevřela. Nahmatala kliku. Opatrně za ni vzala a opřela se o ni poraněným prstem. Do nosu jí udeřil zápach formaldehydu. Za sebou slyšela spěchající kroky. Je pozdě. Je příliš pozdě. Pokusila se dveře zabouchnout, ale zůstaly otevřené. Zavrávorala a upadla. Točila se jí hlava. Natáhla se. Rukou se dotkla nohavice.

„Je po všem, Katie,“ ozval se doktor Highley.
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„Jste si jistý, že tohle je bota vaší manželky?“ vyptával se Scott. Chris unaveně přikývl. „Jsem si naprosto jistý. Tohle je ta, která jí byla volná… levá.“

„Když vám Edna Burnsová telefonovala, řekla vám o té botě?“
„Ne. Říkala, že musí něco sdělit policii a že chce se mnou mluvit.“
„Měl jste pocit, že ji někdo vydírá… nebo ohrožuje?“
„Ne. Připadalo mi to jen jako plácání opilce. Věděl jsem, že je z nemocnice Westlake. Ale neuvědomil jsem si, že je to ta sekretářka, o které Vangie často mluvila. Říkala, že Edna vždycky žertovala o jejích skleněných pantoflíčkách.“

„Dobře. Vaši výpověď necháme okamžitě přepsat. Pozorně si ji pročtěte a pokud s ní budete souhlasit, podepište ji. Potom můžete jít domů. Zítra ráno s vámi budeme chtít zase mluvit.“
Poprvé měl Chris pocit, že mu vyšetřující soudce začíná věřit. Vstal. „Kde je Joan?“
„Ta už svou výpověď skončila. Může odejít s vámi. Ach, ještě jedna věc. Jaký dojem na vás dělá doktor Highley?“

„Nikdy jsem ho neviděl.“
„Četl jste o něm tenhle článek?“ Scott mu podal časopis Newsmaker.

Chris se podíval na článek a na fotografii doktora Highleyho. „To jsem si prohlížel včera cestou do New Yorku.“

Najednou se rozpomněl.
„Už to mám,“ řekl. „Tohle mi bylo divné.“

„O čem to mluvíte?“ zeptal se Scott.

„To je ten muž, který přijel včera večer dolů výtahem, když jsem se v hotelu Essex House pokoušel zastihnout doktora Salema.“
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Rozsvítil. Skrz mlhu viděla jeho plnou tvář, pronikavé oči, kterýma ji sledoval, potem se lesknoucí pleť a na čele rozcuchané světle hnědé vlasy.
Podařilo se jí vstát. Byla v nějaké malé místnosti, která připomínala čekárnu. Bylo tu chladno. Za ní byly silné kovové dveře. Opřela se o ně.
„Usnadnila jste mi to, paní DeMaiová.“ Teď se na ni usmíval. „Všichni vaši blízcí znají váš strach z nemocnice. Až se za chvíli se sestrou Rengeovou vydáme na prohlídku, zjistíme, že jste z nemocnice odešla. Zavoláme vaší sestře, ale ta nebude ještě několik hodin doma, že? V nemocnici vás začneme hledat až o hodně později. A určitě nikoho nenapadne hledat vás tady.
Dnes večer zemřel na pohotovosti nějaký starý pán. Je v jedné z těch místnůstek. Až si zítra přijedou pozůstalí pro jeho tělo, najdou vás tady. Bude zcela zřejmé, co se vám stalo. Krvácela jste, byla jste zmatená, téměř v komatu. Tragickou náhodou jste zabloudila sem dolů a vykrvácela.“
„Ne.“ Jeho tvář byla rozmazaná. Zatočila se jí hlava. Skoro upadla.

Prošel kolem ní a otevřel kovové dveře. Strčil ji dovnitř a když padala, přidržel ji. Omdlela. Poklekl k ní a píchl jí poslední dávku heparinu. Pravděpodobně se už neprobere. A i kdyby, ven se nedostane. Dveře z téhle strany nejdou otevřít. Zamyšleně se na ni podíval, postavil se a oprášil si z kalhot smítka prachu. Konečně se s Katie DeMaiovou vypořádal.
Zavřel kovové dveře, které oddělovaly jednotlivé kobky od přední místnosti márnice, a zhasl. Opatrně otevřel dveře na chodbu a spěchal na parkoviště stejnými dveřmi, kterými se před patnácti minutami dostal dovnitř.

O několik minut později už upíjel vlažnou kávu a mával na servírku, aby mu přinesla ještě jednu horkou. „To telefonování trvalo o něco déle, než jsem předpokládal,“ vysvětloval. „A teď už musím spěchat zpátky do nemocnice. Mám tam jednu pacientku, o kterou mám obavy.“
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„Dobrou noc, doktore Fukhito. Cítím se o moc líp. Děkuji vám.“ Na tváři chlapce se objevil úsměv.
„To jsem rád. Dobře se vyspi, Tome.“ Jiro Fukhito pomalu vstal. Tenhle mladík to dokáže. Celé týdny byl v hluboké depresi blízko sebevraždy. Jel autem rychlostí osmdesát mil a naboural. Jeho mladší bratr při té nehodě zahynul. Lítost, pocit viny. Bylo toho příliš, víc, než ten chlapec dokázal unést.
Jiro Fuklrito věděl, že z nejhoršího mu pomohl. Když šel zvolna chodbou nemocnice Valley Pines, uvědomil si, že jeho práce může poskytovat velké uspokojení. Tu práci tady vykonával dobrovolně – ale rád by tu pracoval nastálo.
Pro spoustu pacientek ve Westlake toho udělal dost. Ale byly i takové, kterým nepomohl, nebylo mu to umožněno.
„Dobrou noc, pane doktore.“ Cestou k výtahu ho zdravilo množství pacientů psychiatrické kliniky. Už mu navrhli, aby tu pracoval na plný úvazek. Chtěl tu nabídku přijmout.

Má zavdat příčinu k vyšetřování, které ho nevyhnutelně zničí?

Když bude mít Edgar Highley podezření, že hovořil o některé z pacientek s policií, nebude váhat vytáhnout ten případ z Massachusetts.
Ale paní DeMaiová už stejně nějaké podezření má. Když ho tehdy vyslýchala, všimla si, jak je nervózní.
Nastoupil do auta a nerozhodně seděl. Vangie Lewisová sebevraždu nespáchala. A určitě by nespáchala sebevraždu kyanidem. Během jednoho sezení, když se dostali na náboženství, hovořili i o Jonesově sektě.

Přímo ji viděl, jak sedí u něho v ordinaci a vážně, i když povrchně, vysvětluje svůj vztah k náboženství. „Nejsem z těch, co chodí do kostela, doktore. Chci říct, že v Boha věřím. Ale po svém. Někdy o Bohu přemýšlím. Je to lepší, než se hnát někam na mši, které stejně nevěnujete pozornost, nemyslíte? A co se těch sekt týče, jsou to všechno cvoci. Nechápu, proč se k nim ti lidé přidávají. Pamatujete, jak se všichni pozabíjeli jen proto, že jim to někdo nařídil? Slyšel jste tu nahrávku, jak křičí, když to svinstvo vypili? Měla jsem z toho hrozné sny. A vypadali ohavně.“ Bolest. Ohavnost. Vangie Lewisová? Nikdy!

Jiro Fukhito si povzdychl. Bylo mu jasné, co musí udělat. Zase jednou zaplatí za tu hroznou chybu, ke které došlo před deseti lety.
Ale musí policii sdělit, co ví. Vangie vyběhla z jeho ordinace směrem k parkovišti. Ale když o deset minut později odcházel, její Lincoln Continental tam ještě stál.
Jiro Fukhito už neměl žádné pochybnosti, že Vangie Lewisová zašla do ordinace doktora Highleyho.

Vyjel z nemocničního parkoviště a zamířil směrem k úřadu vyšetřujícího soudce.
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Scott držel v ruce ten mokasín. Kolem jeho stolu seděli Richard, Charley a Phil.
„Pokusme se to shrnout,“ navrhl Scott. „Vangie Lewisová nezemřela doma. Domů ji dovezl někdo mezi půlnocí a jedenáctou dopoledne. Poslední známé místo, které navštívila, je ordinace doktora Fukhita. Vangie měla v pondělí na nohou ty mokasíny. Jeden někde v nemocnici ztratila a Edna Burnsová ho našla. Ten, kdo ji přivezl domů, se pokusil chybějící botu zamaskovat tím, že jí obul jiné boty. Edna Burnsová tu botu našla a nemlčela o tom. A potom zemřela.
Emmet Salem chtěl mluvit s Richardem o smrti Vangie Lewisové. Několik minut po příjezdu do New Yorku vypadl nebo byl vyhozen z okna. A karta Vangie Lewisové, kterou měl u sebe, zmizela.“
„A Chris Lewis tvrdí, že viděl Edgara Highleyho v hotelu Essex House,“ přerušil ho Richard.

„Což může, ale nemusí být pravda,“ připomněl mu Scott.

„Ale doktor Salem věděl o skandálu v nemocnici Christ,“ podotkl Richard. „Highley neměl zájem, aby to vyšlo najevo právě v okamžiku, kdy se mu dostalo publicity po celých Státech.“

„To není motiv k vraždě,“ řekl Scott.

„A co ten Highleyho pokus získat z Edniny zásuvky tu botu?“ zeptal se Charley.
„To nevíme bezpečně. Ta paní z nemocnice prohlásila, že ho viděla tu zásuvku otevírat. Ničeho se nedotkl.“ Scott se zamračil. „Nejde to dohromady. Máme co dělat s předním lékařem. Nemůžeme po něm vyjet jen proto, že byl před deseti lety zapletený do nějakého ututlaného skandálu. Největším problémem je motiv. Highley neměl k vraždě Vangie Lewisové žádný motiv.“
Zabzučel interkom. Scott stiskl tlačítko. „Je tu paní Horanová,“ ozvala se Maureen.
„V pořádku, uveďte ji. A potřebujeme zaznamenat její výpověď,“ nařídil Scott.
Richard se naklonil dopředu. To je ta žena, která podala žalobu na Edgara Highleyho.
Otevřely se dveře a spolu s Maureen vešla do místnosti i mladá žena. Byla to asi dvacetiletá Japonka. Vlasy jí volně splývaly na ramena. Jasně červená rtěnka se žlutohnědou pletí neladila. Její půvabné držení těla dělalo noblesním i laciný kalhotový kostým, který měla na sobě.
Scott se zvedl. „Paní Horanová, velice si ceníme, že jste přišla. Pokusíme se nezdržet vás dlouho. Posaďte se, prosím.“

Byla viditelně nervózní, olízla si rty a rozvážně složila ruce do klína. Maureen si nenuceně sedla naproti ní a otevřela stenografický zápisník. „Sdělíte nám své jméno a adresu?“ zeptal se Scott.

„Jsem Anna Horanová. Bydlím v Rigefield Park, v ulici Walnut, číslo 415.“

„Jste nebo jste byla pacientkou doktora Highleyho?“ Richard se rychle ohlédl, když zaslechl, jak Maureen zalapala po dechu. Ale hned se vzpamatovala, sklonila hlavu a pokračovala v zápisu. Tvář Anny Horanové ztvrdla. „Ano, byla jsem pacientkou toho vraha.“
„Vraha?“ opakoval Scott.

Teď už se slova hrnula. „Byla jsem u něho před pěti měsíci. Byla jsem těhotná. Můj muž studuje druhým rokem práva. Žijeme z mého platu. Rozhodla jsem se pro interrupci. Nechtěla jsem, ale považovala jsem to za nutné.“
Scott vydechl: „A doktor Highley to na vaši žádost udělal a vy ho teď obviňujete?“
„Ne, tak to není. Řekl mi, abych přišla následující den. Když jsem přišla, odvedl mě na operační sál. Odešel a já věděla – věděla – že bez ohledu na to, jak žijeme, to dítě chci. Když se doktor Highley vrátil, posadila jsem se a sdělila mu, že jsem se rozhodla jinak.“

„A on vám nejspíš sdělil, že to říká v takové situaci každá druhá žena.“
„Nařídil mi, abych si lehla a strčil mě zpátky na stůl.“
„Byl v místnosti ještě někdo? Nějaká sestra?“
„Ne. Jen já a doktor. Řekla jsem mu, že to myslím vážně. A –“
„A vy jste se nechala přesvědčit?“
„Ne. Ne. Nevím, co se stalo. Když jsem se pokoušela vstát, dal mi injekci. Když jsem se probrala, ležela jsem na lehátku. Sestra mi řekla, že to mám za sebou a že bych si měla chvíli odpočinout.“
„Vy se na tu operaci nepamatujete?“

„Ne, nepamatuji si z toho nic. Poslední, na co si vzpomínám, je, jak se pokouším odtamtud dostat.“ Rty se jí chvěly. „Jak se snažím zachránit své dítě. Já jsem to dítě chtěla. A doktor Highley mi ho vzal.“
Z hrdla se jí vydraly bolestné drsné vzlyky. Maureen se zkřivenou tváří promluvila naříkavým hlasem: „Mně udělal přesně to samé.“

Richard zíral na plačící dívky: jedna je Japonka, Maureen má rusé vlasy a smaragdově zelené oči. S naprostou jistotou věděl, kde ty oči už viděl.
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Vystoupil ve druhém patře a okamžitě cítil ve vzduchu nějaké napětí. Chodbou pobíhaly vyplašené sestry. U stolku sestry Rengeové stáli muž a žena ve večerním oblečení.
Rychle se vydal ke stolku. Podrážděným a nejistým hlasem se zeptal: „Stalo se něco, sestro Rengeová?“

„Pane doktore, týká se to paní DeMaiové. Zmizela.“

Té ženě bylo něco přes třicet a zdála se mu povědomá. Jistě! To je sestra Katie. Co ji sem přivedlo?

„Jsem doktor Highley,“ sdělil jí. „Co má tohle znamenat?“

Mollie nemohla promluvit. Katie se něco stalo. Věděla to. Nikdy si to neodpustí. „Katie…“ Hlas se jí zlomil.
Muž ji přerušil: „Jsem doktor Kennedy,“ pronesl. „Moje žena je sestra paní DeMaiové. Kdy jste ji viděl, doktore, a jaký byl její stav?“
S tímhle člověkem to nebude snadné. „Viděl jsem paní DeMaiovou asi před hodinou. Její stav není dobrý. Jak asi víte, dostala tento týden dvě krevní transfuze. V laboratoři se teď provádí rozbor vzorků její krve. Myslím, že krevní obraz nebude dobrý. Jak vám může potvrdit sestra Rengeová, očekával jsem, že operaci budeme muset provést už dnes večer. Myslím, že paní DeMaiová intenzitu krvácení tajila přede všemi.“

„Ach, Bože, kde tedy je?“ vzlykala Molly.

Pohlédl na ni. Bude snadnější ji přesvědčit. „Vaše sestra trpěla chorobným strachem z nemocnice. Je možné, že by prostě odešla?“

„Její oblečení je v šatníku, doktore,“ řekla sestra Rengeová.

„Nějaké oblečení tam být může,“ opravil ji. „Vybalovala jste paní DeMaiové zavazadlo?“
„Ne.“

„Pak nevíte, co všechno měla s sebou.“
„Možné to je,“ řekl Bill pomalu. „Miláčku, ty sama dobře víš, že možné to je.“

„Měli jsme tu být s ní,“ odpověděla Molly. „Je na tom moc špatně, doktore?“

„Musíme ji najít a dostat zpátky. Pojede spíš domů nebo k vám?“

„Doktore – „ ozvala se sestra Rengeová rozechvělým hlasem – „po tom prášku by měla paní DeMaiová usnout. Byl to ten nejsilnější, jaký jste kdy ordinoval.“
Zlostně se na ni podíval. „Předepsal jsem ho proto, že jsem věděl o obavách paní DeMaiové. Měla jste dohlédnout, aby ho spolkla. Ona ten prášek nechtěla. Dívala jste se, jak si ho bere?“

„Viděla jsem, jak si ho dává do úst.“
„A sledovala jste, jestli ho spolkla?“
„Ne… vlastně ne.“

Otočil se k sestře zády s výrazem opovržení. Starostlivým hlasem mluvil s Molly a Billem. „Nemyslím, že by se paní DeMaiová pohybovala někde v nemocnici. Souhlasíte, že mohla z vlastního rozhodnutí nemocnici opustit? Mohla prostě nastoupit do výtahu, sjet do haly a odejít spolu s návštěvníky, kteří chodí dovnitř a ven celý večer. Myslíte, že je to možné?“

„Ano, ano,“ říkala toužebně Molly. „Jenom, aby tomu tak bylo.“
„Pak bychom mohli očekávat a doufat, že paní DeMaiová bude za chvíli doma.“
„Jdu se podívat, jestli její auto není na parkovišti,“ oznámil Bill. Auto. Na to nemyslel. Jestli ji začnou okamžitě hledat v nemocnici… Bill se zamračil. „K čertu, ona má stále to pronajaté auto. Molly, co je to za značku. Já ho vůbec neviděl.“
„Já… já nevím,“ odpověděla Molly.

Edgar Highley si oddechl. „Myslím, že i kdybyste to auto poznal, ztrácel byste hledáním na parkovišti čas. Navrhoval bych zavolat jí domů. Jestli tam ještě není, jet tam a počkat na ni. Není pryč ještě ani hodinu. Až ji najdete, trvejte prosím na návratu do nemocnice. Vy tu s ní, paní Kennedyová, můžete zůstat. Doktore, pokud by to paní DeMaiové pomohlo, rád vás vezmu i na operační sál. Ale musíme zastavit to krvácení. Paní DeMaiová je velice vážně nemocná.“
Molly se kousla do rtu. „Dobře. Děkujeme, doktore. Jste velice laskavý. Bille, pojedeme ke Katie. Možná už je doma a nebere telefon.“
Odcházeli. Uvěřili mu. Teprve za několik hodin navrhnou prohledat nemocnici. A těch pár hodin je všechno, co potřebuje.
Obrátil se k sestře. Svým přihlouplým způsobem mu pomohla. Samozřejmě, že Katie ten prášek nespolkla. Utvrdil se v tom, že ho předepsal správně.

„Jsem si jistý, že brzy o paní DeMaiové budeme vědět,“ řekl. „Zavolejte mi, jakmile se objeví. Budu doma.“ Usmál se. „Musím dodělat nějaké záznamy.“
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„Musíme zajistit záznamy doktora Highleyho dřív, než bude mít možnost je zničit. Jste přesvědčen, že má všechny záznamy v ordinaci?“
Jiro Fukhito se díval na Richarda. Přijel do úřadu vyšetřujícího soudce, aby učinil oznámení. Naslouchali mu téměř netrpělivě a pak doktor Carroll vyslovil tu hroznou domněnku.
Je to možné? Jiro Fukhito si vybavil, kolikrát měl podezření on sám. Ale pokaždé ho uklidnily porodnické kvality doktora Highleyho. Je to možné.
Záznamy. Ptají se ho na záznamy. „Edgar Highley by záznamy, které svědčí o něčem protizákonném, nikdy ve své ordinaci v nemocnici nenechával,“ sdělil pomalu. „Vždycky je tu nebezpečí, že je v případě žaloby nechá soud zajistit. Často si bere karty pacientek domů. Nikdy jsem nepochopil, proč to dělá.“
„Nechte okamžitě vystavit příkaz k prohlídce,“ řekl Scott Charleymu. „Zajistíme najednou ordinaci i dům. Já pojedu do jeho domu. Richarde, ty pojedeš se mnou. Charley a ty, Phile, se postaráte o ordinaci. Highleyho zadržíme jako svědka. Pokud nebude doma, necháme dům hlídat a sebereme ho, jakmile přijde.“
„Dělá mi starosti, že může být někdo, na kom právě experimentuje,“ ozval se Richard. „Dám krk na to, že ty vlasy, které v laborce našli u Vangie i u Edny, patří Highleymu.“ Podíval se na hodinky. Bylo půl desáté. „Určitě skončíme až ráno,“ předpovídal.
Přál si, aby tu byla Katie. Oddechla by si, kdyby věděla, že Chris Lewis je už mimo podezření. Její názor se potvrdil. Ale jeho nedůvěra k doktoru Highleymu se také ukázala správná.

Doktor Fukhito vstal. „Budete mě ještě potřebovat?“

„Teď ne, doktore,“ odpověděl Scott. „Ale zůstaneme s vámi v kontaktu. Kdyby se vám doktor Highley ozval předtím, než ho zatkneme, nemluvte s ním, prosím, o tomto rozhovoru. Je vám to jasné?“
Jiro Fukhito se unaveně usmál. „Mezi Edgarem Highleym a mnou se o přátelství nedá mluvit. Nebude mít žádný důvod mi volat domů. Najal si mě, protože mu bylo jasné, že mě bude mít v hrsti. A měl pravdu. Dnes v noci budu přemýšlet o svém podílu na tom všem, o tom, kolikrát jsem odsunul do pozadí podezření, které jsem si měl ověřit. Hrozím se závěrů, ke kterým dojdu.“
Odešel z místnosti. Když procházel chodbou, uviděl na dveřích jmenovku: KATIE DEMAIOVÁ. Katie DeMaiová. Neměla jít dnes večer do nemocnice? Ale určitě k operaci nedojde, když Edgar Highley bude vyšetřován.

Jiro Fukhito odjel domů.
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Byla unášena temnou chodbou. Na jejím konci bylo světlo. Až tam dojde, bude tam i teplo. Teplo a bezpečí. Ale něco ji sráželo zpátky. Než zemře, musí ještě něco udělat. Musí jim sdělit, kdo je Edgar Highley. Cítila, jak jí z prstu kape krev. Ležela na studené podlaze. Celá léta se jí zdávalo, že zemře v nemocnici. Tolik se bála být sama. Sama bez tatínka, potom sama bez Johna. Strašně se bála bolesti. Všichni jsme na tom stejně. Rodíme se sami a sami i umíráme. Opravdu není čeho se bát. Dokázala by prstem napsat napsat na podlahu jméno doktora Highleyho? Je to šílenec. Někdo ho musí zarazit. Pomalu a s bolestí pohybovala Katie prstem. Dolů, napříč, znovu dolů. H…
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Domů se dostal ve čtvrt na deset. Uspokojení z toho, že se mu konečně podařilo zlikvidovat poslední hrozbu, mu dávalo pocit neomezené síly. Jedl ani ne před hodinou, ale nemohl si ani vzpomenout, co to bylo za jídlo. Možná mu Hilda něco připravila.
Bylo to lepší, než doufal. Fondue. Hilda ho dělala vynikající. Bylo to asi to nejlepší, co dokázala připravit. Zapálil pod miskou plamínek a seřídil ho na minimum. V košíku byl pod damaškovým ubrouskem chřupavý bílý chleba. Připraví si k tomu salát.
Než se fondue ohřeje, dokončí záznamy Katie DeMaiové. Byl už nedočkavý, až to bude mít hotové. Chtěl přemýšlet o těch dvou pacientkách, které přijdou zítra: dárkyně a příjemkyně. Byl si jistý, že svůj úspěch zopakuje.
Ale bude to stačit? Nebylo by zajímavější, kdyby příjemkyni implantoval dvojčata? Dva různé zárodky od rozdílných dárkyň.
Jeho propracovaná imunoreaktivní teorie by mohla selhat. To je téměř jisté. Ale jak dlouho to vydrží? Jaké se objeví specifické problémy?
Odešel do knihovny, otevřel zásuvku psacího stolu a vyjmul z tajné přihrádky kartu Katie DeMaiové. Začal psát poslední stránku:
 
Pacientka se dostavila do nemocnice přibližně v 18.00 s krevním tlakem 100/60 a hladina hemoglobinu byla nižší než 10 gramů. V 19.00 aplikoval lékař poslední dvě tablety cumadinu. Ve 20.30 se vrátil do pokoje paní DeMaiové a aplikoval injekci 5 ml heparinu. Paní DeMaiová se na okamžik probudila. Ve stavu blížícím se komatu se lékaře zeptala: „Proč jste zabil Vangii Lewisovou?“
Lékař odešel, aby si přinesl další heparin. Bylo jasné, že nelze připustit, aby paní DeMaiová opakovala tu otázku před svědky. Když se lékař vrátil, pacientka v pokoji nebyla. Pravděpodobně si uvědomila, co řekla, a pokusila se o útěk. Pacientka byla dostižena a bylo jí aplikováno dalších 5 ml heparinu. Pacientka dnes v noci v nemocnici Westlake vykrvácí.

Záznam je uzavřen.

 
Odložil pero, protáhl se, přešel k sejfu ve stěně a otevřel ho. Ve světle křišťálového lustru měly žluté desky téměř zlatavou barvu.
Měly cenu zlata: byly to záznamy o jeho genialitě a zlatých rukách. Vyndal je a položil si je na stůl. Přejížděl prsty po jednotlivých jménech, jako když se Midas laskal se svým pokladem. Jeho obrovské úspěchy. Berkleyová a Lewisová. Prsty se zastavily a tvář potemněla. Appletonová, Caryová, Drakeová, Eliotová… prohry. Víc než osmdesát. Ale vlastně o prohry nešlo. Hodně se na nich naučil. Všechny pro něho byly přínosem. Ty, které zemřely, i ty, které potratily. Byly součástí historie.
Lewisová… Musel připsat ještě dodatek o svém setkání s Emmetem Salemem.
Fondue už je určitě hotové. Nerozhodně se na desky podíval. Má je už uklidit, nebo si má dopřát to potěšení a některé záznamy si přečíst? Asi by je měl prostudovat. Tento týden byl náročný. Musí si osvěžit kombinace některých léků, které má v úmyslu použít v následujícím případu.
 
Odněkud z dálky přinášel pronikavý vítr do knihovny kvílení policejních sirén. Zvuk se rozléhal místností a pak náhle utichl. Spěchal k oknu, odsunul závěs a vyhlédl ven. Na příjezdovou cestu vjíždělo policejní auto. Policie je tady!
Že by našli Katie? Byla schopná mluvit? Běžel ke stolu, sebral desky, vrátil je do otevřeného sejfu, zavřel ho a zasunul zpátky desku.

Klid. Musí zůstat klidný. Začal se potit. Třásla se mu kolena a chvěly rty. Musí se ovládat. Ještě má v rukávu jednu kartu, kterou může použít. Pokud Katie mluvila, je po všem.

Ale pokud je tu policie z jiného důvodu, pořád je ještě může převézt. Možná je Katie už mrtvá a našli její tělo. Vzpomněl si na otázky a obvinění, když zemřela Claire. Nevedly nikam. Neexistoval absolutně žádný důkaz.
Myslí mu najednou probíhaly všechny možné souvislosti a následky. Bylo to naprosto stejné, jako při operaci nebo při porodu, když se najednou něco zvrtlo a on musel učinit neodvolatelné rozhodnutí.
A konečně to bylo tady. Ledový, rozhodný klid a pocit moci, téměř božská vševědoucnost, která během obtížné operace nikdy neselhala. Cítil, jak se mu rozlévá tělem i mozkem.

Ozvalo se ostré, autoritativní zabušení na dveře. Zvolna, rozvážně si uhladil vlasy. Jeho prsty, teď jako zázrakem suché a teplé, utáhly uzel na kravatě. Šel ke dveřím a otevřel je.





79. KAPITOLA

 
Když se policejní auto hnalo k domu Edgara Highleyho, Scott si promítal výpovědi, které slyšel v posledních hodinách od Chrise Lewise, Gertrudy Fitzgeraldové, Gany Krupshakové, Jira Fukhita, Anny Horanové a Maureen Crowleyové.
Zjevně všechny ukazovaly jedním směrem: k doktoru Edgaru Highleymu. A vedly k silnému podezření ze zanedbání péče, z nezákonné činnosti a z vraždy.
Ani ne před třemi hodinami ukazovala většina důkazů na Chrise Lewise.
Vzpomněl si na hru, kterou hrával, když byl malý. Museli jste odebírat z hromádky jednotlivé tyčky, aniž by se přitom jiná pohnula. Stačilo, aby se jen zachvěla, a vypadli jste. Scott byl v té hře zručný. Problém byl, že ať byl člověk sebeopatrnější, hromádka se skoro vždycky sesula.
S nepřímými důkazy to bylo podobné. Navršené vypadaly impozantně. Ale když jste je jeden po druhém odebírali, zhroutily se.

Richard seděl vedle něho na zadním sedadle hlídkového auta. Protože Richard trval na tom, že všechny důkazy směřují proti Edgaru Highleymu, hnali se teď Parkwoodem se zapnutou sirénou. Richard nesnesl pomyšlení, že tohle vyšetřování by skončilo na tom, že by měl doktor Highley možnost zničit důkazy.
Edgar Highley je přední lékař, vynikající porodník. Mnoho vlivných lidí bylo jeho dlužníky, protože přivedl na svět jejich děti. Pokud se ukáže, že jde o omyl, úřad vyšetřujícího soudce bude pod palbou tisku i veřejnosti.

„Smrdí to.“ Scott si neuvědomil, že mluví nahlas.
Richard se vytrhl z hlubokého zamyšlení a zeptal se: „Co smrdí?“

„Celá tahle věc: to pátrání, předpoklad, že Highley je kombinací génia a vraha. Richarde, jaké máme důkazy? Gertruda Fitzgeraldová si myslí, že Highley chtěl vzít z té zásuvky tu botu. Chris Lewis si mysli, že ho zahlédl v hotelu Essex House. Ty si myslíš, že Highley dělal lékařské zázraky.
Podívej, i kdyby velká porota žalobu přijala, o čemž pochybuju, dobrý právník to celé dokáže smést ze stolu, aniž by došlo k procesu. Jsem napůl rozhodnutý okamžitě se vrátit.“
„Nedělej to!“ chytil Richard Scotta za paži. „Proboha, musíme zabavit jeho záznamy.“

Scott se zaklonil a paži vytrhl.

„Scotte,“ naléhal Richard, „zapomeň na všechno, kromě počtu zemřelých na porodní klinice ve Westlake. To samo o sobě je dostatečný důvod k vyšetřování.“
Hlídkové auto zabočilo za roh. Byli v elegantní části Parkwoodu. „Dobře,“ vyštěkl Scott. „Ale pamatuj si, Richarde, je možné, že zítra ráno budeme oba tohoto výletu litovat.“
„O tom pochybuju,“ odpověděl Richard stručně. Přál si, aby se zbavil nepříjemného pocitu svírání kolem žaludku. S touto chvílí ani s tímto případem to ale nemá nic společného.

Týká se to Katie. Zoufale a nepochopitelně se o ni bál. Proč?

Auto vjelo na příjezdovou cestu. „No, jsme tady,“ pronesl mrzutě Scott. Dva detektivové z předního sedadla vyskočili z auta. Když Richard vystoupil, všiml si pohybu závěsu v okně v pravé části domu.
Zaparkovali za černým autem s marylandskou poznávací značkou. Scott se dotkl kapoty. „Ještě je teplá, nemůže tu být dlouho.“
Mladší z detektivů, který řídil auto, zabouchal ostře na dveře. Čekali. Scott se je pokoušel usměrnit. „Proč nezazvoníte na zvonek?“ zeptal se podrážděně. „Na to tu je.“

„Viděl nás,“ řekl Richard. „Ví, že jsme tady.“

Mladý vyšetřovatel právě vztahoval ruku ke zvonku, když se dveře otevřely. V hale stál Edgar Highley. Scott promluvil jako první: „Doktor Highley?“

„Ano.“ Tón odpovědi byl chladný a tázavý.

„Doktore Highley, jsem Scott Mayerson, vyšetřující soudce ve Valley County. Máme povolení k domovní prohlídce a je mou povinností vás informovat, že jste podezřelý z násilné smrti Vangie Lewisové, Edny Burnsové a Emmeta Salema. Máte právo se poradit s právníkem. Můžete odmítnout odpovídat na otázky. Cokoli řeknete, může být použito proti vám.“

Podezřelý. Nemají jistotu. Katie nenašli. Všechny důkazy budou jen nepřímé. Ustoupil stranou a pustil je do domu. Jeho hlas byl poznamenaný přemáhaným vztekem, když říkal: „Sice nechápu důvod tohoto vpádu, ale pojďte dál, pánové. Odpovím na všechny otázky, dům můžete klidné prohledat. Ale musím vás varovat, že až se spojím s právníkem, výsledkem bude žaloba na váš úřad a osobně na každého z vás.“
Když odcházel z nemocnice Christ v Devonu, pohrozil, že pokud se jen slovíčko z vyšetřování dostane ven, podá žalobu. A tak byla celá věc udržena v tajnosti. Podařilo se mu na klinice Queen Mary v Liverpoolu nahlédnout do svého spisu; nebyla v něm o tom ani zmínka.
Záměrně je vedl do knihovny. Věděl, že za masivním jakubovským stolem vypadá impozantně. Bylo důležité je znervóznit, přinutit je, aby otázky nebyly příliš dotěrné.
Gestem, které hraničilo s pohrdáním, jim ukázal na koženou pohovku a křesla. Vyšetřující soudce a doktor Carroll se posadili; zbylí dva muži nikoli. Scott mu podal tištěné poučení. Pohrdavě ho podepsal.
„Začneme s prohlídkou,“ sdělil zdvořile starší z detektivů. „Kam ukládáte lékařské záznamy, doktore Highley?“
„Jsou samozřejmě v mé ordinaci,“ vyštěkl. „Ale jinak jsem si jistý, že budete spokojeni. Zásuvka na záznamy je i v tomto stole s osobními dokumenty.“ Postavil se, přešel k baru a nalil si do broušené sklenice whisky Chivas Regal. Rozvážně přidal led a trochu vody. Ostatním pití nenabídl. Kdyby přišli o několik minut dřív, měl by záznamy Katie ještě ve stole. Jsou to zkušení vyšetřovatelé. Možná si všimnou, že zásuvka má falešné dno. Ale najít sejf se jim nikdy nepodaří – pokud by nerozebrali celý dům na kousky.
Usadil se do manšestrem potaženého vysokého křesla poblíž krbu, upíjel skotskou a chladně je sledoval. Když přišel do knihovny, byl natolik zabraný do práce, že si nevšiml, že Hilda zapálila v krbu oheň. Nádherně hořel. Později si tu dá fondue a víno.

Začaly otázky. Kdy viděl naposledy Vangii Lewisovou?
„Jak jsem sdělil paní DeMaiové…“

„Jste si jistý, doktore, že když paní Lewisová v pondělí večer odešla od doktora Fukhita, nezašla do vaší ordinace?“
„Jak jsem sdělil paní DeMaiové…“ Nemají žádné důkazy. Naprosto žádné.

„Kde jste byl v pondělí večer, doktore?“
„Doma. Právě tady. Vrátil jsem se domů hned, jak mi skončily ordinační hodiny.“
„Volal vám někdo?“
„Nic, na co bych si vzpomínal.“ Služba pro nepřítomné v pondělí večer žádný vzkaz nepřijímala. To si ověřil. „Byl jste v úterý večer v bytě Edny Burnsové?“
Pohrdavě se usmál. „To těžko.“
„Budeme od vás požadovat vzorky vlasů.“

Vzorky vlasů? Našly se snad nějaké v Ednině bytě? Ale tam byl ve středu večer s policií. Vangie si brala ten černý kabát vždycky s sebou do ordinace. I kdyby se poblíž její mrtvoly nějaké jeho vlasy našly, má pro to vysvětlení.

„Byl jste včera odpoledne kolem páté v hotelu Essex House?“
„Nikoli.“

„Máme svědka, který je připraven odpřisáhnout, že vás tam přibližně kolem půl šesté viděl vystupovat z výtahu.“
Kdo ho tam viděl? Když vystoupil z výtahu, rozhlížel se po hale. Byl si jistý, že nikdo známý tam není. Možná to jenom zkoušejí. Ale i kdyby, identifikace očitým svědkem je stejně považována za nespolehlivou.
„Včera odpoledne jsem v hotelu Essex House nebyl. Byl jsem v New Yorku v restauraci Carlyle! Večeřím tam často; k mému zděšení mi tam během večeře ukradli z auta lékařský kufřík.“
Učinil gesto, jako by chtěl spolupracovat; dobrovolně poskytl informaci navíc. Zmiňovat se o Katie DeMaiové by byla chyba. Bylo by přirozené sdělit těm lidem, že zmizela z nemocnice? Zjevně neměli tušení, že tam je. Její sestra se s nimi dosud nespojila. Ne. Nic o tom říkat nebude. Lékař nemá právo sdělovat cokoli o pacientech. Později to vysvětlí: „Samozřejmě bych vám o tom řekl, ale měl jsem za to, že paní DeMaiová odešla z nemocnice v duševně poněkud vykolejeném stavu. Nechtěl jsem, aby ji trápilo, že se o tom v jejím úřadě ví.“

Ale nebylo chytré zmiňovat se o té krádeži.
„Co jste v tom kufříku měl?“ zeptal se vyšetřující soudce ledabyle.

„Základní pomůcky na první pomoc, nějaké léky. Sotva to stálo tomu zloději za námahu.“ Má jim říct, že tam měl nějaké záznamy? Ne.
Vyšetřující soudce poslouchal na půl ucha. Kývl na mladšího z vyšetřovatelů. „Přines z auta ten balíček.“

Jaký balíček? Edgar Highley sevřel pevně sklenici. Je to nějaká léčka?

V tichosti se posadili a čekali. Detektiv se vrátil a malým balíčkem přelepeným izolepou a podal ho Scottovi. Scott izolepu odstranil, rozbalil papír a objevila se ošlapaná bota. „Poznáváte tu botu, doktore?“
Olízl si rty. Klid. Opatrně. Na kterou nohu patří? Na tom záleží všechno. Naklonil se a prohlížel si ji. Je to levá bota, ta, která byla u Edny v bytě. Jeho aktovku nenašli.

„Ne. Měl bych tu botu snad znát?“

„Vaše pacientka Vangie Lewisová ji nosila nepřetržitě už několik měsíců. Chodila k vám několikrát týdně. A vy jste si toho nevšiml?“
„Paní Lewisová nosila poněkud obnošené boty. Ale nemám takový postřeh, abych poznal jednu botu, kterou přede mě někdo položí.“

„Slyšel jste někdy o Emmetu Salemovi?“

Našpulil rty. „Možné to je. To jméno mi připadá povědomé. Musel bych se podívat do svých záznamů.“

„Nepracovali jste spolu v nemocnici Christ v Devonu?“

„Jistě. Ano. Už si vzpomínám. On tam byl tenkrát na stáži.“ Kolik toho o nemocnici Christ asi vědí?

„Navštívil jste doktora Salema včera odpoledne v hotelu Essex House?“
„Myslím, že na to jsem vám už odpověděl.“
„Věděl jste, že Vangie Lewisová čeká dítě s nějakým orientálcem?“

Tak o to jde. Klidně vysvětloval: „Paní Lewisová se začala blížícího se porodu děsit. To by mohlo být vysvětlení, že? Věděla, že jí nikdo neuvěří, že otcem dítěte je její manžel.“
Teď se vyptávají na Annu Horanovou a Maureen Crowleyovou. Kruh se stále zmenšuje; jako když honicí psi obklopují kořist.
„Ty dvě reprezentují spoustu mladých dívek, které požadují interrupci, a když se dostaví citová reakce, viní z toho lékaře. To není nic zvláštního, víte. Ověřte si to u kohokoli z kolegů.“
Richard naslouchal, jak Scott pokračuje ve výslechu. Má pravdu, pomyslel si smutně. Dohromady to všechno dává smysl. Ale jednotlivosti bylo možné popřít nebo vysvětlit. Pokud nebudou schopni dokázat v případě těch těhotných žen nepřirozenou smrt, nebude možné Edgara Highleyho z ničeho obvinit a budou to muset nechat plavat.
Highley je tak vyrovnaný, sebejistý. Richard se pokusil představit si, jak by se při výslechu při takovém obvinění choval jeho otec neurolog. Jak by reagoval Bill Kennedy? Jak by reagoval on sám, jako člověk i jako lékař? Určitě jinak, než tenhle člověk – určitě ne s takovým sarkasmem a arogancí.
On to hraje. Richard si tím byl jistý. Edgar Highley to všechno hraje. Ale jak mu to dokázat? S hrůzou si uvědomil, že v záznamech Edgara Highleyho nic, co by svědčilo o jeho vině, nenajdou. Na to je moc chytrý.
Scott se ptal na dítě Berkleyových. „Doktore, jistě víte, že Berkleyovým se narodilo dítě se zelenýma očima. Není to z medicínského hlediska vyloučené, když oba rodiče a všichni čtyři prarodiče mají oči hnědé?“

„Souhlasím, v tom případě pan Berkley není otcem toho dítěte.“

Scott i Richard takovou reakci čekali. „To ovšem neznamená, že vím, kdo je skutečným otcem,“ řekl Edgar Highley uhlazeně. „Nemyslím, že by patřilo k povinnostem porodníka zkoumat takové věci. Když mi moje pacientka sdělí, že otcem dítěte je její manžel, nevidím důvod jí nevěřit.“
Škoda, pomyslel si. Bude si na slávu muset počkat o něco déle. Dítě Berkleyových nebude moci do svých úspěchů zahrnout. Ale budou jiné děti.
Scott se podíval na Richarda, povzdechl si a vstal. „Doktore Highley, až přijdete zítra do své ordinace, zjistíte, že jsme zajistili všechny vaše záznamy o pacientkách. Velice nás zajímají úmrtí těhotných pacientek vaší kliniky a ta věc se intenzivně vyšetřuje.“
Teď byl na pevné půdě. „Prověření mých záznamů vítám. A mohu vás ujistit, že počet úmrtí na naší klinice je proti případům, kterými se zabýváme, velice nízký.“
Vůně fondue se linula domem. Měl na ně chuť. Měl hrozný hlad. Pokud ho nezamíchá, určitě se připálí. Už je nejvyšší čas.
Zazvonil telefon. „Nechám to službě pro nepřítomné,“ řekl, ale hned mu bylo jasné, že to nejde. Určitě volají z nemocnice, ža paní DeMaiová se domů nevrátila a její sestra je hrůzou bez sebe. To by byla výborná příležitost sdělit vyšetřujícímu soudci a doktoru Carrolovi, že Katie zmizela. Zvedl sluchátko. „Tady doktor Highley.“
„Doktore, tady poručík Weingarden ze sedmnáctého okrsku v New Yorku. Právě jsme zatkli muže, který vám včera večer ukradl z auta aktovku.“

Ta aktovka.

„A našla se?“ Zradil ho hlas. Vyšetřující soudce a doktor Carroll ho zvědavě sledovali. Soudce sáhl na stůl a zcela otevřeně zvedl sluchátko z druhého aparátu.
„Ano, vaši aktovku vrátil, doktore. A v tom je ten háček. Několik věcí v té aktovce by ukazovalo na závažnější trestné činy, než jen krádež. Doktore, mohl byste popsat obsah té aktovky?“

„Nějaké léky – jen ty základní; nástroje na první pomoc.“

„A co karta z ordinace doktora Emmeta Salema, zakrvavené těžítko a stará bota?“
Cítil na sobě tvrdý, podezíravý pohled vyšetřujícího soudce. Zavřel oči. Když promluvil, jeho hlas prozrazoval přemáhání. „Žertujete?“
„Myslel jsem si, že to řeknete, pane. Spolupracujeme s úřadem vyšetřujícího soudce ve Valley County na vyšetřování smrti doktora Emmeta Salema. Zavolám teď soudce. Vypadá to, že ten zloděj při krádeži doktora Emmeta Salema zabil. Děkuji vám, pane.“

Slyšel, jak Mayerson policistovi nařizuje: „Nezavěšujte!“

Pomalu položil sluchátko zpátky do vidlice. Je po všem. Teď, když mají aktovku, je po všem. Všechny možnosti, jak se z toho dostat, jsou pryč.

Na těžítku je krev doktora Salema. Karta Vangie Lewisové je v rozporu s jeho záznamy v ordinaci. A k tomu ta bota, ta mizerná, špinavá věc. Když bota padne…

Díval se na nohy a zamyšleně si prohlížel patinu na svých anglických botách z jemné kůže.

Teď nepřestanou, dokud nenajdou ty pravé záznamy.
Pokud bota padne, nos ji.

Ty mokasíny Vangii Lewisové nikdy nepadly. Největší ironie je, že padnou jemu. Spojují ho se smrtí Vangie Lewisové, Edny Burnsové a Emmeta Salema.
Hysterický smích lomcoval jeho solidním zevnějškem. Vyšetřující soudce dokončil hovor. „Doktore Highley,“ pronesl Scott formálním hlasem, „jste zatčen pro vraždu doktora Emmeta Salema.“
Edgar Highley sledoval, je se jeden z detektivů rychle zvedl od stolu. Vůbec si nevšiml, že ten muž si dělá poznámky. Sledoval, jak vyndává z kapsy pouta.
Pouta. Vězení. Proces. Budou ho soudit. On, který odhalil základní akt života, proces zrození, bude obyčejným vězněm.
Narovnal se. Nezkrotná síla se mu vracela. Operaci provedl. Ale přes jeho zručnost se nezdařila. Pacient je klinicky mrtvý. Už nezbývá nic, než ho odpojit od přístrojů, které udržují orgány při životě.
Doktor Carroll se na něho zvědavě díval. Už od toho středečního setkání se k němu choval nepřátelsky. Edgar Highley si byl jistý, že to byl právě on, kdo ho začal podezírat. Ale stačil se mu pomstít. Jeho pomstou na Richardu Carrollovi je smrt Katie DeMaiové.

Detektiv se k němu blížil. Oheň v krbu se odrážel na poutech. – Zdvořile se na něho usmál. „Právě jsem si uvědomil, že tu mám nějaké záznamy, které by vás mohly zajímat…“ řekl. Přešel ke stěně a uvolnil pérko, které drželo panel na místě. Panel se odsunul. Mechanicky otevřel sejf.
Mohl by vzít ty desky a hodit je do krbu. Oheň teď hořel mohutně. Než by ho mohli zarazit, zbavil by se těch nejzávažnějších záznamů, s. Ne. Ať se dozvědí, jak je geniální. Budou litovat.

Vyndal desky ze sejfu a položil je na stůl. Všichni na něho zírali. Carroll šel ke stolu. Vyšetřující soudce měl ještě ruku na telefonu. Jeden z detektivů stále čekal s pouty. Druhý se právě vrátil do místnosti. Pravděpodobně strkal po domě nos do jeho věcí. Psi, honící svoji oběť.

„Ach, je tu ještě jeden případ, který vás bude zajímat.“

Prošel kolem krbu ke stolu a vzal si svoji skotskou. Nesl si ji k sejfu a nenuceně ji upíjel. Lahvička je vzadu v sejfu. Dal si ji tam v pondělí v noci, kdyby ji v budoucnosti potřeboval. Teď je ta chvíle tady. Nikdy by nečekal, že skončí takhle. Ale stále ještě je pánem života i smrti. Konečné rozhodnutí musí udělat sám. Do místnosti pronikal připálený zápach. S lítostí usoudil, že je to fondue.
U sejfu jednal rychle. Otevřel lahvičku a nasypal krystalky kyanidu do sklenice. Když poznal z Richardovy tváře, že ví, k čemu se chystá, sklenici posměšně pozvedl.
„Nedělejte to!“ vykřikl Richard a vrhl se přes místnost. Ale to už Edgar Highley zvedl sklenici ke rtům a obsah vypil. Richard mu sklenici vyrazil z ruky, ale bylo už pozdě. Čtyři muži bezmocně sledovali, jak Highleovy výkřiky a sténání utichly.
„Ach Bože!“ pronesl mladší z detektivů. Se zelenou tváří se vypotácel z místnosti.

„Proč to udělal?“ zeptal se druhý detektiv. „Tohle není hezká smrt.“

Richard se sklonil nad tělem. Tvář Edgara Highleyho byla zkřivená křečí a na rtech se mu leskly pěnové bubliny. Pronikavé zelené oči měl otevřené. Richard si pomyslel, kolik dobrého mohl vykonat. Místo toho z něho byl egocentrický génius, který využíval nadání od Boha k experimentům s lidskými životy.
„Jakmile jsem začal poslouchat jeho rozhovor s policií z New Yorku, bylo mu jasné, že ani lhaním ani vražděním se dál už nedostane,“ ozval se Scott. „Měl jsi pravdu, Richarde.“
Richard se narovnal, přešel ke stolu a probíral se jmény na deskách. BERKLEYOVÁ, LEWISOVÁ. „Tohle jsou ty záznamy, které hledáme.“ Otevřel kartu paní Berkleyové. Úvodní stránka začínala:
 
Elizabeth Berkleyová, věk 39 let, se dnes stala mou pacientkou. Svoje dítě nikdy mít nemůže. Rozhodl jsem se, že bude mou další zvláštní pacientkou.
 

„Tady je všechno popsané,“ řekl tiše.

Scott stál vedle těla. „Když si pomyslím, že tenhle léčil i Katie,“ zamumlal.

Richard vzhlédl od záznamů Liz Barkleyové. „Cos to řekl? Chceš snad říct, že Highley pečoval o Katie?“
„Byla u něho ve středu,“ odpověděl Scott.
„Kde byla?“

„Řekla mi to náhodou, když – „ Přerušil ho telefon. Scott ho zvedl. „Lituji, ale já nejsem doktor Highley. Kdo volá?“ Jeho výraz se okamžitě změnil. Molly Kennedyová. „Molly!“
Richard zpozorněl. Svaly na krku mu ztuhly neblahým tušením. „Ne,“ řekl Scott. „Doktora Highleyho vám předat nemohu. Co se stalo?“
Naslouchal. Pak zakryl mikrofon dlaní. „Bože,“ řekl. „Highley přijal dnes večer Katie na svou kliniku a ona zmizela.“
Richard mu vytrhl sluchátko. „Molly, co se stalo? Co tam Katie dělala? Co to znamená, že zmizela?“
Poslouchal. „No tak, Molly. Katie by z nemocnice nikdy neutekla. To bys měla vědět. Počkej chvíli.“
Odložil sluchátko a zběsile probíral desky na stole. Téměř na konci hromady našel to, co hledal. DEMAIOVÁ, KATHLEEN. Otevřel desky a probíral se jimi. Při čtení postupně ztrácel barvu. Dostal se až k poslednímu odstavci.
S pocitem marnosti zvedl sluchátko. „Molly, dej mi Billa,“ nařídil. Scott i oba detektivové poslouchali, jak říká: „Bille, Katie někde v nemocnici krvácí. Zavolej do laboratoře ve Westlake. Jakmile ji najdeme, potřebujeme krevní konzervu skupiny O. Ať se připraví na odebrání vzorků krve a na jejich analýzu. Ať mají připravený operační sál. Setkáme se tam.“ Zavěsil.
Hrozné, pomyslel si. I když člověk ví, že už je možná pozdě, dokáže stále normálně fungovat. Otočil se k detektivovi u stolu. „Zavolej do nemocnice. Vyžeň pátrací skupinu z Highleyovy ordinace. Ať začnou okamžitě hledat Katie. Řekni jim, že je třeba prohledat všechno – každou místnost, každou skříň. Ať jim pomůže personál nemocnice. Každá vteřina je dobrá.“
Mladší z vyšetřovatelů nečekal na příkazy a běžel nastartovat auto. „Pospěš si, Richarde,“ popoháněl ho Scott.
Richard sebral Katiiny záznamy. „Musíme vědět, co jí udělal.“ Na okamžik se zahleděl na Highleyho tělo. Na záchranu jeho života je už pozdě. Bude pozdě i pro Katie?
Skočili se Scottem na zadní sedadlo auta a to vyrazilo do noci. Highley dal Katie heparin před více než hodinou. Jde o čas.
Katie, pomyslel si, proč jsi mi to neřekla? Proč máš pocit, že to musíš zvládnout sama? To nezvládne nikdo. Katie, mohlo nám být spolu dobře. Mohli jsme prožívat to, co Molly a Bill. Stále to ještě na nás čeká, stačí natáhnout ruku. Tys to, Katie, cítila taky. Ale bránila ses tomu. Proč? Proč? Kdybys jen věřila a řekla mi, že chodíš k Highleymu. Nikdy bych nepřipustil, aby ses k němu přiblížila. Proč jsem nepoznal, že jsi nemocná? Proč jsem tě nepřiměl, abys mi to řekla? Katie, toužím po tobě. Neumírej. Počkej. Najdu tě. Katie, vydrž...
Byli u nemocnice. Na parkoviště vjížděla hlídková auta. Vyběhli po schodech do haly. Phil, s hlubokými vráskami ve tváři, řídil pátrání.

Do haly přiběhl Bill s Molly. Molly vzlykala. Bill byl smrtelně klidný. „John Pierce je na cestě sem. Je to nejlepší hematolog v New Jersey. Mají tady dostatečné zásoby krve, ale kdyby bylo potřeba, můžeme dostat další z krevní banky. Už jste ji našli?“
„Ještě ne.“

Pootevřené dveře na schodiště se rozlétly. Do haly vběhl mladý policista. „Je na podlaze v márnici. Myslím, že je mrtvá.“
O několik vteřin později ji Richard držel v náručí. Její tvář i rty měly popelavou barvu. „Katie. Katie.“

Bill ho vzal za rameno. „Pojďme nahoru. Jestli je ještě nějaká naděje, musíme pracovat rychle.“
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Byla v nějakém tunelu. Na jeho konci bylo světlo. A bylo tam také teplo. Bude jednoduché tam dojít.
Ale někdo jí bránil odejít. Někdo ji držel. Nějaký hlas. Richardův hlas. „Vydrž, Katie. Vydrž.“
Nechtěla se už otáčet zpátky. Byla tam tma. Bylo by jednodušší se vytratit.

„Vydrž, Katie.“

S povzdechem se otočila a vydala se zpátky.
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V pondělí večer vešel Richard po špičkách do pokoje Katie s tuctem růží v ruce. Od nedělního rána je už mimo nebezpečí, ale nevydržela povědět víc než pár slov a hned usínala. Podíval se na ni. Měla zavřené oči. Rozhodl se, že půjde ven a požádá sestru o vázu.

„Podej mi je.“
Otočil se. „Katie.“ Vzal si židli. „Jak se cítíš?“

Otevřela oči a zaškaredila se na aparaturu s transfuzi. „Slyšela jsem, že upíři jsou v pohotovosti. Tak je připravím o zábavu.“

„Je ti líp.“ Doufal, že si nevšimla, že nemá daleko k slzám.

Všimla. Natáhla volnou ruku a jemně mu přejela prsty přes víčka. „Než zase usnu, řekni mi, prosím tě, co se vlastně stalo. Jinak se probudím kolem třetí ráno a budu se pokoušet dát si to dohromady sama. Proč zabil Edgar Highley Vangii?“
„Dělal na svých pacientkách pokusy. Určitě víš o tom dítěti ze zkumavky v Anglii.
Highleyho ambice byly vyšší, než jenom pomoct trochu přírodě. Vymyslel, že bude zárodky, získané při interrupci, implantovat do děloh neplodných žen. A udělal to! V posledních osmi letech přišel na to, jak zajistit, aby tělo nové matky plod přijalo.
Tolikrát to zkoušel, že se mu to nakonec podařilo dovést až do konce. Poskytl jsem jeho záznamy laboratoři pro výzkum plodnosti v nemocnici Mt. Sinai. Sdělili mi, že Highley udělal velký kus práce v blastocystickém i embryologickém výzkumu.
Ale jeden úspěch mu nestačil. Anna Horanová, které prováděl potrat, tvrdí, že se v poslední chvíli rozhodla jinak. Ale on ji něčím uspal a potrat provedl, když byla v bezvědomí. Má pravdu. Ve vedlejší místnosti čekala Vangie Lewisová na implantaci toho zárodku. Vangie si myslela, že jde o nějaký zákrok, který jí umožní otěhotnět přirozenou cestou. Highley nečekal, že udrží dítě orientálního původu tak dlouho. I když svůj systém dovedl k takové dokonalosti, že otázka rasy nebyla zásadní.
Když Vangie nepotratila spontánně, nemohl si už dovolit přerušit to těhotenství sám. Rozhodl se, že těhotenství dovede až k porodu. Kdo by mohl jeho vinit z toho, že Vangiino dítě je napůl orientální. Skutečná matka, Anna Horanová, je provdaná za bělocha.“
„On dokázal potlačit imunitní systém?“ vzpomněla si Katie na hodiny přírodních věd na fakultě.
„Ano. A aniž by ohrozil dítě. Daleko nebezpečnější to bylo pro matku. V posledních osmi letech zabil šestnáct žen. Vangie už na tom byla špatně. Naneštěstí narazila v pondělí večer při odchodu od Fukhita na Highleyho. Řekla mu, že se jede poradit se svým bývalým gynekologem do Minneapolis. To bylo pro něho riskantní, protože pravděpodobnost, že otěhotní, byla v jejím případě jedna ku miliónu. To bylo lékaři, který jí vyšetřoval, naprosto jasné.
A když se zmínila o doktoru Salemovi, byl to její konec. Highleymu bylo jasné, že Salem by si hned domyslel, k čemu došlo, až by se Vangii narodilo napůl orientální dítě a ona by přísahala, že s žádným Asiatem nikdy nic neměla. Salem byl v Anglii, když zemřela Highleyho první manželka. O skandálu kolem toho úmrtí věděl.

To by zatím stačilo. To ostatní může počkat. Už se ti zase klíží oči.“

„Ne… Říkal jsi, že Highley jeden úspěch měl. Skutečně se mu podařilo přemístit zárodek a dítě přivést na svět?“
„Ano. Kdybys v úterý zůstala na Mollyině večírku o pět minut déle, viděla bys dítě Berkleyových. Neuhádla bys, kdo je jeho skutečnou matkou. Liz Berkleyová donosila dítě Maureen Crowleyové.“
„Dítě Maureen Crowleyové.“ Katie vykulila oči a po ospalosti nebylo ani stopy. Pokusila se posadit.
„Pomalu. Počkej, vypadne ti jehla.“ Jemněji vzal za ramena a podržel ji, dokud si zase nelehla. „Highley měl kompletní záznamy o všem, co udělal od chvíle, kdy provedl Maureen interrupci a zárodek implantoval Liz. Podrobně popsal všechny použité léky, každý příznak, každý problém až do chvíle porodu.“

„Maureen to ví?“

„Bylo správné sdělit to jí i Berkleyovým a nechat je pročíst ty záznamy. Jim Berkley žil v přesvědčení, že jeho žena si nechala bez jeho souhlasu provést umělé oplodnění. A víš, jak se po tom potratu cítila Maureen. Ničilo ji to. Teď je z ní šťastné děvče. I kdyby dítě porodila, byla odhodlaná předat ho k adopci. Teď Maryanne viděla, ví, jak ji mají Berkleyovi rádi, a je v sedmém nebi. Ale obávám se, že přijdeš o výbornou sekretářku. Maureen začne na podzim se studiem na fakultě.“

„A co matka Vangiina dítěte?“

„Anna Horanová je z toho potratu stále ještě zlomená. Neviděli jsme důvod jí všechno komplikovat ještě sdělením, že kdyby Highley Vangii nezavraždil, její dítě by přišlo na svět. Bude mít další děti.“
Katie se kousla do rtu. Měla z té otázky strach. Ale položit ji musí. „Richarde, řekni mi prosím pravdu. Když mě našli, krvácela jsem. Jak daleko museli zajít, aby krvácení zastavili?“

„Jsi v pořádku. Udělali jen kyretáž. Ale to ti určitě řekli.“
„Je to opravdu všechno?“
„Naprosto. Pokud budeš chtít, můžeš mít tucet dětí.“

Přikryl jí rukou dlaň. Byla to ta ruka, která ji strhla zpátky, když byla tak blízko smrti. Jeho hlas ji přiměl, aby se chtěla vrátit.
Dlouze se na něho zahleděla. Ach, jak tě miluji, pomyslela si. Jak hrozně moc tě mám ráda.
Jeho ztrápený tázavý výraz se okamžitě změnil na široký úsměv. Byl očividně spokojený s tím, co viděl v její tváři.
Katie se na něho usmála. „Dost si věříš, doktore, co?“ zeptala se ho kousavě.
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